
        
            
                
            
        

    
	

	

	Urozená zajatkyně

	PRAHA 2001



	




	Přeložil:

	VLADIMÍR PISKOŘ

	Jean Plaidy: Urozená zajatkyně Vydání první.

	Copyright © Jean Plaidy 1972

	Published by arrangement with Pan Books Ltd.

	All rights reserved.

	Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Široká 22, Praha 1 v roce 2001 jako svou 589. publikaci.

	Přeloženo z anglického originálu The Captive of Kensington Palace

	vydaného nakladatelstvím Pan Books Ltd., London, v roce 1980.

	Český překlad © 2001 Vladimír Piskoř.

	Přebal a vazba © 2001 Karel Řepka a Baronet.

	Sazba a grafická úprava Ricardo, Sudoměřská 32, Praha 3.

	Odpovědná redaktorka Táňa Holasová.

	Korektorka Zdeňka Grigarová.

	Vytiskly a svázaly Tiskárny Vimperk a. s., Boubínská 483, Vimperk. Veškerá práva vyhrazena.

	Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.

	Název a logo Baronet® jsou ochranné známky zapsané

	Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

	ISBN 80-7214-376-X

	BARONET 

	Praha 2001

	



	




	Jean Plaidy

	Urozená zajatkyně

	

	[image: Image]



	




	Obsah

	Královské sestry

	Svatba v Kensingtonu

	Skandály Cumberlandových

	Viktoriina přísaha

	Barončino neuvážené jednání

	Bitva o Lehzen

	Představení u královského dvora

	Na pokraji revoluce

	Nehoda v Kew

	Královská cesta

	Narozeninový ples

	Württemberští bratranci

	Krásný slepý chlapec

	„Za všechno může královna“

	Leopoldova návštěva

	Vetřelec v ložnici

	Intrikán Cumberland

	Koburští bratranci

	Drahý Albert

	Královo odhalení

	Nemilá příhoda

	Důležitá květnová středa

	Její Veličenstvo

	
		Královské sestry



	Vévodkyně z Kentu, v šatech samá krajka a s vysoko vyčesanými vlasy pod kloboukem nadměrně zdobeným peřím, usedla k psacímu stolu a spokojeně se usmála na výjimečně pohledného správce své domácnosti, sira Johna Conroye.

	Ten člověk je učiněný poklad, říkala si v duchu. Je to můj drahý sir John. Jestli o nás lidé rádi mluví pohoršlivě, tak ať. V rodině už beztak propuklo dost jiných skandálů, a pokud by ji k siru Johnovi pojilo víc než jen přátelství, které by odpovídalo jeho postavení, nikdo by jí nemohl nic vyčítat. Po osmi vdovských letech byla stále ještě mladá, plná života a natolik atraktivní, že to museli uznat i její nepřátelé. Po smrti vévody se mohla opět provdat, ale uchýlit se k takovému kroku by bylo značně nerozumné. Zaujímala jedinečné postavení – nebyla jen tak obyčejnou vdovou. Byla totiž matkou nejdůležitější dívky v celém království. Na tuto skutečnost ani na chvíli nezapomínala – a také nepřipustila, aby to opomíjel kdokoli jiný.

	„Takže plány jsou hotovy,“ řekla.

	„Nic lepšího bychom si ani nemohli přát, drahá vévodkyně.“

	„Můj drahý sire Johne, vím, že všechno, co děláte, je jen pro naše dobro.“

	„Sloužit zájmům rodiny je nejen mou povinností, drahá paní, ale i nevýslovným potěšením.“

	„Princ dorazí během jednoho dvou dnů. Clarencovi ho berou jako svého hosta.“ Vévodkyně se zašklebila.

	

	„Chudáček. Vilém je obyčejný kašpar a Adelaidě chybí jakýkoli půvab. I když má dobré srdce a nepochybně zbožňuje mého drahouška Viktorii.“

	„Moc by si přála, aby naše princezna byla její. Vidím jí to na očích.“

	„Alespoň z ní nečiší žádná zášť… na rozdíl od jiných. Co se týče Viléma, je to blázen. Bůh ochraňuj Anglii, jestli se někdy stane… Vážně nevím, komu z těch dvou bych dala přednost. Jeho Veličenstvo si buď podivně užívá s lady Conynghamovou v tom jeho směšném letohrádku ve Windsoru, nebo se naparuje jako nějaký orientální potentát v brightonském Pavilonu nebo v Carltonském paláci. Je to vážně otřesné. Takový stav věcí nemůže trvat dlouho.“

	Vyměnili si pohledy. Oba spojovala stejná touha, aby Viktorie, dcera vévodkyně, nastoupila na trůn a v zemi bylo ustaveno regentství. Neboť kdo jiný by se stal regentem, když ne matka malé královny? A kdo jiný by se po jejím boku ujal role rádce, který by ji ohlídal a náležitě usměrňoval? Jedině pohledný správce domácnosti vévodkyně, sir John Conroy.

	Ve výrazu sira Johna probleskly mírné obavy. Jeho drahá vévodkyně se chovala poněkud neuváženě – podléhala sklonům mluvit zbytečně nahlas a hodně. Rozmlouvali sice v němčině (angličtina vévodkyně nebyla vždy srozumitelná), nicméně v domě se mohli pohybovat špehové.

	„Když už mluvíme o Jeho Veličenstvu a jeho bratrech, měli bychom šeptat,“ prohodil.

	Vévodkyně přikývla tak rázně, až jí obrovské, světle modré pero zakrylo na okamžik pravé oko.

	„Máte jako vždy úplnou pravdu! Bylo moc prozíravé spřátelit se s tou neobyčejně vulgární ženou. Abych řekla pravdu, tak Jeho Veličenstvu nerozumím. Vždycky se o něm tvrdilo, že má vybraný vkus.“

	Sir John se přiklonil k vévodkyni, takže se rty téměř dotýkal jejího ucha.

	

	‚Jeho Veličenstvu rychle ubývá sil. Prý už téměř přišel o zrak a má v sobě spoustu vody. Je tak těžký, že skoro nemůže chodit. Jsou dny, kdy ho musejí nosit po schodech nahoru i dolů.“

	„Ten už dlouho nevydrží.“

	„A vévoda z Clarence by mohl být stejně rozkolísaný jako jeho otec.“

	„Chudák Jiří III. Nikdy jsem se s ním nesetkala. Je to však hrozná tragédie! Další šílený král v Anglii!“

	„Lidé nebudou chtít jiného.“

	„Vážně si myslíte, že Vilém…?“

	„Říká se, že nebýt Adelaidy, tak už by ho dávno strčili do svěrací kazajky.“

	„Adelaida je mnohem významnější osoba, než si lidé jsou ochotni připustit.“

	„Vaše Milosti, to jste řekla velmi moudře. Jako obvykle. Kdyby neměla Viktorii tak ráda…“

	„Adelaida miluje všechny děti, ale pro Viktorii má, myslím, zvláštní slabost.“

	‚Ještě aby naši boubelku nemilovala.“

	„Prosím vás! Umí být pěkně umíněná! Bude třeba ji náležitě usměrnit.“

	„Určitě… ale její matka přece…“

	Oplatila mu jeho zamilovaný pohled. „Má to štěstí, že má tak oddaného…“ Zaváhala. Nemohla ho nazvat služebníkem. Byl neobyčejně hrdý. „…pomocníka,“ dokončila. , Jak jsem říkala, bylo od vás velmi prozíravé, že se vám podařilo získat přízeň té protivné lady Conynghamové. Je pro nás moc užitečné, když víme, co se děje ve Windsoru… i přesto, že je tak vulgární.“

	Vévodkyni se zatřpytilo v očích. Sir John vskutku dokázal snadno okouzlit kohokoliv. Nebylo pochyb, že učinil patřičný dojem i na královu milenku. Na druhou stranu se nesměl připravit o sympatie vévodkyně, protože byla nepostradatelná pro jeho úspěch. Bylo jistě povzbudivé, že se udržovaly dobré vztahy s královou milenkou, ale až král zemře – což se mohlo stát každou chvíli lady Conynghamová rázem ztratí veškerou moc. Přátelství s ní bude přinášet užitek jen za králova života.

	Conroy rychle řekl: „Sám jsem v duchu často uvažoval, co na ní Jeho Veličenstvo vidí. I princezna Lieven říkala, že nechápe, jak tomu má rozumět. Ta dáma se podle princezny nemůže pochlubit ničím jiným než mohutným poprsím, na němž může vystavovat šperky.“

	„Vždycky se mu líbily prsaté ženy… nebo téměř vždy. Marie Fitzherbertová byla jeho ideálem, a co se týče prsou, byla téměř stejně štědře obdařena jako Conynghamová.“

	„Máme štěstí, že je vůči nám… tak přátelsky nakloněna. Člověku se vyplatí vědět, jaké jsou královy záměry. A vlastně i záměry Cumberlanda, který je pořád s ním…“

	Vévodkyně se otřásla. „To je strašný člověk. Připadá mi jako ztělesněné zlo. Občas mě obchází hrůza, když pomyslím, co se mu asi honí hlavou.“

	„Nesmíte zapomínat, že máte dobré přátele, kteří neustále bdí nad vašimi zájmy a nezastaví se před ničím, aby je prosadili.“

	Vévodkyně uvažovala věcně. Přátelství s lady Conynghamovou mu pochopitelně odpustila. Všechno bylo přípustné, pokud jim to mělo přinést informace, co se děje u královského dvora.

	„Když jsme byli ve Windsoru, byla neuvěřitelně vstřícná,“ zdůraznil Conroy. „Vaše Milost si bude pamatovat, jak Jeho Veličenstvo král hloubavě spočinul zrakem na princezně Feodoře.“

	„To víte, že si to pamatuji víc než dobře. Všichni si toho tehdy všimli. Nechal ji stát po svém boku a bylo jasné, o čem uvažuje. Dokonce i Viktorie nabyla dojmu, že se mu Feodora líbí víc než ona a chce se s ní oženit.“ Vévodkyni se v tváři mihl laskavý úsměv. „To dítě je předčasně vyspělé.“

	„Určitě je bystrá, ale potřebuje dohled. Však jsme o tom mluvili.“

	

	„Bude pod stálým dohledem. Ale vzdor její umíněnosti a určité svéhlavosti jsem na ni pyšná.“

	„Plným právem, drahá vévodkyně.“

	„A stejně pyšná jsem i na svou milovanou Feodoru.“

	„Vaše Milosti, máte právo se pyšnit všemi svými dětmi.“

	Tedy přinejmenším dcerami, dodal v duchu Conroy. Netušil, jak je na tom Karel, mladý princ z Leiningenu, syn vévodkyně z prvního manželství. O něm se proslýchalo, že vyjádřil svou touhu – dokonce úmysl, což bylo ještě vážnější – uzavřít nerovný sňatek se ženou z nižších vrstev.

	Teď však nebyl vhodný čas, aby jí připomínal pletky mladého prince z Leiningenu. V současné době se jejich zájem musí soustředit na obě dcery. Především na Viktorii, dceru vévody z Kentu, čtvrtého syna krále Jiřího III.

	Půvabná, jednadvacetiletá Feodora, dcera vévodkyně z prvního manželství, byla opravdovou krasavicí – takovou naše „baculatá koroptvička“ Alexandrina Viktorie nikdy nebude, říkal si Conroy v duchu. Navíc jako sestra budoucí anglické královny byla Feodora velmi žádoucí partií.

	Mohla by se stát i anglickou královnou, neboť stárnoucí Jiří IV. v ní našel zalíbení. A to do té míry, až se vévodkyně začala obávat. Byla by to pro drahou Feodoru jistě velká pocta, ale takový sňatek, pokud by přinesl ovoce, by zcela zhatil Viktoriiny šance. Vévodkyně by pak byla pouze matkou královy choti, což je něco naprosto jiného než být matkou panující královny. Byla nezlomně přesvědčena, že z Viktorie jednou bude anglická královna, a nic na světě si nepřála víc.

	Odháněla proto Feodoru z blízkosti krále za ochotné pomoci madam Conynghamové, která ani v nejmenším nestála o to, aby se pozornost jejího stárnoucího milence zaměřila na mladou, krásnou ženu místo na ni. Chudák Jiří, skličovaný takovým množstvím tělesných neduhů, takže často býval víc mrtvý než živý, o ní postupně přestal uvažovat. A Feodořina matka – za přispění sira Johna – zařídila návštěvu milované dcerky u babičky Augusty, vévodkyně ze Sasko-Koburska, která se s germánskou zarputilostí pustila do hledání vhodného manžela.

	Babiččina volba padla na prince Ernesta z Hohenlohe-Langenburgu, který se právě ujal vládcovství po svém otci v jejich maličkém knížectví. Na tu dobu to byl neobvykle skromně žijící muž, jenž překročil už třicítku, což vůbec nebylo na závadu – vévodkyně z Kentu naprosto souhlasila se svou matkou, že z něj bude ideální ženich. A čím dřív se manželství uzavře, tím lépe.

	Právě z tohoto důvodu byl princ Ernest na cestě do Anglie. Nejprve měl být hostem u Clarencových, dokud se sňatek nedomluví a nedojedná, pak měl strávit krátké líbánky v domě bratra vévodkyně Leopolda z Claremontu a nakonec si odvézt Feodoru do jejího nového domova.

	Vévodkyně se naklonila dopředu a zlehka položila dlaň siru Johnovi na ruku.

	Tahle drobná záležitost se uzavřela opravdu velmi uspokojivě.

	* * *

	V jiné části paláce seděla u krbu princezna Sofie a vyráběla síťovanou kabelku. Viděla velmi špatně, protože jí oči už dávno nesloužily tak, jak měly. Bylo by hrozné, kdyby nemohla vyšívat, síťovat taštičky nebo plést. Co jiného by mohla v současné době dělat?

	Vlastně nikdy tu neměla nic jiného na práci, říkala si v duchu.

	Nebyla zahořklá. Se svým osudem se smířila už před mnoha lety, kdy ona i její sestry pochopily, že papá jim nedovolí se provdat, i kdyby mohl, a mamá byla tyrankou i věznitelkou zároveň. Kdysi jedna z nich řekla: „Raději bych dole u řeky prodávala bylinky nebo chodila po ulicích a nabízela sladkou levanduli, než abych byla anglickou princeznou.“ Sofie jim však připomněla, že kdyby si měly na chléb vydělávat sběrem bylinek a prodejem levandule, brzy by opět zatoužily vrátit se do nudného a zcela jednotvárného zajetí.

	Teď už všechny unikly. Vysvobození jim přinesla smrt. Tedy smrt mamá, královny Charlotty, neboť papá, stižen šílenstvím a odložen za pochmurné zdi Windsorského hradu, dožíval svůj bláznivý život, aniž by na ně měl jakýkoliv vliv.

	Jiří se stal králem… nejmilejší z bratrů, zbožňovaný všemi svými sestrami bez výjimky. Dal jim svobodu – bohužel však přišla příliš pozdě.

	Cvaky-cvak kmitaly ocelové jehlice – byl to uklidňující, důvěrně známý zvuk.

	„To jsem zvědavá, jestli za mnou dnes přijde sir John,“ mumlala pro sebe Sofie. Uhladila si jemné vlasy a povzdechla si. Příliš pozdě, pomyslela si… na všechno je příliš pozdě.

	Zavřela na chvíli oči, aby je nechala odpočinout. Bydlela v těchto odloučených pokojích Kensingtonského paláce a k jejím nejbližším sousedům patřila Eduardova manželka, vévodkyně z Kentu, která tu žila se svou drahou dcerkou Viktorií a tou hezkou dívkou Feodorou, pro niž teď shánějí ženicha. V paláci žil také bratr Augustus, vévoda ze Sussexu, obklopen stovkami hodinových přístrojů, které miloval, jako by to byly děti, vzácnými tisky a biblemi a také upravenou květinovou zahradou, která mu sloužila jako zdroj neskonalého potěšení. Spolu s ním – bohužel a navzdory dobrým způsobům – tu bydlela rozjařená, baculatá vdovička Cecilia Bugginová. Bugginová, takové ohavné jméno, člověku znalému anglického jazyka připomíná vši, štěnice a podobnou havěť. Na druhou stranu se s tím jménem nenarodila, přišla k němu díky manželství s jistým sirem Georgem z Norfolku a ve skutečnosti byla dcerou hraběte z Arranu. Augustus ji zaslepeně miloval, stejně jako ona jeho, ale vzít si ji nemohl, protože sám sebe považoval už za ženatého, byť král k jeho manželství nikdy nevydal souhlas.

	„Bože, Bože,“ povzdechla si Sofie. „Naše životy se proměnily v jeden velký zmatek. A to všechno jen proto, že nemůžeme žít stejně přirozeně jako ostatní lidé. Za všechny velké nešváry v rodině může tatínkův zákon o královských svatbách.“

	Nebýt toho zákona, říkala si v duchu, milovaný Jiří by se nejspíš oženil s Marií Fitzherbertovou a žil by mnohem šťastněji, kdyby tento svazek mohl být uznán! Bylo smutné vidět nejmilejšího z bratrů, jak se nechal zatlačit do současného postavení, a k tomu trpí po svém boku tu hašteřivou madam Conynghamovou.

	Samozřejmě že je to smutné! Mají za sebou předlouhou cestu od časů, kdy Jiří byl princem Waleským, později regentem, kdy se s panem Brummelem zabývali střihy svých kabátců. Tehdy vypadal opravdu výjimečně skvostně a všechny sestry na něho byly pyšné! Žádná žena ho nemohla milovat víc než jeho sestry. Kdyby Jiří získal moc dřív, jejich životy by se určitě vyvíjely úplně jinak! Nestaly by se z nich zajatkyně – pomohl by jim provdat se nebo přinejmenším by jim v uzavření sňatku nebránil.

	Dívky se nakonec přece jen provdaly a jen ona a Augusta zůstaly svobodné. Nejstarší Charlotta se vdala hodně dávno a stala se z ní württemberská královna. Alžběta se provdala za prince z Hesse-Homburgu (lidé se jí i jemu hodně vysmívali – ona stárnoucí nevěsta a on manžel, kterého bylo třeba podplatit, aby se vůbec vykoupal). Marie si vzala svého bratrance, vévodu z Gloucesteru. (V rodině mu přezdívali „Kašpárek Billy“, ačkoliv se z něj během manželství vyklubal učiněný tyran. Marie však dávala přednost despotickému manželovi před rodiči.) Miláček Amélie – tolik milovaná svým otcem – zemřela ve věku dvaceti sedmi let. Někteří lidé tvrdili, že právě smutek nad její ztrátou u otce vyvolal šílenství. Pak už zbývaly jen dvě staré panny, ona a Augusta.

	„O sobě mohu jen těžko mluvit jako o staré panně,“ pronesla nahlas. „Ale je mi to jedno. Alespoň mám na co vzpomínat a důvod, proč se ohlížet zpět.“

	V myšlenkách se často vracela k velkému dobrodružství svého života – do dob, kdy si o svých záležitostech v tichosti šeptávala se sestrami a spolu s nimi plánovala a promýšlela, jak svá tajemství skrýt před mamá.

	Plukovník Garth, tatínkův štolba, nebyl nijak pohledný muž. Do toho měl dokonce víc než daleko. Ale bylo přece tak nádherné být někým milována. Tehdy se poprvé cítila šťastná. Měla být opatrnější. Ale copak to šlo? Dobrodružství se odehrálo v Kew. Zatímco sedávala se sestrami, věnovala se vyšívání, doplňovala matčinu tabatěrku a starala se, aby psi chodili v patřičnou dobu na vycházku, snila o plukovníkovi Garthovi a lásce. Při každé vhodné příležitosti se vytrácela do jeho bytu – nebo naopak on přicházel k ní. Život byl plný milostných her.

	Ale pak ty nevyhnutelné následky!

	„Sofie, nejsi nemocná?“ otázala se jí úzkostlivě Augusta.

	„Něco je v nepořádku?“ přidala se Marie.

	„Raději nám to pověz,“ naléhala Augusta.

	A tak jim v načinčaném přijímacím pokoji paláce v Kew prozradila šeptem tajemství: „Budu mít dítě.“

	„To není možné,“ prohlásila Augusta. „Jak může být neprovdaná královská dcera těhotná? Jak k tomu mohlo dojít?“

	„Tak jak se to obvykle stává,“ odsekla Sofie vzdorně, jako by o nic nešlo.

	„Z toho papá zešílí,“ mínila Marie.

	Jakákoli, jen trochu alarmující zvěst se považovala za něco, z čeho tatínek zešílí.

	„Mamá bude vzteky bez sebe.“

	

	Uvědomovala si, že říkají pravdu. Bezmocně na ně hleděla, ale v nitru si s ničím nedělala přehnané starosti, uvažovala jen o tom, že bude mít dítě.

	Možná se měly obrátit na Jiřího, ten by jistě pomohl. Neudělaly to však. Sestry kolem ní naopak vytvořily jakýsi ochranný kruh. Milý plukovník jim v tom zdatně vypomáhal – koneckonců byl otcem dítěte. Choval se vůči ní laskavě a něžně a Sofie mu byla vděčná. Nakloněna jí byla i tehdejší móda nabíraných sukní, která umožňovala pro ni navrhnout takové oblečení, které by zakrylo veškeré příznaky těhotenství. „Naše drahá Sofie je nějaká vyhublá,“ tvrdila Marie. „Měla by odjet na zotavenou k moři.“

	A tak se jelo k moři, kde porodila chlapečka, kterého se ujal jistý ctihodný pár. Plukovník, z něhož se později stal generál, chlapečka slepě miloval a postaral se mu o budoucnost. Dnes byl z chlapce téměř třicetiletý muž s příjemným vystupováním – prostě syn, na něhož mohla být pyšná.

	Občas ji přijížděl do Kensingtonu navštívit. Věděl, v jakém k ní je vztahu, a byl na to náležitě pyšný. Ale třebaže Sofiin bratr Vilém otevřeně přiznal, že mu herečka Dorothy Jordánová porodila deset Fitzclarenců, zdálo se, že královská princezna si nemůže dovolit veřejně přiznat, že je matkou nemanželského syna.

	„V téhle rodině došlo už k tolika skandálům,“ zamumlala a vrátila se k síťování. Jestlipak by se našla nějaká jiná rodina, kterou by provázelo tolik skandálů? Například králův život nebyl nic jiného než jeden dlouhý, soustavný skandál. Její druhý bratr Frederik, dnes už po smrti, vyvolal největší skandál ze všech, čelil totiž obvinění, že dovolil své milence Marii Anně Clarkeové, aby prodávala důstojnické hodnosti v armádě, jíž velel. Vilém zase do svého domu nastěhoval Dorothy Jordánovou, která mu dala celkem deset dětí. A Eduard, Viktoriin otec, žil dlouhá léta s madam de St. Laurentovou (pravda, ve vší slušnosti, ale manželský svazek neuzavřel). A pak tu byl Ernest, vévoda z Cumberlandu… O něm jen málokdo mohl říct něco dobrého. Mnoha lidem stačilo jen zaslechnout jeho jméno a už se chvěli strachy. Ani uhlazený Augustus, který teď bydlel v tomto paláci, kde se láskyplně zaobíral svou sbírkou hodin a biblí, a jehož všude doprovázela jeho drahá přítelkyně, lady Bugginová, nemohl o sobě tvrdit, že na něm neulpěla žádná hana. Jedině Adolphus v dalekém Hannoveru žil příkladným manželským životem.

	Stěží by se našla rodina, která by se ve skandálech utápěla víc, myslela si Sofie.

	A nejpodivnější bylo, že i ona na tom měla podíl!

	Možná dnes přijde její syn, zadním schodištěm. „Madam, přišel vás navštívit nějaký pán.“ Samozřejmě se o tom mezi lidmi mluvilo, všichni to věděli. Skandály královské rodiny nešlo udržet v tajnosti.

	Můj chlapec… můj vlastní chlapec, pomyslela si. Alespoň něco jsem dokázala.

	A jestli chlapec nepřijde, objeví se třeba někdo jiný – například ten vysoký, vznešeným dojmem působící muž, jehož nesmírně obdivovala a který se vůči ní choval tak mile a dvorně, až jí připomínal dny, kdy ji vroucně miloval plukovník Garth.

	Nebylo nejmenších pochyb, že sir John Conroy dokáže lidem učarovat. Vévodkyně z Kentu si to uvědomovala. Jistě, byla mladší než Sofie. A tak nějak okázale krásná. Milému Jiřímu nepřipadala přitažlivá, ale na druhou stranu měl vlastní vyhraněný názor na krásu. Osobně se domnívala, že král všechny ženy srovnává s Marií Fitzherbertovou. Ne, vévodkyně vystupovala až příliš nápadně a rozhodně nezaujímala stejné postavení jako dcera anglického krále.

	Bylo docela příjemné sedět u krbu a snít o minulosti. Vlastně bych ji neměnila, napadlo ji.

	Možná dnes za mnou přijde syn. A jestli ne, tak se tu třeba objeví sir John.

	Uklidňovalo ji, že se má na co těšit.

	

	V dětském pokoji šeptala princezna Viktorie svým panenkám.

	„Tak Feodora od nás brzy odjede. Chystá se do Německa, a i když říká, že my dvě se budeme často vídat, myslím, že mě tím chce jen utěšit.“ Nedůtklivě zatahala panenku za límeček. „Ty vůbec neposloucháš. To by sis neměla dovolovat. Mám takový dojem, že se víc zajímáš o své vlastní záležitosti.“

	Dřevěný obličej na ni poulil oči, zatímco Viktorie mlaskla jazykem a srovnala jí spodničku. Tohle byla ta nejlepší panenka, kterou týrala ze všech nejraději. Bylo tak zábavné občas plesknout královnu Alžbětu. „Možná jsi byla dobrou královnou,“ říkala jí Viktorie, „ale myslím, že jsi nebyla dobrým člověkem.“ A boubelatá princezna k sobě přitiskla milovanou Amy Robsartovou v saténových šatečkách se spoustou pentlí.

	„Feodora se bude vdávat,“ pokračovala, „a já si jen přeji, aby na ni ten Ernest Hohenlohe-Langenburg byl hodný.“ Pak si Viktorie představila, jak se změní dětský pokoj, až tu Feodora nebude, a do očí jí stouply slzy.

	Baronka Lehzen se zvedla z křesla u okna a postavila se k ní.

	Nikdy mi ani na minutu nedovolí být sama, pomyslela si Viktorie podrážděně. Pořád mě sledují.

	Baronka nikdy nedokázala zcela ovládnout výraz ve tváři, když se dívala na svou svěřenkyni. Slova mohla být přísná, pravidla nesmlouvavá, ale vždy z ní byla patrná milující oddanost – nikoho neměla ráda tak jako Viktorii. Drahá Louisa Lehzen – ještě nedávno frdulein, jíž byl nyní přiznán hannoverský šlechtický titul, který odpovídal její důstojné životní roli. Lehzen – a stejně tak mamá, vévodkyně z Kentu – řídily chod Viktoriiných i Feodořiných dnů, ale pouta k Viktoriině nevlastní sestře v poslední době povolovala. Feodora se bude vdávat.

	„Zase si povídáte s panenkami?“ otázala se Lehzen.

	„Vyprávím jim o chudince Feodoře.“

	

	„Chudince Feodoře! Vždyť se bude vdávat za muže, kterého jí vybrala vaše drahá matinka!“

	„Myslím, že by raději měla zůstat se mnou.“

	„To je nesmysl!“ prohlásila baronka. „Copak jste to provedla s krejzlíkem královny Alžběty?“

	Lehzen milovala panenky stejně jako Viktorie, dokonce některé z nich sama vyrobila. A protože řada z nich představovala historické postavy, nedalo se jim upřít, že vedle zábavy jsou i jistým zdrojem poučení.

	Lehzen upravila krejzlík. Vzdychla si. I ji rozrušoval blížící se sňatek. Měla ráda Feodoru, ale smyslem jejího života teď byla především malá Viktorie. Vybrali ji, aby se stala princezninou vychovatelkou, a ona se toho úkolu ujala s horlivostí jeptišky, která vstoupila do kláštera. Viktorie nebyla obyčejné dítě. Pokud se všechno vyvine tak, jak si vévodkyně z Kentu i Lehzen den co den vroucně přály, tohle buclaté, živé dítko se jednou může stát anglickou královnou. Ovšem ta muka, že ne všechno bude probíhat dle jejich představ, byla neúnosná. Existovala ještě spousta překážek. V danou chvíli sice mezi princeznou a trůnem stál pouze Vilém, vévoda z Clarence, ale Vilém měl poměrně mladou manželku Adelaide. Ta, i když měla za sebou několik potratů, přinejmenším dokázala, že může zplodit dítě – a nebylo pochyb, že to byl hlavní cíl jejího života. Pokud by se její dítě udrželo při životě… Viktoriina šance, že jednou nastoupí na trůn, zmizí v nenávratnu.

	Bylo to nesnesitelné! A nemyslitelné. Vévodkyně ani svědomitá Lehzen si nechtěly ani na okamžik připustit, že by k něčemu takovému mohlo dojít. Nicméně se nedokázaly zbavit potlačovaných obav, že by se to přece jen mohlo stát.

	Malou princezničku bylo třeba střežit dnem i nocí, protože vedle Viléma, který stál před ní, tu byl i její ničemný strýc, vévoda z Cumberlandu, o němž oba hlídací psi – jak Cumberland nazýval vévodkyni a baronku – věděli, že je schopen jakéhokoliv nehorázného činu, jen aby odstranil Viktorii z cesty. Stárnoucí král stále žil mezi melancholickou osamělostí ve svém gotickém sídle ve Windsoru a orientální nádherou Carltonského paláce či brightonského Pavilonu. Zdálo se, že jeho smrt se blíží každým okamžikem – jenže tato situace trvala už celých deset let. Čím víc to bylo pro něj skličující, tím větší vzrušení to přinášelo ostatním, poznamenala jednou vévodkyně před Lehzen. Každopádně obě ženy spojoval jediný cíl – zachovat Viktorii kvůli trůnu v bezpečí.

	Vévoda Cumberland byl pro své okolí dlouhodobým strašákem. On i jeho manželka se těšili značně pošramocené pověsti, protože byli oba podezřelí, že spáchali vraždu. Vévoda se kdysi dostal do velmi ošemetné situace kvůli smrti svého osobního sluhy, jehož našli zabitého ve vévodově pokoji. Všude byla spousta krve a navíc vévoda utrpěl zranění. A protože vévodova pověst stran náklonnosti k ženám byla dobře známa a sluha měl neobyčejně krásnou manželku, objevily se určité závěry – ty se však nikdy neprokázaly. Copak šlo královského vévodu poslat na lavici obžalovaných před soudní tribunál? U vévodkyně zase zůstávaly nezodpovězené otázky týkající se jejích dvou bývalých manželů, kteří poté, co se s ní dostali do sporu, zemřeli za záhadných okolností.

	Vévodkyně z Kentu si o těchto záležitostech často šuškala s věrnými baronkami Lehzen a Spathovou (obě byly německé příslušnice její domácnosti, a tudíž osoby, jimž se mohlo věřit) a dospěla k závěru: „Když byli schopni zavraždit žárlivého sluhu a nežádoucí manžely, tak by dokázali obdobně postupovat i vůči člověku, který jim stojí v cestě na trůn.“

	Strachy rozechvělá Lehzen souhlasila a přirozeným důsledkem bylo, že princezně Viktorii nebylo nikdy dovoleno zůstat o samotě. V její přítomnosti se neustále vyskytovala nějaká důvěryhodná a spolehlivá osoba – matka, jedna či druhá baronka, sestra Feodora, případně některý z princezniných učitelů.

	

	V minulosti to bývalo snazší, ale v poslední době vyvstaly problémy, jak princeznu udržet pod ustavičným dohledem, protože s přibývajícím věkem se Viktorie projevovala čím dál víc panovačně – s tím bylo nutné se smířit, protože jen těžko se před ní dalo utajit, jak důležitou je osobou.

	Nicméně vévodkyně ve své domácnosti pevně třímala otěže. Žena, která se dokázala postavit na odpor i panujícímu králi, nepochybně zvládla udržet náležitý pořádek i v kruhu své rodiny. Viktorii bylo jasně řečeno, že za všech okolností musí poslouchat svou mamá. Jenže Viktorie byla poněkud svéhlavé dítě. Zrovna předevčírem si na ni stěžoval učitel hudby – všichni učitelé věděli, že vévodkyně si přeje, aby ji zpravili o každém sebemenším incidentu, který se týkal její dcery. Princezna Viktorie hudbu milovala a občas se stávalo, že zkoušela učitele nejrůznějšími lichotkami přemlouvat, aby se místo nějakého méně zajímavého předmětu věnovali hudbě. Ale ani na hodinách hudby nepracovala vždy tak, jak by měla, a právě při takové příležitosti se ji učitel rozhodl pokárat.

	„K hudbě nevede žádná královská cesta, princezno,“ vysvětloval. „Musíte cvičit stejně jako všichni ostatní.“

	Viktorie okamžitě nasadila nasupený výraz, třískla víkem klavíru, zamkla jej a klíč si zasunula do kapsy. Povýšeně se zvedla, zatvářila se jako královna, kterou v ní její matka i baronka Lehzen viděly, a prohlásila: „Tak a je to. Nic nemusím.“

	Taková neomalenost musí být potrestána, vynesla ortel vévodkyně. „I když na druhou stranu, Vaše Milosti, v tom lze spatřovat chování hodné královny, nemyslíte?“ namítla láskou zaslepená Lehzen. „Královské sklony nelze potlačovat.“

	Vévodkyně přikývla. Obě se však shodly, že podobné rozmary nelze přejít bez povšimnutí.

	Jedněmi z nejlepších rysů princezniny povahy byly pravdomluvnost a čestnost. Nedokázala zalhat ani v okamžiku, kdy by jí lež pomohla uniknout z nepříjemné situace. Měla však sklony podléhat náhlým návalům zlosti. Tyto „bouře“ byly politováníhodné a bylo třeba je udržet pod kontrolou. Zrovna nedávno vévodkyně přišla do dětského pokoje, kde byla Viktorie s Lehzen, a zeptala se baronky, jak se Viktorie v průběhu dopoledne chovala.

	Viktorie onoho dne skutečně podléhala svým „rozmarům“ víc než obvykle a dvakrát se dokonce nechala unést vztekem. Baronka si sice na svého miláčka nechtěla přehnaně stěžovat, ale uvědomovala si, že co se týče pravdomluvnosti, je třeba jít Viktorii příkladem, a tak připustila, že Viktorie jednou zazlobila.

	„Kdepak, Lehzen,“ namítla Viktorie. „Už jsi zapomněla. Bylo to dvakrát.“

	Na to jí matka řekla, že když bude takhle zlobit, způsobí smutek nejen své drahé matce, ale i sama sobě. Viktorie se zamyslela a pronesla: „Kdepak, mamá, sobě smutek nezpůsobím, jenom tobě.“

	Takové dítě jim nemohlo dělat nic než radost. V každém případě bylo středem jejich životů. Feodora kdysi vyčetla své matce, že miluje Viktorii mnohem víc než ji. Vévodkyně jí velmi přísně odvětila, že dobrá matka miluje své děti vždy rovným dílem. Chce tím snad Feodora naznačit, že není dobrou matkou?

	Feodora nad tím dlouze nepřemýšlela, protože Viktorii hluboce milovala. Věděla, že její nevlastní sestřička je teď v dětském pokoji pod dozorem baronky Lehzen a že v tuto denní dobu nemá žádné hodiny, a tak se za ní vydala, aby si s Viktorií popovídala o své blížící se svatbě.

	Viktorie nadšeně vykřikla, když svou sestru spatřila. Okamžitě se zvedla od panenek a rozběhla se k ní.

	„Feodoro! Drahá Feodoro!“ Viktorie skočila sestře kolem krku, až jí nohy vylétly do výšky. Lehzen se na ni vyčítavě podívala. Nelíbil se jí způsob, jakým se mladá dáma – koneckonců má těsně před svatbou – vítá se svou mladší sestrou, která se měla stát královnou. Ale vzhledem k tomu, že se obě sestry zanedlouho budou muset od sebe odloučit, se snad pro tentokrát dalo nad tak bouřlivým přivítáním přimhouřit oči.

	„Zrovna jsem povídala panenkám, že od nás odjedeš, drahá Feddy. Vůbec se jim to nelíbilo.“

	Má příliš fantazie, pomyslela si Lehzen. Je načase, aby už panenky odložila. Jenže přísná Lehzen musela připustit, že ani ona sama jim neodrostla, tak jak by něco takového mohla požadovat od osmileté dívenky?

	„Feodoro, pojď se projít do zahrady. Smím, Lehzen?“

	Baronka svolila. „Ale vezměte si na sebe pláštěnku s kožešinkou a čepeček. Vítr je studený.“

	Feodora věděla, jaká jsou pravidla: Viktorie nikdy nesmí zůstat sama, a pokud se obě dívky nezatoulají příliš daleko od paláce, krátká procházka v zahradách jim bude dovolena. Viktorie však nesmí zapomenout, že přesně za půl hodiny na ni bude čekat se svou výukou reverend Davys.

	„Na to nezapomeneme, Lehzen,“ přikývla Feodora a natáhla ruku. „Tak pojď, Vicky.“

	Feodora je opravdu nádherná dívka, pomyslela si Lehzen. Je jen dobře, že se provdá. Čeká ji poměrně slušná partie, ale bude dost dobrá pro sestru budoucí anglické královny? Jestlipak Viktorie někdy vyroste do takových půvabů jako Feodora? Asi ne. Zdědila toho hodně z rodu svého otce včetně toho, že získá korunu. Ale Viktorie byla Viktorie – krása pro ni nebude tak důležitá. V Evropě neexistoval princ, jehož by nevzrušovala vyhlídka na sňatek s Viktorií – je dokonce velice pravděpodobné, že teď u všech evropských dvorů upírají ctižádostiví rodiče osmiletých, devítiletých, desetiletých a možná i starších synů oči k maličkému drahokamu v Kensingtonském paláci.

	Sestry ruku v ruce dorazily do zahrad.

	„Ach, Sissy,“ pronesla Viktorie, „bude to strašné, až nebudeme spolu.“

	

	„To bude,“ souhlasila Feodora.

	„Budeš mi psát?“

	„Budu ti psát tak dlouhé dopisy, že tě z nich budou bolet oči.“

	„Jak to můžeš říct? Moc dobře víš, že to není pravda.“

	„Jistěže vím, Vicky. Mám strach. Přijdu o tebe a budu mít manžela, kterého vlastně moc neznám. Ale ze všeho nejhorší je, že se musím rozloučit s tebou.“

	Viktorie se rozplakala. Snadno podléhá svým emocím, říkávala Lehzen. Vévodkyně však zastávala názor, že to jen ukazuje princeznino něžné srdce a lidem se to bude líbit.

	„Jak ten tvůj Ernest vypadá, Feddy?“ vyzvídala Viktorie. „Je hezký?“

	„A… ano, myslím, že je.“

	„Je stejně hezký jako Augustus ďEste?“

	Feodora si povzdechla. Viktorie jí připomněla dychtivou náklonnost, jíž bylo zabráněno, aby se někdy rozvinula.

	„Užili jsme si tolik legrace,“ pokračovala Viktorie. „Koneckonců Augustus je náš bratranec.“

	„Jenže… rodina ho tak nebrala,“ připomněla jí Feodora.

	„Všechno je to tak složité,“ stěžovala si Viktorie. „Škoda že mi lidé o spoustě věcí nechtějí nic říct. Jak je možné, že Augustus je můj bratranec, ale nikdo ho za mého bratrance nepovažuje? Jen si vzpomeň, vždycky na nás volal ‚sestřenky‘, jakmile jsme přišly do zahrady strýčka Augusta.“

	Feodora přikývla. Vybavily se jí dny, kdy byla ještě dítětem, jež sotva překročilo věk osmnácti let – dnes, v jedenadvaceti, už byla dospělá –, a přitom měla dohlížet na Viktorii a dostala nakázáno, že ji nesmí pustit z očí. Nikdy se nic hrozného nestalo. Strýček Augustus, vévoda ze Sussexu, měl u paláce zahradu, kam Viktorie ráda chodila zalévat rostliny. Feodora si vzpomněla, jak si sestřička při té práci jednou zmáčela nohy a pak ji musela propašovat dovnitř, než ji uvidí mamá, Lehzen či Spathová a zhrozí se, že zemře na následky prochlazení. V zahradě se často procházel Augustus, syn strýčka Augusta. Skutečně to byl jejich bratranec, ale nikdo ho za bratrance nepovažoval, protože „rodina“ sňatek jeho otce nikdy neuznala za právoplatný. I přesto, že se strýc Augustus s ní oženil jak v zahraničí, tak v Londýně. Nějak to souviselo s tím protivným zákonem o královských svatbách, který stanovil, že královští synové se nesmějí ženit bez souhlasu krále. Strýc Augustus se však na nic neohlížel a oženil se bez otcova souhlasu. Jenže jeho otcem byl král Jiří III., který ten zákon vydal, takže případ sňatku strýce Augusta putoval před soud a ten vynesl verdikt, že sňatek je nezákonný. Nicméně Augustus mladší byl opačného názoru a soudil, že má veškerá práva se dvořit své sestřenici.

	Byly to šťastné dny, kdy malá Vicky mávala konvičkou, krásná, sedmnáctiletá Feodora sedávala pod stromem, ovívala se vějířem a Augustus přicházel jakoby náhodou, aby si s ní popovídal a říkal jí, jak je krásná. Bylo to nesmírně vzrušující ve srovnání s přísnými pravidly, která platila v komnatách vévodkyně z Kentu v Kensingtonském paláci.

	Někdy s nimi bývala baronka Spathová. Milá, stárnoucí Spathová nebyla ani zdaleka tak příkrá jako Lehzen, a navíc měla romantickou duši. Připadalo jí nesmírně roztomilé, že Viktorie se věnuje kytičkám a Augustus s Feodorou na sebe zamilovaně hledí.

	Viktorie si celé to milostné planutí uvědomovala, ačkoliv jí v té době ještě nebylo ani šest let. V každém případě bylo velmi příjemné uniknout z přísného dohledu mamá či Lehzen, protože si mohla polévat nohy vodou a nikdo ji nenapomínal. Feodora totiž byla až příliš pohroužena do hovorů s Augustem a Spathová se zájmem sledovala, jak si Feodora a její bratranec Augustus vedou.

	Bratranec Augustus byl starší, ale velmi pohledný, zvláště mu slušela dragounská uniforma. Feodora rozkvétala do krásy a neustále od něj dostávala dopisy. Baronka Spathová se ujala role posla a každou chvíli cupitavě přebíhala Kensingtonský palác mezi jejich bytem a bytem vévody ze Sussexu, aby doručila Feodořiny dopisy Augustovi a naopak.

	Jednou se Viktorie procházela v zahradách s Feodorou a sestra jí pošeptala, že se chce provdat za bratránka Augusta. Dokonce Viktorii ukázala zlatý prstýnek, který od něj dostala.

	„To pak budu zalévat i tvoje kytičky, Feodoro.“

	„Ano, Vicky.“

	„Tak to si dám hodně záležet, když budou tvoje. A budu tě často chodit navštěvovat, že?“

	Feodora slavnostně pronesla, že jestli mamá dovolí, Vicky bude jejím prvním hostem.

	Viktorie se vrátila do dětského pokoje a okamžitě panenkám tu vzrušující novinu oznámila. Jenže brzy poté v Kensingtonském paláci vyvstal problém. Feodora prozradila mamá, že si ji bratránek Augustus chce vzít, což mamá „bolestně překvapilo“, „nepříjemně otřáslo“ a „velmi rozzlobilo“. Vyšlo najevo, že je naprostým nesmyslem uvažovat o sňatku bratrance Augusta s Feodorou, poněvadž bratranec Augustus je nelegitimní syn, kdežto Feodora je dcerou vévodkyně z Kentu. Vévoda z Kentu sice nebyl jejím otcem – tím byl princ z Leiningenu, matčin první manžel –, ale posléze, v důsledku matčina druhého manželství, se ocitla ve spojení s královskou rodinou a byla nevlastní sestrou Viktorie.

	Chudinka Feddy! Nastaly špatné časy. Viktorie se snažila utěšit sestru, jak nejlépe uměla. Mamá si neobyčejně důrazně promluvila s nešťastnou Spathovou, která pak několik dnů chodila se sklopenýma očima. Lehzen významně pomlaskávala jazykem, kdykoli ji viděla, a Viktorii zakázali chodit zalévat květiny do zahrady strýce Sussexe, protože i on upadl v nemilost.

	Všechno to bylo moc smutné. Chudinka Feodora často plakala a svěřovala se Viktorii, že má zlomené srdce.

	

	Ale opět se zahojilo, soudila Viktorie, neboť Feodora se přece jen uklidnila – možná jen nebyla tak veselá jako tehdy, když sedávala pod stromy v zahradě strýčka Sussexe. Zanedlouho potom nejdůležitější ze všech strýčků, strýc král, přikázal, že chce vidět svou důležitou neteřinku. Feodora doprovázela Viktorii a mamá do Windsoru. Strýček král byl ten nejúchvatnější člověk, jakého Viktorie kdy viděla. Byl velmi starý a neskutečně tlustý. Když mu ji vyzvedli na klín, aby ho políbila, všimla si, že má načerveněné tváře. Bylo to zvláštní, ale líbil se jí, víc než strýc Vilém nebo strýček Sussex, a rozhodně víc než strýc Cumberland. A pokud šlo o strýce Cambridge, nepamatovala si, že by ho někdy viděla. Žil trvale za hranicemi, kde dohlížel na Hannoversko. Mnohem důležitější však bylo, že ačkoliv se strýci králi jeho maličká neteř Viktorie líbila a vzal ji na projížďku a vlídně se na ni usmíval, nedokázal spustit oči z Feodory, vybídl ji, aby seděla vedle něj, neustále ji poplácával po koleně a všemožnými způsoby jí dával najevo, jak mu připadá krásná.

	„Já si tedy myslím, že strýček král by se rád s Feodorou oženil,“ mudrovala Viktorie. Dobře si pamatovala, jak Feodora působila na Augusta.

	Viktorie nebyla jediným člověkem, kterého něco takového napadlo, takže velmi záhy Feodoru poslali do Německa k její babičce, vdově po vévodovi ze Saska-Koburska. Tam se seznámila s Ernestem, princem z Hohenlohe-Langenburska, který byl pro ni dle babičky nejvhodnějším nápadníkem. A když babička usoudila, že takové spojení je vhodné a společensky přijatelné, mamá si myslela totéž. Nebylo třeba se obávat, že by chystaný sňatek někoho pohoršoval.

	„Je to voják,“ vyprávěla Feodora, ‚je mu přes třicet… je stejně starý jako Augustus.“

	Viktorie se rozjasnila. Čím víc se bude ženich podobat Augustovi, tím lépe.

	„Je to velmi hodný člověk,“ pokračovala Feodora. „Neprovázejí ho žádné skandály. Není jako teta Louisa.“

	

	„A co je s Annou Louisou?“

	„Moc toho nevím, jen to, že strýček Ernest se s ní rozešel. Myslím, že provedla něco ošklivého. Nesetkala jsem se s ní, ale viděla jsem jejich dva malé chlapečky. Ernesta –jmenuje se po otci – a Alberta, který je o něco mladší. Babička mi řekla, že je o tři měsíce mladší než ty.“

	„Ti chlapci jsou naši bratranci, že?“

	„Ano. Přála bych si, abys je mohla vidět. Albert je mnohem roztomilejší než Ernest.“

	„Neumím si představit, že by chlapci mohli být roztomilí,“ zapochybovala Viktorie.

	„V jejich věku ještě být mohou. Uvědom si, že Albertovi je teprve osm let.“

	„Ano. Je o tři měsíce mladší než já.“

	„Ten maličký Alberinchen má nejkrásnější modré oči a ve tvářích se mu dělají důlky. Bude z něj pohledný muž, až vyroste.“

	„A kdo je to Alberinchen?“

	„Albert. Tak mu říká babička. Má ho ze všech nejraději.“

	„Myslím, že já bych dala přednost Ernestovi.“

	„Proč? Vždyť jsi ho nikdy neviděla.“

	„Protože mám dojem, že ten Albert bude trochu rozmazlený.“

	„Ale není. To jen babička předvádí, jak hodně ho miluje. K nám se chová stejně.“

	„A my rozmazlené nejsme,“ připustila Viktorie. „Takže proč by měl být Albert? Ráda bych naše bratránky poznala.“

	„Však je poznáš, uvidíš. Babička pořád říkala, že by jí udělalo velkou radost, kdyby ses přátelila… s našimi bratranci.“

	Feodora se podívala na Viktorii, aby se přesvědčila, jestli sestra porozuměla významu právě vyřčených slov, ale Viktorie mezitím přestala přemýšlet o bratrancích a vzpomněla si, jak jí bude smutno, až Feodora odjede pryč.

	

	„Bylo by mnohem veselejší, kdyby ses provdala za Augusta a žila kousek od nás. To by mi pak vůbec nevadilo, že se vdáváš.“

	„Bohužel,“ vzdychla si Feodora, „sňatky za nás domlouvají jiní. S tebou to bude jednoho dne stejné, Vicky.“

	Viktorie se zadívala do dálky. Ten den jí připadal hodně vzdálený.

	„A ještě je tu náš bratr Karel…,“ začala Feodora. „Myslím, že narazí na velký odpor.“

	„Povídej mi o Karlovi,“ vybídla ji Viktorie dychtivě.

	Feodora zaváhala. Dneska jedná poněkud neuváženě; asi proto, že se bude muset brzy se svou malou sestřičkou rozloučit. Viktorie by měla vědět něco o tom, jak to ve světě chodí, soudila. Měla by vědět o tom, jak může být velmi těžké vyrovnat se s tím, že ji vmanévrují do sňatku, aniž by dopředu cokoli věděla. Zatím většinu času Viktorie trávila ve společnosti učitelů, učila se hudbě a tanci, ale co takové dítě ví o vztazích mezi lidmi a životě, ptala se Feodora v duchu. Před chviličkou jí málem vyzradila skandál, který se týkal strýce Ernesta a jeho ženy Louisy. Co kdyby jí uklouzlo, že Louisa byla strýci nevěrná, a proto se s ní strýc Ernest rozvedl? Mamá s Lehzen by byly vzteky bez sebe. Chtěly chránit Viktorii, ale copak se nevědomost dá považovat za ochranu?

	A teď prozradila, že Karla čekají problémy. Může jí nějak uškodit, když jí to řekne tajně?

	Viktorie svého nevlastního bratra Karla milovala. Bylo tak skvělé mít dospělého bratra – byl o tři roky starší než Feodora. Pravda, vídala se s ním málokdy, ale kdykoli se s ním viděla, jako by ji očaroval. Většinu času trávil v Německu, kde byl koneckonců doma, ale Viktorie o něm moc ráda poslouchala všechny novinky.

	Feodora se ohlédla přes rameno a zašeptala: „Zamiloval se do Marie Klebelsbergové a přísahal, že se s ní ožení. K tomu však nikdy nedostane souhlas.“

	

	„Kdo je Marie Klebelsbergová?“ otázala se šeptem Viktorie.

	„Je to dcera hraběte z Klebelsbergu. Teta Louise… ještě předtím… než odešla ode dvora se s ní seznámila během cest se strýcem Ernestem. Padla jí natolik do oka, že z ní učinila svou dvorní dámu. Tak ji poznal Karel. Tvrdí, že ho nic na světě nezastaví, aby se s ní oženil.“

	„Ani babička? Ani mamá?“

	„To se ještě uvidí.“

	„Chudák Karel! Já si myslím, že lidé by se měli brát z lásky.“

	Zamilovaně se podívala na drahou Feodoru a vybavil se jí idylický obrázek – viděla sebe, jak zalévá květiny, a Augusta s Feodorou, jak se smějí pod stromy, a milou starou Spathovou, která je šťastně a radostně sleduje.

	Feodora, vyplašena, že prozradila víc, než měla, rychle pokračovala: „Je to ale tajemství. Nesmíš o tom s nikým mluvit. Mamá by se zlobila.“

	Viktorie spiklenecky přikývla. A Feodora ve snaze odvést Viktoriinu mysl od nebezpečného tématu začala hrát jejich oblíbenou hru na „pamatuješ, jak?“

	Viktorie ráda poslouchala příběhy, které se jí nějakým způsobem týkaly. A protože teď prožívala smutek kvůli nezadržitelně se blížícímu odjezdu, Feodora se rozhodla zlepšit jí náladu. Příhoda s biskupem pokaždé zabrala a Viktorii rozveselila.

	„Zvedl tě do náruče, ale tobě se to vůbec nelíbilo.“

	„To ne,“ souhlasila Viktorie. „A co jsem udělala pak, Feodoro?“

	„Stáhla jsi mu paruku a začala z ní vytrhávat vlasy.“

	„Páni… to bylo ode mě ošklivé,“ zvolala Viktorie nadšeně. „A co on na to?“

	„No co by? Chudák, nemohl nic dělat. Dusil se pudrem, rudl v obličeji a čekal, až ho mamá vysvobodí.“

	„Určitě jsem pak dostala co proto.“

	„To víš, padaly hromy blesky.“

	

	„Já se tedy umím postarat o rozruch.“

	„Milá Vicky, častěji jsi hodná.“

	„Opravdu?“

	„Pamatuješ, jak jsi strýčkovi Yorkovi po jeho smrti posílala každý den květiny?“

	„Sama jsem je chodila trhat. Myslela jsem si, že bude rád, že na něho myslím.“

	„Tak vidíš. To je důkaz, že umíš být laskavá a přemýšlivá.“

	„Daroval mi překrásného oslíka. Chudák strýček York. Byl hrozně moc hodný. Tehdy byl dědicem trůnu on a teď je to strýček Clarence.“

	Feodora si povzdechla. Věděla Viktorie, kdo je další následník po Clarencovi? V domě o tom nikdo nemluvil. Mamá s Lehzen soudily, že když je Viktorie tak čestná a ráda říká, co si myslí, bude lepší, když o svých vyhlídkách nebude mít tak úplně jasno. Podle mamá stačilo, aby se v ní pěstoval pocit, že život před ni postaví velké břímě zodpovědnosti, ale co to břemeno bude obsahovat, stačilo naznačovat jen velmi mlhavě.

	„A tetu Adelaidu mám moc ráda,“ pokračovala Viktorie. „Představ si, darovala mi velikou panenku. Teta je strašně hodná, ale maminka si myslí, že je trochu obyčejnská.“

	„Nemluv o tom. Mamá by nebyla ráda.“

	„Ne, ale slyšela jsem, jak to říká siru Johnovi.“

	Feodora se na svou sestru rychle podívala. Viktorie neznatelně stiskla rty. Neměla sira Johna Conroye, správce matčiny domácnosti, v lásce, i když nevěděla proč.

	„Podívej!“ ukázala Feodora. „Jde k nám stará Spathová. Asi jde pro tebe.“

	Barončin žlutavý obličej se radostně rozzářil, když spatřila obě milované dívky. Kdykoli na ně pohlédla, zmocňovaly se jí pocity radosti i smutku zároveň. Viktorie byla milounké dítě, živé, nadšené. Tak ráda prosazovala svou, a přesto dychtila být hodná a vždy ochotná mít soucit s ostatními. Tolikrát už viděla ty její poněkud

	

	vystouplé modré oči, jak se zalévají slzami, když zahlédly nějakého ubožáka v nesnázích.

	Baronka se nikdy nezbavila pocitu studu, že si znepřátelila vévodkyni kvůli záležitosti s Augustem ďEste. Chudinka Feodora se do toho mladíka opravdu zamilovala, a kdyby měla odvahu postavit se vévodkyni a jejím záměrům – což samozřejmě nešlo –, tak by baronka řekla, že sňatek se synem vévody ze Sussexu by vůbec nebyla špatná partie. Mladý pár se vzájemně miloval, což dle názoru Spathové byl sám o sobě víc než dostatečný důvod.

	Jenže vévodkyni celá věc notně roztrpčila. Chudák Spathová se ještě teď třásla, když si vzpomněla na její zlobu.

	Teď byla Feodora zasnoubena s jiným, brzy se provdá, a to znamenalo smutné rozloučení.

	„To jdeš pro mě, milá Spathová?“ zeptala se Viktorie.

	„Za chvíli vám začne výuka, princezno.“

	Viktorie kráčela mezi nimi nenápadně jako myška. Přesně tak se vracívaly ze zahrady strýčka Sussexe. Škoda že mamá byla proti tomu. Milovaná Feodora by nemusela nikam odjíždět.

	



	




	
		Svatba v Kensingtonu



	Adelaida, vévodkyně z Clarence, se ve své oblíbené rezidenci v Bushy chystala na příjezd prince z Hohenlohe-Langenburgu. Byla to svým způsobem státní návštěva a ze státních návštěv nebyla nikdy šťastná. Mnohem raději dávala přednost idylickému životu v Bushy, kde mohla s Vilémem žít v tichosti, obklopena početnými vnoučaty, jejichž rodiče – Fitzclarencovi – se dívali na zdejší panské sídlo jako na rodinný domov.

	Adelaida byla ráda, že tomu tak je. Ona, která toužila po vlastních dětech, jež jí zůstaly odepřeny, dokázala najít útěchu v dětech druhých lidí. Mezi lidmi se přestalo poukazovat jako na zvláštnost, že si od srdce zamilovala rodinu svého manžela s Dorothy Jordánovou. Každopádně si tím získala Vilémovo uznání. Možná vypadala poněkud prostě, rozhodně nebyla žádnou krasavicí – bledou pleť v některých ročních obdobích hyzdily různě veliké skvrny. Lidé měli sklon nevšímat si jí, ale ten, kdo ji poznal blíž, si ji oblíbil. Manžel Vilém s ní byl spokojen, choval se k ní s úctou, a dokonce ji poslouchal. Největší radost mu působilo, když ji viděl s jeho vnoučaty – chovala se k nim, jako by byla její vlastní. Ona, princezna – ačkoliv z nevelkého německého státečku – dokázala být pro vnoučata herečky Dorothy Jordánové pohádkovou babičkou.

	Těšila se, že brzy bude mít u sebe svého vyvdaného synovce – mladého Jiřího Cambridge, jehož otec Adolphus, vévoda z Cambridge, byl v současné době hannoverským místokrálem. Jiřího matka Augusta Adelaidě napsala, že je načase, aby mladý Jiří odjel do Anglie na výchovu a že by byla ráda, kdyby ho Adelaida přijala pod svá ochranná křídla.

	Samozřejmě že ho přijme. Měla ráda děti a také si uměla získat jejich přízeň. Nenašlo by se jediné dítě, které by okamžitě nereagovalo na její laskavost i vlídné výchovné prostředky. Ona sama byla šťastná jen tehdy, když měla plný dům dětí. Zvala k sobě všechny mladé příbuzné a pořádala pro ně slavnosti a zábavná odpoledne. S chutí pro ně připravovala vynalézavé dárky, každého dokázala něčím potěšit a nadchnout. Byl to malý zázrak, že všechny děti tetu Adelaidu milovaly.

	Dokonce i Cumberlandův syn Jiří býval u ní častým hostem. Byl to opravdu milý chlapec – naprosto se odlišoval od svých rodičů, jichž se Adelaida bála. U nich si nikdy nemohla být jistá, pořád kuli nějaké pikle.

	Na dětských slavnostech však často chyběla jedna osoba: malá Viktorie z Kensingtonu. Byla to ostuda. Adelaida o dívence často přemýšlela – byla to živá, půvabná bytůstka, překypující láskou. Její matka jí však nedovolovala jezdit do Bushy, kdykoli tam pobývala vnoučata od Fitzclarenců. Naznačovala tím, že by Adelaida měla mladé zapudit a odhánět je, ale copak to šlo? Byla to Vilémova vnoučata, a tudíž i její. Vévodkyně z Kentu si ovšem nepřála, aby se její Viktorie nakazila „levobočstvím“, jak říkávala. S vévodkyní se vycházelo opravdu těžko! Viléma přiváděla k zuřivosti. Kdykoli s ní mluvil, přeskakoval mu hlas zlobou. Svým chováním popouzela i samotného krále. Adelaida se snažila vytvořit v rodině harmonii, ale se ženou, jakou byla vévodkyně z Kentu, která přede všemi předestřela velkolepé plány na své budoucí postavení v zemi – pochopitelně prostřednictvím své dcery –, to nešlo. A tak se malá Viktorie nesměla účastnit veselých slavností v Bushy a nemohla se radovat spolu s ostatními. Byla to škoda. Děti nejsou předurčeny k tomu, aby byly vážné – dokonce ne ani v případě, kdy mohou vystoupat až na trůn. Dětství je čas bezstarostných her. Chudinka Viktorie!

	Kdyby Adelaidina dceruška Alžběta zůstala naživu, Viktoriina ctižádostivá matka by určitě uvažovala úplně jinak. Jenže Adelaidě zbyla z děťátka pouze kamenná soška – vypadala jako živá a byla tak krásná. Adelaida často, když byla sama, klečela vedle sošky zesnulého dítěte a po tvářích se jí řinuly hořké slzy zármutku.

	Nevěřila, že by ještě někdy mohla mít dítě. Zažila už tolik zklamání. Vůbec nešlo o to, že by toužila po dědici trůnu, chtěla jen své vlastní dítě. Bohužel jí toto požehnání zůstalo odepřeno a ona se musela utěšovat cizími dětmi.

	Vilém jí nikdy nic nevyčítal. Byl laskavý svým drsným, námořnickým způsobem. Oddaně miloval své Fitzclarence. Byli to levobočci a nikdy nemohli vystoupit na trůn, ale Vilémovi ve skutečnosti nikdy nevadilo, že nemá zákonného dědice. Stačilo mu, že by sám mohl být králem, a nic jiného ho nezajímalo.

	To ovšem přinášelo starosti jiného druhu. Vilém totiž začal být přímo posedlý možností, že koruna bude patřit jemu.

	Adelaida si vzdychla a odebrala se do jeho pokoje.

	„Má drahá Adelaido.“ Vždy dával najevo upřímnou radost, když ji viděl. Byl věrným a milujícím manželem. Nechtěl se s ní původně oženit, pro sňatek s ní se rozhodl čistě z účelových důvodů. Poměrně záhy však v drahé Adelaidě odhalil skvělé charakterové vlastnosti. Mockrát se jí svěřil svým unáhleně neomaleným způsobem, že i kdyby se mu vnucovala ta nejkrásnější princezna na světě, dvakrát by si rozmyslel, než by ji vyměnil za Adelaidu. Měla to být pochopitelně poklona, jenže Vilémovi, na rozdíl od jeho staršího bratra Jiřího, krále, zcela chyběl smysl pro zdvořilé chování.

	Přistoupil k ní a objal ji. Byl menší než jeho bratři – rudolící, ošlehaný a vypadal na svých třiašedesát let.

	„Brzy k nám dorazí princ,“ připomněla mu Adelaida.

	

	„Ano, ano. Nechápu však, proč se o toho chlapíka máme postarat zrovna my. Přijíždí se přece oženit s dcerou té proklaté vévodkyně, a ne s mou.“

	Adelaida mu nepřipomínala, že kdyby ten mladý muž přijížděl oženit se s některou z jeho dcer, bylo by zbytečné, aby ho přijímal některý z členů královské rodiny.

	„To její děvče,“ vrčel, „je docela pěkné stvoření. Nepochybně se už nemůže dočkat, až unikne té všetečné ženské z dohledu.“

	„Doufejme, že bude v manželství šťastná.“

	„Po životě s tou ženskou v Kensingtonském paláci ji nemůže potkat už nic horšího. Hádám, že na počest toho chlapíka budeme muset uspořádat banket, co?“

	„Musíme mít na paměti, že je host.“

	Vilém byl čím dál víc podrážděný. Liboval si v teple domova v Bushy, kam se uchýlil hluboce uražen poté, co byl donucen vzdát se admirálského postu. Bylo to tehdy silně znepokojivé období, když se vyšňořil do uniformy a snažil se velet námořnictvu, místo aby admirálské místo považoval jen za čestnou funkci ve shodě s představami premiéra Wellingtona i jeho bratra krále.

	Adelaida se tenkrát o něj bála, neboť mezi lidmi kolovaly řeči, že Vilém dopadne podobně jako jeho otec a zešílí. Pomluvy nepochybně šířil Cumberland, jenže Vilémovo chování bohužel vzbuzovalo obavy, že v sobě přece jen špetku pravdy ukrývají. Nakonec však toto složité životní období přestál, vzdal se jak své parádní uniformy, tak pokusů zreformovat námořní flotilu i nabubřelých proslovů k námořníkům a přijel do Bushy za Adelaidou a dětmi. Teď tu žil v tichosti, brzy vstával, snídal s Adelaidou a s některými dětmi přesně v devět třicet, pak si do oběda hrál s dětmi a po jídle si zdříml. Později odpoledne diskutoval o zahradách se zahradníky nebo vyrážel na vyjížďky či procházky a večer se usadil s rodinou ke kartám. Hrávali papežku Johanu a do jedné hry nikdy nevsadil víc než šilink.

	

	V takovém prostředí se zklidnil, ačkoliv pořád hojnou měrou vášnivě rozmlouval, pronášel proslovy na sebenepatrnější téma, přestože jedinou posluchačkou mu byla Adelaida.

	Nebylo však žádných pochyb, že v domácí atmosféře se lepší jeho tělesné i duševní zdraví a postupem času na povrch vyplouvalo jeho láskyplné a bodré já. Deptaly ho pouze velikášské myšlenky, jimž občas propadal.

	Po smrti bratra, vévody z Yorku, se stal následníkem trůnu. Král neměl žádné potomky a stěží se dalo předpokládat, že by ta hromada masa prolezlá chorobami dokázala ještě zplodit dítě, byť by se král vhodně oženil. Vilém myslel na korunu pořád. Kudy chodil, snil o tom, jak ji bude nosit; podobně jako vévodkyně z Kentu ve svém bytě v Kensingtonském paláci doufala, že ji jednou bude nosit její dcera. Vilém si najednou uvědomil, co by pro něj znamenala smrt bratra Jiřího, a Adelaida s obavami sledovala unesený výraz v jeho očích. Jeho vzrušení narůstalo a divokost se prohlubovala. Měla strach, že to, co Vilém řekne, by se mohlo vykládat jako zrada.

	Dokonce i teď mu oči plály, když k ní přistoupil blíž. „Jde to s ním z kopce,“ prohlásil. „Hodně rychle…“

	Nemusela se ptát, o kom mluví. Zvýšený hlas vypovídal víc než dostatečně. Odtáhla se od něj. Divila se, že dokáže projevovat tolik radostného vzrušení z představy, že z jeho milovaného bratra vyprchává život.

	„Včera mu přiložili k noze sedmnáct pijavic. Hrozně prý blouznil.“

	„Chudák Jiří. Vždycky se k nám choval tak přátelsky.“

	„Jiří je dobrý člověk. Ale jeho dny jsou sečteny.“

	„Není ještě tak starý… vždyť je jen o tři roky starší než ty, Viléme.“

	Doufala, že toto srovnání utlumí manželovy úvahy.

	„Ale vzpomeň si, jaký vedl život,“ namítl Vilém poťouchle. „Rád holdoval jídlu a pití. A teď se to odrazilo na jeho zdraví. Je to jen otázka času. Další rok už nevydrží.“

	

	„Musíme se za něj modlit,“ hlesla.

	Ano, říkala si v duchu, musíme se za něj modlit. Modlit se, aby žil, protože bůhví co by se stalo, kdyby Vilém nastoupil na trůn. Zachvěla se, když si vzpomněla na jeho krátkou admirálskou epizodu. Jako král se bude naparovat ještě víc než jako admirál. Jiří musí žít. Bála se, k čemu všemu může dojít, kdyby se Vilém stal králem.

	„Tady v Bushy je tak hezky, Viléme. Žijeme tu pohodlně a klidně – a jsou tu s námi drahé, předrahé děti.“

	Přikývl. Stejně jako jeho bratři – s výjimkou Cumberlanda – měl sklony k nadměrné sentimentálnosti.

	„Chudinka malá Louisa,“ pokusila se ho odvést co nejdál od královských snů, „tolik se vyptávala na chystanou svatbu. Ona se, bohužel, asi žádné vlastní svatby nedočká.“

	Přikývl. „Ale má štěstí,“ pronesl rozjasněně, „že má tetu Adelaidu, která se o ni postará.“

	„Vím, že je tady šťastná.“

	Malá Louisa skutečně byla chudinka. Byla to dcera Adelaidiny sestry Idy, vévodkyně ze Saska-Výmaru, a od narození byla mrzáček. Adelaida ji víceméně adoptovala, stejně jako jejího bratra Eduarda, chlapečka, který se narodil v Anglii, když Ida přijela navštívit svou sestru. Neteř a synovec se stali součástí Adelaidiny rodiny – všichni ji zbožňovali a ona dělala, co bylo v jejích silách, aby jim připravila šťastné dětství.

	„Samozřejmě že je šťastná. Vždyť ty, má drahá Adelaido, se o nás všechny tak pěkně staráš.“

	Uklidnil se. Opět se proměnil ve venkovského šlechtice z Bushy, ale stačilo by jedno jediné neopatrné slůvko a zase by se vrátil ke svým velikášským snům. Adelaida žila v trvalé hrůze z toho, co všechno by Vilém mohl natropit. Nejenže mu zcela chyběl takt, ale postrádal i jakoukoliv ohleduplnost vůči druhým. Vždycky trnula, když odjížděl do horní parlamentní komory přednést nějaký proslov. V lepším případě se mohli peerové užívat k smrti, v tom horším rozpoutal bouři, která lidi pěkně rozpálila. Pamfletisté a karikaturisté se pak předháněli, kdo si z něj natropí větší posměšky a roztrušovali řeči, že vévoda z Clarence je na nejlepší cestě následovat svého šíleného otce.

	„Mám dojem,“ rozzářila se Adelaida, „že ženich už přijel.“

	„V tom případě,“ odvětil Vilém nevlídně, „bychom měli sejít dolů a pozdravit se s ním.“

	Leopold ze Sasko-Koburska, bratr vévodkyně, jezdíval pravidelně do Kensingtonského paláce navštěvovat svou sestru. Přijížděl každou středu odpoledne, vyšňořený, dobře naložený, v očekávání lásky a vděku, neboť vévodkyně žila především z jeho darů. Byl jedním z mála lidí v Anglii, u nichž si mohla být jistá, že jim může důvěřovat.

	Během středečních odpolední se Viktorie chovala co nejlépe, protože si to její milovaný strýček Leopold přál. Myslela si, že strýčka Leopolda miluje ze všech lidí na světě nejvíc. Nejdražší Feodoru milovala něžnou láskou, baronku Lehzen měla ráda a vážila si jí. V skrytu duše si nebyla zcela jista svými city vůči mamá. Věděla ovšem, že člověk musí svou mamá milovat, protože v opačném případě by to bylo něco neobyčejně ošklivého. Ale pokud někoho milovat znamenalo zažívat z pouhé přítomnosti milované osoby pocity vzrušení a štěstí, tak s mamá to bohužel vždy neplatilo. U strýčka Leopolda však neměla vůbec žádné pochybnosti. Její ostatní lásky byly ženského rodu a Viktorie si myslela, že ačkoliv může svou sestru a svou vychovatelku hluboce milovat, nemůže se cítit v jejich společnosti tak chráněná jako ve společnosti tohoto muže. To znamenalo, že v pocitech, které v ní strýc Leopold vzbuzoval, bylo kromě lásky ještě něco jiného, něco, co ho odlišovalo od všech ostatních.

	„On je ten nejkrásnější muž na světě,“ říkávala svým panenkám. „Téměř jako by mi nařizoval, abych ho milovala ze všech nejvíc. Samozřejmě mi nic takového neříkal, ale mezi námi je porozumění, které se obejde beze slov.“

	A tak středeční odpoledne bývala svátkem uprostřed každého týdne.

	Vyhlížela ho z okna a čekala na příjezd jeho kočáru – obvykle vedle ní sedávala Lehzen. Strýček nikdy nezapomněl vzhlédnout nahoru, protože věděl, že je tam. Jednou ji tam neviděl, a přestože jí nic nevyčítal, byl z toho velmi smutný.

	„Lehzen, můžeme sejít dolů a přivítat se s ním?“ žadonila Viktorie.

	Lehzenina odpověď ji doháněla téměř k šílenství: „Myslím, že bychom měly počkat, dokud pro nás nepošlou.“

	Výzva na sebe nenechala dlouho čekat. Viktorie se rozběhla do matčina přijímacího pokoje, vrhla se strýčkovi do náruče a volala: „Strýčku Leopolde! Můj nejdražší a nejkrásnější strýčku.“‚ Mamá ji napomenula: „Dítě, dítě, strýček si bude myslet, že se nikdy nenaučíš řádně vstoupit do přijímacího pokoje.“

	„Ach, mamá, tohle je můj nejdražší strýček Leopold a já jsem tak šťastná, že snad pro jednou nemusím pamatovat na dobré vychování.“

	Mamá zřejmě nebyla potěšena, ale strýc Leopold určitě. Choval se ke své milované Viktorii stejně jako ona k němu. Miloval ji něžnou láskou a dělalo mu radost, když dávala najevo, že miluje svého strýce s oddaností téměř stejně velkou, jakou cítil on vůči ní. „Ba ne, strýčku, já tě mám ráda víc.“

	„Kdepak, dušinko, to není možné.“ A hráli spolu rozkošnou hru „já tě miluji víc než ty mě“, při níž se oba snažili dokázat, že se ten druhý mýlí.

	Pak ji strýček Leopold vybídl, ať si mu sedne na koleno, a zatímco se prsty proplétal jejími vlasy, vyprávěl mamá, jak trpí revmatickými bolestmi a nachlazením, protože chudák strýc Leopold navzdory své kráse býval velmi často nemocný.

	

	Mamá ho vyslechla, sama se zmínila o několika vlastních zdravotních potížích, ale pak už strýc Leopold chtěl slyšet, jak se Viktorie učí, protože ho vždy nesmírně zajímalo, co dělala. Dnes to však bylo jiné, protože se blížil den svatby. Viktorii nepozvali do přijímacího pokoje hned, protože strýček Leopold si chtěl nejprve promluvit s mamá o samotě.

	Seděl teď v jednom z křesel s modrobílým, pruhovaným čalouněním a upřeně se díval na své boty s vysokými podrážkami, které nosil, aby vypadal vyšší. Elegantní vzhled podtrhovala paruka, kterou však používal hlavně proto, aby měl hlavu v teple a chránil se před nastuzením.

	„Feodora tedy bude brzy pod čepcem,“ promluvil. „Čeká ji slušná partie. Ale Karlovi bude třeba zabránit, aby udělal nějakou hloupost.“

	„Karel přece není žádný hlupák,“ mínila vévodkyně.

	„Má drahá sestřičko, tvůj syn přísahal, že se s tou ženou ožení. Je vlastním pánem. Pochybuji, že by se mu dalo v jeho rozhodnutí zabránit… můžeme ho jen přesvědčit.“

	„Však ho přesvědčíme,“ prohlásila vévodkyně.

	Leopold na ni podrážděně pohlédl. Chovala se skutečně pánovitě. Potřebovala by muže, který by ji usměrňoval. Ostatně jako všechny ženy. I jeho žena Charlotta bývala pěkně rozpustilý divoch, ale pod jeho vedením se uklidnila. Škoda jen, že Charlotta už nežije, všechno by bývalo jiné. Charlotta by se stala královnou – neboť král Jiří tušil blížící se smrt – a on jako její choť by se zpoza trůnu ujal role skutečného vládce Anglie. Jeho milovaná divoška však bohužel zemřela při porodu, a tím vznikla tahle nanejvýš neuspokojivá situace. Královi bratři se chvatně oženili, vévoda z Kentu si vybral Leopoldovu sestru (ten sňatek samozřejmě Leopold pomáhal dojednat), zplodili spolu dítě, drahou Viktorii, která se stane anglickou královnou, až se Jiří a vévoda z Clarence odeberou na věčnost.

	

	Byla to slušná náhražka, ale mnohem lepší by bylo řídit na místě královny svou manželku než neteř.

	Jeho sestra, vévodkyně Victoire, navíc mohla znamenat obtíže. Je zbytečně moc řečná. Vždycky byla ráda středem pozornosti, a pokud byla ochotna ustanovit Leopolda za jednoho z rádců malé královny, nepochybně počítala s tím, že jako její matka bude druhým rádcem.

	Leopold odsunul stranou záležitost svého synovce Karla a Marie Klebelsbergové. Nejvíc mu na srdci ležela jako vždy Viktorie.

	„Králův stav se znatelně zhoršil,“ oznámil Leopold. Zlehka si odkašlal a zchoulostivěle si položil ruku na prsa.

	„Myslím, že brzy zemře,“ prohodila vévodkyně s lehkovážným optimismem.

	„Vedl hrozný život!“ Leopold pozvedl oči ke stropu. Nikdy neměl svého tchána rád a platilo to i opačně. Licoměrný svatoušek, který se nedotkne alkoholu, mohl jen stěží vyhovět králově chuti; kromě toho si přál, aby se jeho dcera provdala za prince Oranžského, nechtěl spojovat svou rodinu s tím maličkým sasko-koburským dvorem.

	Vévodkyně se zachvěla. „Vůbec nechápu, jak je možné, že se ještě drží při životě. Mám pocit, jako by nám to dělal naschvál.“

	„Měla bys mluvit s větší diskrétností, sestro,“ napomenul ji Leopold.

	Potřásla hlavou. Jako obvykle byla oděna velmi nákladně. Šaty jí zdobily mašle a stužky, takže za chůze se celá třpytila. Je tak fintivá, pomyslel si Leopold bolestně. Ještě se o ní bude povídat, že má mizerný vkus.

	„Tohle přece vědí všichni,“ prohlásila. „Všichni to říkají. A po něm přijde na řadu ten hlupák Vilém. Ten tu také už nepobude dlouho.“

	Leopold si přiložil prst ke rtům. Tušil, že sir John Conroy není daleko. Vždy si uměl zařídit, aby byl poblíž, když Leopold navštívil svou sestru. Samozřejmě nebylo pochyb, že ho vévodkyně tak jako tak zpraví o všem, co se děje, ale kdo by nedal přednost slyšet informace hned z první ruky?

	Neměl by ji od Conroye odradit? Teď na to nebyla ta nejvhodnější chvíle. Sám se zapletl do milostného dobrodružství s Karolínou Bauerovou, krásnou herečkou a neteří jeho lékaře a blízkého přítele doktora Stockmara. Obvykle nemíval záletné sklony, tohle bylo vzácné vybočení z jeho zásad, a navíc se utěšoval, že by to Charlotta pochopila. Byl si tím dokonce tak jistý, že Karolinu přivítal v Clermontu, kde prožil s Charlottou těch několik měsíců před její smrtí.

	Sestra se o jeho poměru doslechla a příkře vyjádřila svou nelibost. Znepokojovalo ji, že by se Leopold dopouštěl stejných poklesků jako ti nemravové u dvora. A možná ji rozladilo i to, že jí v náznacích předhazoval její vztah ke Conroyovi.

	Za daných okolností bylo určitě lepší, aby se oba tvářili, jako že nic nevidí. Ostatně ani jeden z nich se neoddával trvale přelétavému způsobu života.

	Takže teď ani slovo o Conroyovi. Na něj může přijít řada až později.

	„Uvědomuje si Viktorie, v jakém je postavení?“

	„Ne tak úplně. Tuší, že před ní leží velký osud, ale neví přesně, o co jde.“

	„Já bych řekl, že je všímavá až až,“ usmál se Leopold vlídně. „Je opravdu moc chytrá žabka.“

	„Já bych s ní o té možnosti zatím nehovořila. Je tak… upřímná, ničím se netají.“

	Leopold přikývl. Ale nejedná tak neuváženě jako její matka, pomyslel si.

	„Všichni by měli zachovávat nejvyšší opatrnost,“ zdůraznil. „Tohle je velmi choulostivá záležitost. A myslím, že Cumberland má své špehy všude.“

	Zachvěla se. „Ten se podle mě nezastaví před ničím.“

	„Necháváš ji hlídat ve dne v noci?“

	

	„Spí ve stejném pokoji jako já. Lehzen sedí vedle ní, dokud nejdu spát. Nikdy jí nedovolíme, aby zůstala sama. Dokonce jsem přikázala, že nesmí chodit dolů po schodech bez doprovodu.“

	„Je to nezbytné.“

	„Naprosto. Vždyť víš, jaké tu jsou schody. Jsou nejnebezpečnější v Anglii, spousta točitých zákrut a po stranách uzoučké, že není kam stoupnout. Je to nejpravděpodobnější místo, kde by jí někdo mohl ublížit.“

	„Nechal jsem Cumberlanda sledovat. Touží získat trůn pro sebe a pak pro svého syna.“

	„Toužit může, ale víc nic. Viktorie je před ním.“

	„A v téhle zemi naštěstí neplatí sálský zákon, který by vylučoval ženy z dědického nároku na trůn, jako je tomu v Hannoveru. Cumberland má však v úmyslu ten zákon prosadit i tady.“

	„To se mu přece nemůže podařit!“

	„Nemyslím, že by si to zdejší lidé přáli, ale dost často se stává, že zákony neberou ohled na přání lidí. Víš přece, že Cumberland je velmistr Oranžské lóže. Doslechl jsem se, že jedním z jejich plánů je přijetí právě takového zákona, který by vylučoval ženy z dědických nároků na trůn.“

	Vévodkyně si přiložila ruku k ňadrům.

	„K tomu nesmí nikdy dojít!“

	„Také doufám, že nedojde. Ale měli bychom se mít na pozoru. Vilém je starý hlupák, jen o pár let mladší než Jiří. Jeho zdraví také není bůhvíjaké. Trápí ho astma, a to může být dost nebezpečné. A není ani vyloučeno, že půjde ve šlépějích svého otce a skončí ve svěrací kazajce. V klubech se už dokonce uzavírají sázky, jestli Vilém bude nebo nebude ve svěrací kazajce dřív, než Jiří zemře.“

	Vévodkyně spráskla ruce. „Kdyby se to stalo…“

	„Bude ustaveno regentství,“ dodal Leopold a v očích mu zajiskřilo.

	„A matka by měla řídit svou dceru.“

	

	„Její matka… a také její strýc.“

	Ta vyhlídka byla tak vzrušující, až vyrážela dech.

	„Rekové mi nabízeli trůn,“ pokračoval Leopold. „Ale rozhodl jsem se nabídku odmítnout.“

	Sestra se na něho usmála. Ještě aby to neodmítl. Copak se vládnutí v Řecku dalo srovnávat s vládou v Anglii? Kdy, ach kdy už…? V cestě stáli jen ti dva staří muži. Jeden z nich je na smrtelném loži – ačkoliv bylo třeba připustit, že z něj zatím vždy vstal, načervenil si tváře a uspořádal hudební večírek v Pavilonu. A druhý je namyšlený starý kašpar potácející se na hranici příčetnosti a šílenství a také ho souží mnoho tělesných neduhů.

	Feodořin sňatek a nedořešený poklesek jejího bratra Karla byly vlastně nepodstatné drobnosti ve srovnání se zářivými vyhlídkami, které se odkrývají prostřednictvím Viktorie.

	Sir John Conroy, zdržující se poblíž přijímacího salonu, byl znepokojený. Vždycky byl nesvůj, když se v paláci objevil Leopold. Leopold byl jeho velký rival, neboť bratr vévodkyně si chtěl přisvojit roli, kterou si Conroy vybral pro sebe. Roli jejího rádce. V sasko-koburské rodině považovali Leopolda div ne za boha. Právě on se oženil s dědičkou anglického trůnu, i když jako mladší syn s málo uspokojivými vyhlídkami neměl čím oslnit. Ale vedle ruky anglické princezny získal i její srdce a byl na nejlepší cestě stát se skutečným vládcem země. Vévodkyně zcela podléhala kouzlu svého bratra.

	Hypochondr jeden, ulevil si sir John. Nicméně musel uznat, že navzdory stížnostem na bezpočet většinou smyšlených chorob byl Leopold obratný a všemi mastmi mazaný člověk. Sir John, který si zařídil, aby k němu pronikaly veškeré informace, jež mohly ovlivnit jeho kariéru, přirozeně věděl i o nabídce řeckého trůnu. Když o tom slyšel poprvé, zaradoval se. Leopold však nabídku odmítl a nikdo toho nelitoval víc než sir John Conroy. Musel se smířit s faktem, že Leopold plánuje vládnout Anglii prostřednictvím Viktorie. Přesně o totéž usiloval i sir John, jenže jak mohl doufat, že se mu podaří mít vliv na vévodkyni, když její bratr bude pořád s ní?

	Jako milenec by snad mohl mít větší vliv než bratr – sir John odjakživa uměl okouzlovat dámy. Lady Conynghamová mu zobala z ruky. A chudinka stárnoucí princezna Sofie byla vždy vzrušením bez sebe, když ji zašel navštívit. Co se týkalo vévodkyně, ta mu byla zcela oddána. Člověk by si za takových okolností myslel, že by všechno mělo jít jako po másle, jenže Leopold nebyl obyčejný bratr. A navíc dal jasně najevo, že se mu přátelský vztah mezi sestrou a správcem její domácnosti vůbec nelíbí.

	Conroy se postaral, aby se vévodkyně dozvěděla o bratrově poměru s Karolínou Bauerovou. Alespoň tak trochu zmírní sestřin obdiv. Leopold byl pouhý licoměrný svatoušek a žádný div že ho král nesnášel.

	Vévodkyně ovšem zcela závisela na jeho štědrosti. Bylo hanebné, jak se k ní dvůr choval. Dokonce i král, který proslul svou rytířskostí vůči všem ženám, prohlásil, že ji nemá rád. A vévoda z Clarence o ní mluvil opovržlivě i na veřejnosti. Od Clarence však dobré způsoby neočekával nikdo.

	Zatímco se zdržoval poblíž přijímacího pokoje, objevila se princezna Viktorie s Lehzen.

	Viktorie zrovna říkala: „Doufám, že můj drahý strýček Leopold nebude moc rozladěný, že mě neviděl v okně. Přijel dnes dříve. Taková škoda že jsem tam nebyla.“

	„Jeho Výsost to určitě pochopí,“ uklidňovala ji Lehzen.

	Tohle zbožňování Leopolda je opravdu absurdní, pomyslel si Conroy.

	Na rtech mu pohrával úsměšek. Viktorie si toho všimla a vůbec se jí to nelíbilo. Dospěla k závěru, že sira Johna vůbec nemá ráda. Něco ji na něm znepokojovalo. Hlavně tehdy, když byl s mamá. Nebo když byl u tety Sofie. A také v okamžiku, kdy na Viktorii upíral zrak a zamyšleně ji pozoroval.

	

	Nikdy tu myšlenku nevyslovila nahlas, ale natrvalo se jí usadila v mysli: Nemám ráda sira Johna.

	„O čempak přemýšlíte?“ Teď byl jeho úsměšek zřetelně vidět. Nikdy s ní nejednal se stejnou úctou, jakou byla zvyklá přijímat od baronky Spathové či od Lehzen, která navzdory své přísnosti vždy budila dojem, že si uvědomuje Viktoriinu důležitost.

	„Nechci nechat strýčka dlouho čekat,“ odpověděla chladně.

	„Vždyť nečeká dlouho. Dorazila jste sem málem dřív, než pro vás poslali.“

	„Můžu si být, kde chci,“ pronesla panovačným tónem.

	Sir John Conroy se však nenechal zastrašit jako učitel hudby před několika lety. Určitě půjde žalovat mamá, že byla drzá a chovala se povýšeně, pomyslela si. Ale když budu chtít být drzá a povýšená, tak budu.

	„Cha cha,“ zasmál se sir John, „teď vypadáte přesně jako vévoda z Gloucesteru.“

	Fuj, to je ale ohavná představa! Že prý vypadá jako vévoda z Gloucesteru! Byl to manžel tety Marie a bratranec. V rodině mu říkali Kašpárek Billy a považovali ho za poněkud slabomyslného. Poté co se oženil s princeznou Marií, vyklubal se z něj protivný manžel.

	„Vždycky mi říkali, že se podobám svému strýci králi,“ ohradila se chladně.

	„Ale kdepak. Nejste ani trochu jako on. Naopak s každým dalším dnem vypadáte víc a víc jako vévoda z Gloucesteru.“

	Protáhla se s Lehzen v patách kolem něj. Sir John se smál, ale v jakési neblahé předtuše. Bylo od něj hloupé, že to dítě dráždil, aby si vybil vztek kvůli Leopoldovi. A ještě u toho byla ta stará Lehzen! Tu rozhodně nemohl považovat za svou přítelkyni.

	Měl by se jí při nejbližší příležitosti zbavit. A měl by se snažit jednat s malou Viktorií opatrněji.

	Do přijímacího pokoje vstoupila Viktorie po střetnutí s matčiným správcem poněkud otrávená, ale při pohledu na milovaného strýčka, který seděl v křesle, na jeho milou, krásnou tvář pod kudrnatou parukou, okamžitě na všechno zapomněla.

	„Můj nejdražší strýčku…“

	Hodila za hlavu společenské zvyklosti a rozběhla se k němu. Po protivném setkání s Conroyem toužila po bezpečí Leopoldových rukou víc než jindy.

	Feodora, oblečená ve svatebním rouchu, cítila strach a neměla daleko k slzám. Nebála se svého nastávajícího, vlastně se jí líbil. Poté co její vztah s Augustem ďEste ukončil rodinný nesouhlas, nezbylo jí než se smířit s faktem, že se musí provdat za prince, kterého pro ni vyberou. O Ernestovi se rozhodně nedalo říct, že by nebyl přitažlivý. Dokonce teď, když jí Augustus zmizel z očí, se jí zdálo, že Ernest si ve srovnání s Augustem v ničem nezadá.

	Nicméně opouštěla Kensington, který jí byl dlouho domovem. Musela připustit, že pokud odhlédne od rozloučení s Viktorií a oběma starými, hodnými baronkami Lehzen a Spathovou, tak jí zdejší palác zas tolik chybět nebude. Její nedávná cesta do Německa v ní vzbudila pocit, že by se tam mohla cítit šťastně. Ze všeho nejvíc ji tedy znepokojovalo, že bude muset opustit svou mladší sestřičku.

	Uvědomila si, že mezi osoby, po nichž se jí bude stýskat, nezařadila mamá. Upřímně řečeno vůbec nebude litovat, že unikne z jejího dosahu. Je to prostě tak, přiznávala si v duchu. Ale nedovolila by si to říct nahlas. Malá Viktorie zůstane odsouzena k pobytu ve vězení… jinak se to ani nazvat nedalo.

	Za jiných okolností – kdyby nemusela opustit Viktorii – by jistě byla veselá a šťastná.

	Viktorie se přišla podívat na nevěstu. Lehzen postávala opodál. Proč alespoň někdy nemůžeme zůstat samy? Alespoň na chvíli?

	„Drahoušku Sissy! Tobě to tak sluší!“

	„Všem nevěstám to sluší. To dělají ty šaty.“

	

	„Žádná nevěsta ještě nevypadala tak krásně jako ty.“

	„Vicky, člověk vždycky vidí ty, které miluje, v tom nejlichotivějším světle.“

	„Opravdu?“

	„To víš, že ano, ty můj andílku. Ty také vypadáš moc půvabně.“

	Viktorie se otočila kolem dokola, aby vystavila na odiv své bílé krajkové šaty.

	„Bude se mi po tobě stýskat,“ pravila Feodora rozechvěle.

	„Bez tebe to bude strašné.“

	„Ale ty tu budeš mít strýčka Leopolda, milou Lehzen a Spathovou… a mamá.“

	„A ty zase budeš mít Ernesta. Je vážně moc hezký, Feodoro. Strýček Leopold říkal, že je dobrá partie.“

	„Ano, Ernest se mi líbí.“

	„Ty svého manžela určitě miluješ. A pomysli, až se vám narodí rozkošná děťátka.“

	„To ještě chvíli potrvá,“ namítla Feodora.

	„Máš moc pěkný náhrdelník.“

	„Jsou to diamanty. Je to dárek od krále.“

	„Protože tě miluje. Myslím, že by se s tebou rád oženil.“

	„Ale ne, vždyť je starý.“

	„Ale moc milý. Myslím, že je to po strýčkovi Leopoldovi ten nejmilejší muž, jakého znám. A navíc je to král.“

	„Přijde na svatební obřad. Slíbil, že mě odvede k oltáři.“

	„To se mu asi nebude moc líbit… aby tě vedl k oltáři Ernestovi, když sám po tobě touží.“

	„Ach, Vicky, povídáš samé nesmysly!“

	„Nesmysly? Možná jen příliš ukvapeně říkám, co mě zrovna napadá. Lehzen to o mně alespoň tvrdí.“

	„Když pomyslím, že tu zůstaneš beze mě, ty můj andílku, tak mi je do pláče.“

	„Však do Kensingtonu zas někdy přijedeš a já tě třeba navštívím v Německu.“

	„To budu muset přijet já, protože tebe nikdy nikam nepustí.“

	

	Viktorie si vzdychla. „Tak ráda bych někdy byla sama… alespoň na chviličku.“

	„Já vím, jak se cítíš, miláčku. To já teď budu svobodnější.“

	„Budeš mít Ernesta.“

	„Ale nebude mě věznit jako…“

	Odmlčela se. Chtěla říct jako mamá, napadlo Viktorii. Byla to pravda. Mamá ji tu vězní. Tak ráda by také byla volná!

	Feodora ji objala.

	„Nesmím ti pomačkat ty krásné šatečky. Až odjedu, Vicky, chci si tvé šaty vzít s sebou. Chci je mít u sebe, abych se na ně mohla dívat a vzpomínat, jak krásně dnes vypadáš.“

	„To se ví, že ti je dám,“ zvolala Viktorie rozechvěle. Ta představa ji vzala za srdce. Pak si však uvědomila, co zanedlouho ztratí, a do očí jí stouply slzy.

	Nad Kensingtonem vyzváněly zvony a zvěstovaly lidem, že dnes má Feodora svatební den. Před palácem se shromáždily davy, protože se proslýchalo, že nevěstu odvede k oltáři osobně Jeho Veličenstvo král.

	Vévodkyně, nádherně vystrojená v krajkách, mašličkách a peříčkách, hlasitě dirigovala dění ve velkém sále. Všichni musejí zachovat přesně dané pořadí. Viktorie vypadala rozkošně, vlásky měla speciálně pro tuto příležitost natočené do lokýnek. Lehzen tomu věnovala obrovské množství času. Všichni musejí vidět, že mé dítě jen kvete, říkala si v duchu vévodkyně. Byl tu Clarence – takový směšný stařík! – a Adelaida, která upírala oči na Viktorii s laskavým zalíbením, s nímž se dívala na všechny děti. Viktorie si s ní povídala, vyprávěla jí o svých panenkách, což bylo naprosto nevhodné. Musí to Viktorii později vytknout. I když chyba byla především na Adelaidině straně, protože ji pobízela. Nestranného pozorovatele by určitě napadlo, že je svědkem úzce rodinného setkání u nějakého bezvýznamného venkovského šlechtice, a ne svatby v královské rodině. Král by měl přitom dorazit co nevidět.

	

	Svatba se měla konat v Kupolovém sále Kensingtonského paláce – tedy v místě velmi vhodném pro takovou slavnost. Viktorie tu byla pokřtěna. Král se tehdy vůči rodičům dítěte zachoval nanejvýš nelaskavě, neboť odmítl dát souhlas, aby dítě dostalo jména, která rodiče vybrali. Chtěli Georginu a Alžbětu. Obě jména byla jména královská. Jenže král – tehdy byl ještě regentem – trval na Alexandrině Viktorii. Bylo zajímavé, jak si člověk rychle zvykne. Jméno Viktorie se nyní zdálo být stejně dobré pro královnu jako kterékoliv ze zamítnutých jmen.

	Ach bože, král má zpoždění. Snad nechce vévodkyni z Kentu opět ponížit.

	„Tak se mi zdá, jako by král nepřicházel,“ ozval se drsně Clarence. Takhle bez obalu to umí říci jedině on!

	Adelaida se jako obvykle snažila manželovu neomalenou hrubost zakrýt. „Slyšela jsem, že se Jeho Veličenstvu opět přitížilo.“

	„Chvíli je nahoře a chvíli dole, to je u něj pořád,“ podotkl Clarence. „Ale nakonec jednoho dne už nevstane.“

	Rozhostilo se ohromené ticho, během něhož Clarence viditelně povyrostl a tvářil se jako král. Už se nemůže dočkat, až Jiří zemře, pomyslela si vévodkyně. A téměř stejně dychtivě bude čekat ona na jeho smrt, bude doufat, že Clarence bude rychle následovat svého bratra, dnešního krále.

	„Jeho Veličenstvo má tuhý kořínek,“ nadhodila Adelaida. „Už nás o tom mnohokrát přesvědčil.“

	Clarence, který už v sobě viděl krále, se rozhodl využít situaci. Přece tady nebudou jen tak okounět. Bylo mu jasné, že Jiří nepřijde.

	Vzal Feodora za ruku. „Pojď, zlatíčko, tvůj strýček Clarence se ujme králových povinností. Odvede tě k oltáři za tvým manželem. I když vypadáš tak nádherně, že bych tě k oltáři raději neodváděl, kdyby to nebylo nutné.“

	Z vévodkyně čišela špatně skrývaná zlost. Tohle je neslýchaná urážka! Jak se ten nalíčený panák opovažuje s ní takhle jednat. Na to není žádné přijatelné vysvětlení.

	

	Žádná omluva. Už podruhé se Kupolový sál stal svědkem jejího ponížení.

	Všichni však byli rádi, že obřad proběhne podle plánu. Clarence – v každém případě se brzy stane králem (ale ne na dlouho, modlila se vévodkyně) – odvedl nevěstu k oltáři a za nimi kráčela Viktorie jako družička. Vypadala tak slaďounce, že mnozí od ní jen stěží dokázali odtrhnout oči.

	A tak se Feodora provdala za Ernesta, prince z Hohenlohe-Langenburgu. Viktorie potom procházela mezi shromážděnými a nesla košík vyzdobený pentlemi, z něhož rozdávala hostům upomínky na dnešní událost.

	Vévodkyně později siru Johnovi řekla, že i navzdory nezdvořilému chování toho starocha, který si říká král, byla svatba velkým úspěchem.

	Den po svatbě se vévodkyně z Kentu rozhodla vyrazit do Claremontu, aby viděla, jak se vede novomanželům.

	„Chudák Feodora,“ zašeptal Karel, když byli v kočáru. „Určitě by ráda zůstala se svým manželem chvíli sama, jenže mamá musí mít přehled o všem a o každém.“

	Viktorie bázlivě pohlédla na svého bratra. V jeho životě existovalo nějaké tajemství a ona litovala, že o tom skoro nic neví. Souviselo to s jistou dámou jménem Marie Klebelsbergová, s níž se chce oženit, ale která byla jako většina lidí, s nimiž si členové její rodiny přáli uzavřít sňatek, „zcela nevhodnou osobou“.

	Je to tak smutné, říkala si v duchu Viktorie, že si Feodora i Karel vybrali nevhodné partnery. I když Feodoře to právě teď asi nevadí, protože se nakonec dobře vdala.

	Karel seděl, díval se před sebe, zatímco vévodkyně ho znepokojeně pozorovala. Viktorie, která milovala cesty kočárem, zapomněla na Karlovo nevhodné chování a vychutnávala si pohled do kraje. Nadšeně se těšila, že opět uvidí Feodoru, i přesto, že sestra brzy odjede z Claremontu do Německa.

	A už tu byl Claremont – dům, který milovala a kam tak ráda jezdila na návštěvu, protože patřil milovanému strýčku Leopoldovi. Tady šťastně žil s princeznou Charlottou, která byla rodem Viktoriinou sestřenicí a po sňatku s drahým strýčkem Leopoldem i tetou.

	V Claremontu Viktorie zažila nejšťastnější dny svého dosavadního života. Také Feodoře se v Claremontu moc líbilo. Nejen kvůli strýčkovi Leopoldovi, ale i kvůli Louise Lewisové, která sloužila princezně Charlottě a po její smrti tu zůstala jako claremontská kastelánka. Louisa přiznala, že poté co ztratila svou milovanou Charlottu, prožívá nejšťastnější chvíle tehdy, kdy do Claremontu zavítá Viktorie, protože u ní shledávala tolik podobností s Charlottou.

	Bylo příjemné dávat lidem radost jen tím, že je sama sebou, a zároveň poslouchat zábavné příběhy o nezbednostech princezny Charlotty.

	Louisa se objevila velmi záhy, asi se nemohla dočkat, aby je pozdravila. Uklonila se před mamá s neskrývanou obřadností, což vévodkyni nadmíru uspokojilo.

	„Tak jak se vede našemu mladému párečku?“ zajímala se.

	„Jsou právě na procházce v zahradách, Vaše Milosti. Dám jim vědět, že jste přijeli.“

	To už jim v ústrety kráčel strýček Leopold a Viktorie si s potěšením všimla, že jeho první úsměvy patřily jí.

	„Vítám tě, drahoušku, v Claremontu.“

	„Strýčku!“ Byl úžasný – v Claremontu jí připadal ještě hezčí než v Kensingtonu, protože tady byl doma a vypadal mnohem klidněji. Viktoriino srdce přetékalo láskou. Byla naprosto přesvědčena, že strýčka Leopolda miluje víc než kohokoli jiného na světě.

	Odebrali se společně do přijímacího salonu, který se svým měřítkem zdaleka nemohl vyrovnat rozlehlým kensingtonským či windsorským sálům, ale působil domáčtěji. Předpokládala, že v Bushy to vypadá podobně, i když jí nikdy nedovolili tam jet. Mamá byla proti, což drahou tetu Adelaidu zraňovalo. Zřejmě však existoval nějaký důvod, proč nebylo vhodné, aby tam Viktorie jezdila. Díky bohu, že je vhodné jezdit alespoň do Claremontu.

	Nechce se malá Viktorie projít v zahradách se strýcem Leopoldem? Pohled na Windsorský hrad byl odtud krásnější v zimě než v létě.

	Viktorie milovala, když někde mohla být se strýcem Leopoldem sama. A tak zatímco si mamá povídala s Louisou Lewisovou o programu, který připravila pro líbánky, a Karel vyrazil za svými zájmy, vzal ji strýc za ruku a vydali se do zeleně. Navzájem se ujišťovali o své neutuchající lásce a přiznávali si, že podobnou náklonnost necítí vůči nikomu jinému. Nesmírně ji to uklidnilo, zvláště když věděla, že se brzy bude muset na dlouhou dobu s Feodorou rozloučit.

	„Vím, že jsi smutná, protože ti odjíždí tvá milovaná sestřička,“ říkal Leopold, „ale jsem tu já, zlatíčko. Zrovna nedávno jsem odmítl nabízenou královskou korunu… jen kvůli tobě.“

	„To snad ne, strýčku Leopolde!“

	„Ano, Řekové po mně chtěli, abych se stal jejich králem. Jenže to by znamenalo, že bych musel odjet z Anglie. S tím bych se jen těžko smiřoval. Zvláště když tu mám tak milou neteřinku.“

	Pevně mu stiskla ruku, do očí jí stouply slzy. Zastavili se a pak se objali. Strýček Leopold plakal také; plakal jako opravdický král – působilo to mile a přitom mu ani nezrudly či neopuchly oči. Plakal opravdu elegantně. Také se tak musím naučit plakat, říkala si v duchu Viktorie. Měla velmi citlivou povahu a ronila slzy častěji než jiní.

	Bylo moc příjemné procházet se se strýčkem Leopoldem v zahradách, které pomáhal budovat a které miloval, a poslouchat ho, jak vypráví o Charlottě a velké životní tragédii.

	„Charlottu jsem musel samozřejmě notně usměrňovat,“ líčil. „Byla to značně neukázněná větroplaška, což se k osobě budoucí královny zrovna nehodilo. Pořád jsem na ni musel dohlížet. Drahá Charlotta. Někdy se na mě trochu zlobila a vyčítala mi, že jsem k ní přehnaně kritický.“

	„Zlobila se na tebe? Strýčku Leopolde!“

	„Ne tak úplně. Milovala mě celým srdcem. Ten krátký čas, kdy jsme spolu žili, byl jediným obdobím, kdy se cítila opravdu šťastná. Často mi to říkala. A pokud jsem jí něco vyčetl, tak jedině pro její dobro.“

	„Věděla to?“

	„Myslím, že si to uvědomovala. Nejednala vždycky zcela rozumně. Mám dojem, že má milovaná malá Viktorie dokáže být rozumnější než Charlotta.“

	Stiskl jí ruku. Měla by být rozumná. Měla by poslouchat. Neměla by si stěžovat na žádnou kritiku – zvláště ne na vlídnou kritiku, jíž se jí dostává od milovaného strýce Leopolda.

	„Strýčku, budeš mi vždycky nablízku?“

	„Dokud mě budeš potřebovat.“

	„Já tě ale budu potřebovat celý svůj život.“

	Přesně takovou odpověď chtěl slyšet.

	Když se vrátili do domu, byli tam už i novomanželé Feodora a Ernest. Feodora se tvářila poněkud uzarděle a vzrušeně a stačila Viktorii pošeptat, že ji asi čeká štěstí.

	Zatímco se dospělí bavili mezi sebou, dovolili Viktorii navštívit Louisu Lewisovou v jejím pokoji. Bylo to součástí každé návštěvy v Claremontu, takže když se za nimi zavřely dveře, Louisa jako obvykle řekla: „Tak, a teď nám tu spolu bude dobře.“

	A taky bylo, protože Viktorie mohla Louise říct úplně cokoliv. Všechno jí připadalo chytré a tolik podobné Charlottě, což bylo nejvyšší pochvalou, jakou dokázala udělit. Viktorie rostla velmi rychle, Louisa pokaždé žasla, když ji viděla. S každým dalším dnem jako by se podobala Charlottě víc a víc.

	„Charlotta nebyla hezká, že?“

	„Charlotta nepotřebovala být krásná. Byla to ta nejživější a nejpřitažlivější dívenka, jakou jsem kdy viděla.“

	

	„Nevypadala trochu jako vévoda z Gloucesteru?“

	„Pane na nebi, co je to za otázku? Vévoda z Gloucesteru! Manžel princezny Marie… Co vás to jen napadlo, že by Charlotta mohla vypadat jako on?“

	„Někdo mi řekl, že vypadám jako on.“

	„Vy… tak líbezná holčička jako vy! To je přece nesmysl.“

	„Taky jsem si to říkala,“ uklidnila se Viktorie. „Člověk, který mi to řekl, se na mě asi zlobil a chtěl mě postrašit.“

	„Na vás se přece nikdo nemůže zlobit. V každém případě, má drahá, tomu nevěřte. Ouha, zlatíčko, roztrhla jste si šaty. Pojďte, spravím vám to. Tohle je drobnost ve srovnání s tím, co všechno dokázala roztrhat Charlotta! S paní Gagarinovou jsme pořád měly co dělat, to vám tedy povím. Chudinka Gagarinová, Charlottu doslova zbožňovala, každičký steh vyšila s milující péčí.“

	Louisa si navlékla nit. „Spravím vám to a nikdo si ani nevšimne, že jste si něco roztrhala. A kde jste k tomu vůbec přišla? Na schodech? Když jste odjížděla dnes ráno z domova, tak jste to určitě neměla, to vím jistě. Baronka Lehzen by si všimla.“

	„Mám dojem, že jsem se zachytila o ostružiny v zahradě.“

	„Jste taková čisťounká, upravená holčička. To Charlotta... ta nebyla upravená nikdy. Občas přišla z venku a vtrhla dovnitř tak, že málem člověka porazila. Oči navrch hlavy, rozrušená, pomalu ze sebe nedokázala vypravit slova. Zajíkala se a vztekala se sama na sebe. Vy mluvíte nádherně.“

	„Musím se učit, jak slova správně vyslovovat. Také musím hodně číst.“

	„Určitě. To je správné.“

	„Ale já myslím, že se ti líbilo, jak se Charlotta zajíkala.“

	„Ach, Charlotta!“ rozesmála se Louisa. „Občas uměla být pěkně nezbedná… ale tak nějak roztomile, jestli mi rozumíte.“

	

	Tomu tedy moc nerozumím, říkala si v duchu Viktorie. Louise se podařilo vzbudit zdání, že Charlottiny lumpárny byly mnohem přitažlivější než chování lidí, kteří sekali dobrotu, a její zajíkání bylo půvabnější než zřetelná, srozumitelná mluva.

	„Se všemi měla takové potíže. S otcem… s matkou. Bylo to až nepřirozené. A pak přišel váš strýček Leopold jako kouzelný princ z pohádky a od té doby žili šťastně. Nikdy jsem neviděla Charlottu tak šťastnou jako na její svatbě. On byl jejím sluncem, měsícem a hvězdami, byl jí celičkým světem. On byl jediný, koho poslouchala. Sama mu česávala vlasy, když se vrátil z projížďky. Nikomu by nedovolila se jich dotknout. Pak mu zula boty. Nikdy mezi nimi nebyla žádná hádka. A když zjistila, že čeká dítě, řekla mi: ‚Ani v nebi se nedá zažít tolik štěstí.‘“

	Louisa pustila jednou rukou své šití a vyhledala v kapse kapesník. Otřela si oči.

	„Chudinečka moje. Ani ve snu ji nenapadlo, že ona i její sladké miminko budou brzy v nebi.“

	Viktorie se rozplakala. Slzy se objevovaly při každém jejich sezení, protože Louisino vyprávění bylo vždy neobyčejně dojemné.

	Pak dokončila opravu krajky a jasným hlasem řekla: „A co kdybychom si teď daly šálek dobrého čaje?“ Nápoj připravila ve svém pokoji a Viktorii vždy připadalo úžasně dobrodružné, že pije čaj s Louisou jako nějaká dospělá návštěva.

	Návštěva Claremontu však měla brzy končit a baronka Lehzen přišla nahoru, aby oznámila, že ji očekávají v přijímacím pokoji.

	Tam seděla Feodora s manželem, mamá a strýc Leopold. Mamá zrovna říkala, že by uspořádala v Kensingtonu oběd, pokud by novomanželé měli příležitost se před odjezdem do Doveru ještě naposled rozloučit s rodinou.

	Viktorie přijala Feodorin odjezd s pocitem, že už ji nadobro ztratila, i když jí Feodora pošeptala, že si budou často psát.

	

	Na zpáteční cestě do Kensingtonu seděla mezi mamá a Karlem.

	Čekala ji ještě jedna cesta do Claremontu, tentokrát se jela definitivně rozloučit s Feodorou.

	Sestry se pevně objaly.

	„Budeme si psát,“ zašeptala Feodora.

	„Budu netrpělivě čekat na každý tvůj dopis a všechny si je uložím jako poklad,“ ujišťovala Viktorie sestru.

	Pak Ernest pomohl Feodoře do kočáru a odvezl ji nejprve do Doveru a pak dál přes moře.

	Viktorie plakala a vrátila se do Kensingtonu, aby panenkám oznámila, že už nic nebude takové jako dřív.

	



	




	
		Skandály Cumberlandových



	V gotickém domě ve Windsoru, jemuž se nesprávně říkalo letohrádek, spal král a neměl téměř ponětí, co se v uplynulých dnech kolem něj dělo. Služebnictvo chodilo po špičkách, bylo si jisté, že možná dnes, možná příští týden uvidí konec království.

	Pánem královského dvora mohl být ustanoven vévoda z Cumberlandu. Pozorně sledoval králův stav a zdálo se, že Jiří z něj má strach. Nikdo nedovedl určit přesně z jakého důvodu, ale s ohledem na Cumberlandovu pověst nebylo nic, zejména něco strašlivého či otřesného, vyloučeno.

	Vévoda z Cumberlandu byl nejobávanějším mužem v království. Dokonce i ve své manželce, která sama byla pověstná nelítostnou povahou, vzbuzoval jakousi bázeň. Ernest se v ničem nepodobal svým bratrům. Byl vysoký, štíhlý, dalo by se říct až vychrtlý, což působilo zvláštně, vzal-li se v potaz rodový sklon k nadměrnému tloustnutí. Kdysi přišel o oko a páska, kterou občas nosil přes prázdnou oční jamku, jeho odpudivý zjev ještě znásobila. Obličej měl plný šrámů a jizev z bitev, uměl rychle a přesně uvažovat, nechyběla mu prohnanost ani ctižádostivost. Bylo nad slunce jasné, že hluboce lituje skutečnosti, že není králův nejstarší bratr. Toužil po trůnu. A když vévoda z Cumberlandu něco chtěl, šel za tím zarputile.

	Jeho manželství s Frederikou z Meklenbursko-Strelicka bylo kupodivu šťastné. On i Frederika si navzájem vyhovovali a rozuměli si. Oba byli podobného ražení, oba dobrodruzi, oba zacházeli bez lítosti s každým, kdo jim vstoupil do cesty. O vévodkyni se šuškalo, že se násilně zbavila svých dvou předešlých manželů, kteří se s ní dostali do sporu. Vévodu zase podezřívali z vraždy osobního sluhy. Jejich pověst byla značně pošramocená, ale jim to nevadilo. Naopak to považovali za žádoucí záruku, že si lidé dají dvojnásobný pozor, aby je neurazili.

	Vévodu potěšilo, že se král nezúčastnil sňatku dcery vévodkyně z Kentu, a když o tom mluvil se svou ženou, objevil se na jeho znetvořeném obličeji vzácný úsměv. Jeho manželka zrovna odpočívala na pohovce a prožívala radost s ním.

	„Škoda že jsem neviděla, jak se přitom tvářila,“ ušklíbla se vévodkyně. „Musela být vzteky bez sebe.“

	„Je to ta nejnadutější žena v Anglii.“

	„To víš, už se cítí jako matka královny.“

	Vévodovi zlobně zacukaly koutky. „Panebože, to je smůla. Že zrovna to tlusté dítě… musí stát mezi mnou a trůnem.“

	„Nemáme štěstí,“ souhlasila vévodkyně.

	Skutečně neměli. Vévodovi se v hlavě neustále rojily temné myšlenky, jak to dítě odstranit. Pustil do oběhu zvěsti o chatrném zdraví malé princezny. Ale prohnaná vévodkyně se začala s dítětem okamžitě před všemi předvádět, aby každému dokázala nepravdivost podobných řečí. Snažil se dostat mladičkou Viktorii do Windsoru, „aby žila pod stejnou střechou jako král“, říkal, jenže to by znamenalo žít i pod stejnou střechou jako Cumberland – vévodkyně z Kentu prohlásila, že k tomu nikdy nedá souhlas. Starý hlupák Wellington se postavil na její stranu a celý plán vzal rychle za své.

	Frederika ho upřeně sledovala a v očích jí pohrával cynický úsměšek. Zdá se, že jeho plány mají sklony selhávat.

	„Možná o celé té záležitosti málo přemýšlíš.“

	„Nesmysl. Dnem i noci nemyslím na nic jiného.“

	

	„Pokud ovšem zrovna nejsi u lady Gravesové.“

	„No tak.“ Luskl prsty. „Kvůli Gravesově manželce přece nepřestanu myslet na Viktorii.“

	„Doneslo se mi, že Graves se cítí notně uražený.“

	„Tak ať.“

	Ostře se na ni podíval. Žárlí? Vždyť si přece rozumějí. Mají stejné ambice – trůn pro něj a pak pro jejich syna Jiřího. Je přece úplně jedno, jestli se občas někde pobaví nebo ne. On sám má v celé věci jasno. Měl sice rád společnost jiných dam, ale opravdu mu záleželo jen na jedné jediné ženě – na Frederice. Věděla to. Koneckonců jí také poskytl dokonalou svobodu.

	„Nepotřebujeme žádné další skandály,“ upozornila vévodkyně. „Už tak jich bylo víc než dost. Nebýt tvé neblaze proslulé pověsti, ostatní by tvé záměry neprohlédli tak rychle, aby je mohli zmařit.“

	Měla pravdu. Jeho plány ohledně Viktorie skutečně selhávaly mimo jiné i proto, že lidé ho už předem podezřívali z nekalých úmyslů.

	Na Clarence, dědice trůnu, se všeobecně pohlíželo jako na labilního, polopříčetného člověka. Ale po pravdě, mohly za to víc Clarencovy občasné výstřelky nebo pomluvy, které o něm rozviřoval jeho bratr Cumberland?

	„Tak co navrhuješ?“ ozvala se.

	„Existuje jen jeden jediný bezpečný způsob. Nevidím důvod, proč bychom to nezkusili. Bylo by potřeba prosadit sálský zákon, který vylučuje právo žen na dědictví trůnu.“

	Vévodkyně zalapala po dechu. „To jde udělat?“

	„Všechno je možné.“

	„Především s Ernestem, vévodou z Cumberlandu,“ dodala tiše.

	„Oranžské lóže brojí proti ženským následnicím trůnu.“

	„Aha. A pokud vím, tak ty jsi jejich velmistr.“

	Cumberlandovo oko zasvítilo.

	„To by ale mohlo znamenat občanskou válku…,“ začala.

	

	Naklonil se blíž k ní. „Kdo má strach z války… v zájmu správné věci?“

	„Myslíš, že by k tomu došlo?“

	„Mám podporu lóží. Raději by na trůnu viděli mě než to děvče. To by pak v zemi vládla její matka a Leopold. Se mnou by k ničemu takovému nedošlo.“

	Frederiku zajímalo, nakolik jsou lóže mocné. Vytvořila je irská protestantská organizace ulsterských presbyteriánů, kteří se spojili v boji proti katolíkům. Cumberlanda, který se vydával za zapáleného presbyteriána, zvolili velmistrem. Svou roli nijak nezanedbával, a tak si byl jist jejich podporou a věrností. Určitě by na trůnu dali přednost jemu před tou malou dívenkou a její komickou matkou, která si s pomocí pokryteckého bratra Leopolda dělá nárok na místo regentky.

	„Myslíš, že by dokázali dát dohromady účinnou sílu?“

	„Jen v samotné Anglii je sto čtyřicet pět tisíc členů. A jistě by ochotně přišli i Irové.“

	„To je dost náročný plán.“

	„Potřebujeme náročné plány.“

	„Já bych raději viděla, jak Viktorie podléhá zhoubné chorobě.“

	„Říká se o ní, že je buclatá jako koroptev, prý jen kypí zdravím.“

	„Což se už nedá říct o Clarencovi.“

	„Ten určitě nevydrží dlouho. A navíc je to poloviční blázen.“

	„Kéž by to byla pravda.“

	„Vždyť se vídáš s Adelaidou. Co ti povídá?“

	„Znáš Adelaidu. Raději mlčí, než aby řekla něco nevhodného na jeho adresu. Tvůj nápad s Oranžskou lóží je asi nejlepší, ale války se vždy nevyvíjejí tak, jak člověk doufá.“

	Cumberland přikývl. Válku rozpoutá až v okamžiku, kdy všechny ostatní způsoby selžou.

	Je to smůla smůlovatá, že se nenarodil dříve. Proč jen není třetím synem místo Clarence, nebo alespoň čtvrtým.

	

	Jeho starší bratr Frederik, vévoda z Yorku, byl bezpečně po smrti. Viléma čekala svěrací kazajka. Eduard z Kentu je také mrtvý, a kdyby nebylo toho spratka v Kensingtonském paláci… Byla to pořád ta stará, otřepaná písnička.

	Otevřely se dveře a dovnitř nahlédl mladý hoch.

	Tvář vévodkyně zjihla., Jiříku,“ vztáhla ruku k chlapci.

	Cumberland pyšně pozoroval svého syna. Těžko by se našel pohlednější, upřímnější a bezúhonnější chlapec. Byl trvalým zdrojem překvapení pro své rodiče, kteří žasli, že mají takového syna. Byl o několik měsíců starší než Viktorie, a kdykoliv se vévoda na svého syna podíval, skřípal vztekle zuby – nemohl unést, že to děvče z Kensingtonu jeho krásného chlapce předběhlo. Tolik si přál odkázat mu po smrti anglický trůn.

	„Vypadáš, že máš dobrou náladu,“ řekla vévodkyně, hlas měla něžný jako málokdy. „Copak tě tak potěšilo?“

	„Dostal jsem pozvání od tety Adelaidy.“

	Panebože, jak jen ty děti tu ženu milují! Byla naprosto neškodná a spíš by měla být matkou velké rodiny než královnou Anglie. Tou se ovšem stane, pokud Vilém nezešílí dřív, než Jiří IV. zemře.

	„A ty bys pozvání rád přijal, že?“

	„Smím?“

	„Mám dojem, že bys byl poněkud smutný, kdybych řekla ne,“ usmála se vévodkyně.

	„Asi ano, mamá. U tety Adelaidy je vždy velká zábava. Vymýšlí pro nás úžasné věci.“

	„A co tvůj bratránek Cambridge – jak ten se ti líbí?“

	„Moc, mamá.“

	„Nestýská se mu po rodičích?“

	„Nejdřív ano, ale teď je teta Adelaida jako jeho matka. Myslím, že se v Bushy začíná cítit jako doma.“

	„Hlavně aby si teta pamatovala, že máš před bratrancem Cambridgem přednost.“

	„V Bushy žádné přednosti neplatí, papá. Nikdy na to nemyslíme. Je tam ohromná legrace.“

	„No, nezapomínej, synku, že stojíš před ním. Pokud by u tety docházelo k nějakým pokusům stavět ho před tebe… například u stolu…“

	„To se nestane. Sedáme si prostě kamkoliv.“

	Vévoda pokrčil rameny.

	„To je v pořádku, dokud jsou mladí,“ uklidňovala ho vévodkyně. Otočila se zpátky ke svému synovi. „Takže teta Adelaida napsala přímo tobě, a ne nám?“

	„Vždycky píše mně, mamá.“

	„To je trochu zvláštní. Ale co naděláme, teta Adelaida je už taková.“

	Usmál se a vypadal přitom tak krásně, že vévodkyně, jakkoli měla tvrdé srdce, cítila, že jí stoupají slzy do očí.

	„Ano, teta Adelaida je taková,“ zopakoval.

	„A my ti máme dát svolení?“

	„Ano, mamá.“

	„Tak běž a napiš jí dopis. A až ho napíšeš, přines mi ho ukázat.“

	Odešel.

	„Takže on se tam chodívá bavit s těmi levobočky,“ ozval se vévoda.

	„Ano. Ale jejich společnost mu nemůže ublížit. Pamatuj na to, že z Viléma a Adelaidy může být královský pár.“

	„To je pravda. Určitě nebude na škodu, když mezi nimi a Jiřím budou panovat dobré vztahy.“

	„Co se stane, až Vilém získá korunu? Co bude s tou rodinou levobočků?“

	„Pevně věřím, že z něj vytřesou život.“

	„Vilém je do těch svých parchantů úplný blázen.“

	„To proto, že nemůže mít legitimní dítě.“

	„Ale my budeme rozumní a dovolíme Jiřímu chodit do Bushy. Umíš si určitě představit, co by se dělo, kdybychom ho nepouštěli. Adelaida by si oblíbila Jiřího Cambridge a člověk nikdy neví, jaké plány se jí urodí v hlavě.“

	„Plány? Copak Adelaida dokáže něco naplánovat?“

	„Adelaidu klidně může napadnout, že z Jiřího Cambridge by mohl být vhodný manžel pro Viktorii. Jistě, já vím, ty si myslíš, že se nikdy nedožije svatby, ale měli bychom brát v úvahu všechno. Co když Adelaida domluví sňatek mezi mladým Cambridgem a Viktorií? Erneste, chci říct asi tohle: může se stát, že Viktorie nastoupí na trůn… prostě se nám nepodaří jí v tom zabránit. V tom případě by ale jejím manželem měl být náš Jiří, a ne Jiří Cambridge.“

	Vévoda mlčel. Nedokázal se vyrovnat s myšlenkou, že by se Viktorie dostala na trůn, ale chápal, že jeho žena uvažuje rozumně. Role královnina chotě by byla druhou cenou v pořadí, když už by se nepodařilo získat cenu první.

	Vévodkyně pokračovala: ‚Jiří musí přijímat Adelaidina pozvání. Já vím, že oba chceme – bude-li to v lidských silách – zabránit, aby se Adelaida stala anglickou královnou. Ale předpokládejme, že se tak přece jen stane. V tu chvíli bude mít moc, už teď vlastně Viléma ovládá. To, co řekne, to bude platit. Beru to jen jako náhradní řešení… když už z Jiřího nebude anglický král, tak ať z něj je alespoň manžel královny.“

	Vévoda se zamyšleně podíval na manželku. Měla pochopitelně pravdu. Byl připraven bojovat ze všech sil, aby se Viktorie nedostala na trůn, ale kdyby ho shodou zlých náhod přece jen získala, jeho Jiří by měl stát vedle ní a podělit se s ní o panování.

	„Máš pravdu, vyplatí se udržovat dobré vztahy s Adelaidou,“ pronesl nakonec.

	Vévodkyně přikývla. Rozuměli si. Jen ať si flirtuje s Gravesovou manželkou. Co na tom záleží? Co je věrnost ve srovnání se schopností dosáhnout vytčeného cíle?

	Kensingtonský palác vypadal bez Feodory velmi opuštěně, ale starší sestra beze zbytku splnila své slovo a pravidelně Viktorii psala. Dopisy od ní byly v té době jednou z největších radostí. Viktorie je četla pořád dokola a představovala si pohádkový hrad, který se stal Feodořiným novým domovem. Byl vystavěn v gotickém slohu a možná v něm i strašilo. Bylo tam tolik tmavých točitých schodišť a schodišťátek, tolik vysokánských pokojů s uzoučkými okny, odkud se Feodoře otvíral výhled na panství Hohenlohe. Její manžel byl hodný, a proto ho čím dál víc milovala.

	„Myslím, že teď si na Augusta už ani nevzpomene,“ vykládala Viktorie svým panenkám.

	Vzdychla si. Určitě by se cítila mnohem šťastnější, kdyby se Feodora provdala právě za něj. Ráda chodila na návštěvy k strýčkovi Sussexovi a prohlížela si s posvátnou úctou jeho sbírky vzácných tisků a biblí. Hodiny byly také zábavné, zvláště když odbíjely všechny najednou. Viktorie si oblíbila ty, které hrály státní hymnu. Vždy si stoupla do pozoru, jakmile ji uslyšela, a myslela na drahého strýčka krále a na chvíli, kdy požádala jeho dvorní kapelu, aby ji zahrála jen pro ni. Drahý strýček Sussex – patřil k jejím nejoblíbenějším strýčkům. S láskou procházela mezi jeho květinami, stále je ráda zalévala, i když to v ní vzbuzovalo pocity smutku, protože milovaná Feodora už nesedávala pod stromem. Alespoň že lady Bugginová byla zábavná, laskavá a příjemná. Byla obrovská škoda, že ji mamá nemá ráda a že jí poručila, aby se držela stranou, když Viktorie přijde na návštěvu. Viktorie měla ráda srdečné lidi, kteří se hodně smáli, a strýček Sussex se zdál být mnohem šťastnější, když byla lady Bugginová s ním. Strýček Sussex byl vysoký a v domě obvykle chodíval v županu vyšívaném zlatem, v němž vypadal důstojně a velkolepě. Pokaždé ho doprovázelo jeho páže, černoch v nádherné královské livreji. Strýček Sussex s ním jednal uctivě a vždy ho oslovoval pane Blackmane. Ano, bylo by mnohem příjemnější, kdyby se Feodora provdala za Augusta a strýček Sussex by se stal jejím tchánem.

	Feodora se však na svém hradu cítila víc než šťastná. Psala Viktorii, že zanedlouho jí asi bude moci sdělit několik velmi vzrušujících novinek. Ujišťovala ji, že se o tom určitě dozví jako jedna z prvních.

	

	„Jsem pěkně zvědavá, co to může být,“ říkala Viktorie panenkám.

	Neustále ostražitá Lehzen seděla v jejím pokoji. Právě byla krátká přestávka po hodině kreslení. Z celého učení si Viktorie nejvíc oblíbila hudbu a kreslení. Pan Westall, významný malíř, z ní byl nepokrytě nadšen. Ze všeho nejraději kreslila lidi. Dělalo jí radost posílat Feodoře kreslené portréty, zvláště ty, kde nakreslila sama sebe. Mám z nich pocit, jako bys tu byla se mnou, odepisovala Feodora. Pan Westall prohlásil, že kdyby nebyla tak významnou mladou dámou, mohla by se z ní stát vynikající umělkyně. To byla pochvala! Ale když se s tím pochlubila Lehzen, baronka se jen kysele usmála: „Jenže vy jste významná mladá dáma.“

	Stejné to bylo se zpěvem. Pan Sale z královské dvorní kapely pěl na její hlas ódy. Je čistý a líbezný, říkával. Jeho hodiny jí vždy přinesly spoustu radosti, podobně jako taneční hodiny madam Bourdinové. Určitě by se vrhla do studia, kdyby to znamenalo učení se předmětům, jako byla hudba, tanec, kreslení a jízda na koni! Francouzština, němčina, italština a latina, nemluvě o angličtině a aritmetice, už tak příjemné nebyly. Ale protože si velmi dobře uvědomovala svou blíže neurčenou důležitost, kterou jí nikdy nikdo pořádně neosvětlil, ale neustále připomínal, snažila se ze všech sil. Reverend George Davys, který měl na starosti její všeobecné vzdělání, z ní míval radost.

	Někteří Viktorii označovali za malou dračici – bývala vzpurná a uměla se vztekat. Ve svém nitru však byla odhodlána plnit všechny své povinnosti, jakkoli to bývalo nepříjemné. Vždy nad sebou cítila Lehzenino bdělé oko a uvědomovala si, jaký dopad by mělo její selhání na strýčka Leopolda. A také na mamá, i když zklamat mamá nebolelo stejně. Občas se v ní probudil jakýsi zlý skřítek, který ji ponoukal mamá sužovat. Ale pomyšlení, že by ztratila Lehzeninu uznalou pochvalu nebo rozesmutnila strýce Leopolda, ji vždy vrátilo do patřičných mezí.

	

	Lehzen se postavila nad ni a oznámila, že je čas na procházku.

	„Víš, co bych si dnes přála, Lehzen?“ otázala se Viktorie, a hned si odpověděla: „Chci si jít koupit panenku.“

	„Máte peníze?“

	„Ano, už jsem si docela dost našetřila.“ Často na tu panenku myslela. Byla stejně krásná jako Velká panenka od tety Adelaidy. Dokonce se Velké panence trochu podobala, takže by z nich mohly být dobré kamarádky. Toužila po ní od té chvíle, kdy ji s Lehzen poprvé uviděly ve výkladu. Lehzen její přání přetlumočila vévodkyni a společně dospěly k závěru, že pro Viktorii není dobré, aby dostala vše, na co si vzpomene. Ať si na panenku našetří z kapesného. Stála šest šilinků – to byla vysoká cena, ale na druhou stranu panenka byla opravdu jedinečná.

	„Není na panenky už moc velká?“ divila se vévodkyně.

	Lehzen odmítala připustit, že by princezna mohla být velká, a tak poznamenala, že podle ní rozhodně nemůže uškodit, když si ještě rok dva bude s panenkami hrát… Řada panenek představovala historické osobnosti a bylo úžasné, jak rychle se učila historii právě těch lidí, které představovala některá z panenek.

	A tak bylo rozhodnuto, že pokud si chce přidat panenku do své sbírky, musí si na ni našetřit. Majitel obchodu sice nechal panenku vystavenou ve výkladu, ale připojil k ní malý lístek s nápisem Prodáno. Kdykoliv šla Viktorie kolem, toužebně se na panenku dívala a jásala nad tím malým lístkem. A postupně shromažďovala peníze.

	„Půjdeme hned,“ rozhodla Lehzen, „alespoň se včas vrátíme na hodinu francouzštiny monsieura Grandineaua.“

	Při odchodu z pokoje si povídaly o panence a přitom natrefily na sira Johna Conroye. Opět se obrátil na Viktorii s úsměvem, který se jí vůbec nelíbil.

	„Jdete si koupit tu panenku?“ vyptával se. Jaká škoda, že o tom ví, pomyslela si Viktorie. Bylo to ponaučení, v budoucnu nesmí tolik mluvit. Vzdychla si. Zdálo se, že ponaučení se na ni hrnou ze všech stran. A některá ponaučení umějí pěkně otrávit! Ale také je možné, že mu o tom řekla mamá.

	Lehzen krátce odvětila, že ano.

	„Takže princezna si na ni už našetřila,“ pokračoval sir John. „To je opravdu obdivuhodné. Vím, že se svými penězi nakládá velmi opatrně. Čím dál víc se v tom podobá své babičce, královně Charlottě. Ta byla na penízky také velmi opatrná.“

	Viktorie zrudla a zatahala Lehzen za ruku. Nenávidím ho, pomyslela si, kéž by odešel pryč!

	Že prý je jako královna Charlotta! Královna Charlotta byla ošklivá a zlá. Nikdo ji neměl rád. I když to tety Sofie a Augusta nikdy neřekly, tak z jejich řečí o vlastní mamá, by poznal každý, že ji moc nemilovaly.

	„Vážně jsem jako královna Charlotta?“ chtěla vědět, když procházely zahradami.

	„Ani v nejmenším,“ utěšovala ji Lehzen.

	„Jednou mi říkal, že jsem jako vévoda z Gloucesteru.“

	„Myslím, že bychom si vůbec neměly všímat, co ten člověk říká,“ pronesla Lehzen mrazivě.

	Lehzen jí tím jasně naznačila, že také nemá sira Johna v lásce, a Viktorie se uklidnila. Když ho nemá ráda Lehzen, tak ho nemusí mít ráda ani ona a přitom si může být jistá, že je v právu. Jen s mamá to bylo jiné. To byla zapeklitá věc. Mamá ho měla ráda nějakým zvláštním způsobem.

	Ale to už došly k obchodu a myšlenka na to, jak konečně sevře panenku v náruči a pak ji uvidí ve svém pokoji vedle královny Alžběty, odvála z hlavy nepříjemné myšlenky včetně úvah o vztahu mezi mamá a sirem Johnem.

	„Mám peníze,“ oznámila v obchodě, čímž obchodníka potěšila. Nešlo ani tak o to, že chtěl panenku prodat, ale hlavně o to, že si uměl představit, jakou radost Viktorie prožije, až ji bude mít.

	

	Než vyložila peníze na pult, muž vytáhl panenku z výkladní skříně.

	Přeje si ji princezna zabalit, nebo si ji ponese sama?

	Zabalit? Kdepak! Považovala panenku za živou bytost. Lidi přece také nikdo nebalí.

	„Ponesu si ji,“ odpověděla.

	Dostala panenku do náruče a Lehzen ji zamilovaně pohladila po tváři. Prohlásila, že je to opravdu krásná panenka a zcela se vyrovná Velké panence.

	Muž s úklonou přidržel dveře a Viktorie s panenkou v náruči a se šťastným úsměvem ve tváři vyšla ven. Měla radost, svěřovala se baronce, že trvalo tak dlouho, než si našetřila potřebný obnos. Panenka jí nyní připadala dvojnásob vzácnější.

	To je velmi cenný poznatek, říkala si Lehzen. V tu chvíli však Viktorie s hrůzou spatřila u cesty žebráka. Šaty měl potrhané, že mu zpod nich prosvítala zimou promodralá kůže na hubených nohou a rukou. Vypadal hladově. Ten pohled ji hluboce dojal. Louisa Lewisová jí říkala, že princezna Charlotta cítila něco podobného. Raději si sama něco odepřela, jen aby mohla obdarovat chudáky, které cestou potkala.

	Promrzlý a hladový ubožák upíral oči na baculatou, usmívající se dívenku v teplém kabátku a pěkném čepečku, která v náruči svírala krásně oblečenou panenku.

	„Ty máš hlad, viď?“ promluvila na něj.

	Přikývl.

	„Počkej tady chvíli.“

	„Princezno,“ ozvala se Lehzen, „co máte v úmyslu?“

	Viktorie se vrátila do obchodu. „Mohu, prosím, dostat zpátky svých šest šilinků?“ otázala se obchodníka. „Tady vám vracím tu panenku. Dejte ji zpátky do výkladu, ale označte ji lístkem Prodáno. Začnu na ni zase šetřit, ale teď nutně potřebuji svých šest šilinků.“

	Lehzen se na ni měkce usmála. Viktorie shrábla šest šilinků, vyšla z obchodu a věnovala je všechny žebrákovi.

	

	„Byla to jedna z nejdojemnějších příhod s princeznou,“ svěřovala se baronka Lehzen baronce Spathové.

	„To určitě. Taková dušinka!“

	„A nepotřebovala žádnou pobídku.“

	„Lidé ji budou mít rádi. Má tak dobré srdce.“

	„Ten člověk se poškleboval, když to slyšel.“

	„To je mu podobné. Je to velká škoda, že má na vévodkyni tak velký vliv.“

	Obě baronky si povzdechly.

	„Na princeznu však nebude mít žádný vliv, tím jsem si jistá,“ soudila Lehzen. „Už teď ho nemá ráda.“

	„Myslíš, že si uvědomuje…“

	„Je tak nevinná, ale řekla bych, že něco tuší.“

	„Princ Leopold ho také nemá rád.“

	„To je jasné, doslova mu vadí.“

	Obě pokývaly hlavami. Baronka Spathová se s nadějí v očích podívala na baronku Lehzen, doufala, že se dozví nějaké tajemství. Jenže Lehzen, byť si u Spathové cenila její spolehlivosti a ochoty sloužit princezně Viktorii, ji považovala za poněkud potrhlou. Dobře si pamatovala, jak neobratně se zachovala v případě Feodorina vztahu s Augustem ďEste. Hloupě romantická, to byla celá Spathová. K tomu měla Lehzen daleko. Možná je spojoval vzájemný odpor k člověku, který se snažil řídit chod zdejšího domu, ale to ještě neznamenalo, že by Lehzen považovala Spathovou za svou důvěrnici i v ostatních záležitostech.

	Chvíli si povídaly o Feodoře. Baronka Spathová žila v přesvědčení, že je už určitě těhotná.

	„Tak ráda bych chtěla být u ní,“ povzdechla si Spathová. „Ale to by bohužel znamenalo opustit naši drahou Viktorii,“

	„Jednou k tomu muselo dojít,“ soudila Lehzen. „Feodora měla nejvyšší čas se vdávat.“ Přísně pohlédla na Spathovou… „Nechápu, jak si jen někdo mohl myslet, že by její sňatek s Augustem ďEste byl žádoucí.“

	Baronka Spathová upadla do rozpaků, zamumlala, že musí jít něco zařídit. Nedokázala by poslouchat další kárání týkající se její tehdejší pošetilosti. Baronka Lehzen s vědomím, že Viktorie je právě teď na hodině aritmetiky s panem Stewardem z Westminster School, se odešla podívat, zda už nedorazila nová dodávka kmínu, který si štědrou rukou sypávala do svého jídla.

	Něco divného se dělo. Viktorie si to uvědomovala. Zaslechla několikrát šepot, který se vytratil, jakmile se objevila. Nejspíš šlo o něco velmi pohoršlivého, co nějak souviselo se strašidelným strýcem Cumberlandem, myslela si. Stačilo, aby někdo vyslovil jeho jméno, a mamá se viditelně zachvěla. A když se při jiné příležitosti o něm kdosi zmínil, Lehzen stiskla rty způsobem, jenž Viktorii jasně napověděl, že i pouhý hovor o něm považuje baronka za cosi nerozumného.

	Ničemný strýc Cumberland byl jako zlý černokněžník z pohádek. Byl ztělesněním zlého ducha. Setkala se s ním jednou či dvakrát a opravdu vypadal strašidelně. Měl odpudivý obličej a byl tak vysoký a hubený, že vypadal jako stín. Když si vzpomněla na strýčka krále, na jeho objemné tělo – když si mu sedla do klína, připomínalo jí peřinu – či na jeho laskavý obličej se všemi těmi váčky a visícími podbradky, tak musela přiznat, že ačkoliv je to král, a tudíž velmi důležitý člověk, vůbec v ní nevzbuzoval strach. Zato strýc Cumberland… to byl zlý čaroděj, proti němuž musejí dobří duchové pořád bojovat.

	Seznámila se s Jiřím Cumberlandem a moc se jí líbil. Byla nadšená, že má bratránky. Velmi si oblíbila i Jiřího Cambridge, který teď bydlel u tety Adelaidy, protože přijel do Anglie na výchovu. Rád jí vyprávěl o svých rodičích, kteří zůstali v Hannoveru, jak se mu po nich stýská a jak se jim stýská po něm. Tím si byl jistý, protože mu o tom mamá, vévodkyně z Cambridge, neustále psala. Asi by se tady cítil hodně nešťastný, vykládal Viktorii, kdyby tu nebyla teta Adelaida. Miloval ji, protože díky ní tu vydržel i bez maminky.

	Viktorie dychtivě naslouchala. I ona milovala tetu Adelaidu, a přestože by se nikomu nepřiznala, tajně přemyslela o tom, že by z ní byla báječná mamá, a divila se, proč vlastně nemá žádné vlastní děti.

	Jiří Cumberland byl úplně jiný než jeho otec. Ráda by se poptala u svých bratranců, o čem si lidé pořád tak šuškají. Jenže teta Adelaida bydlela v Bushy a ona do Bushy nesměla. Neznala přesný důvod, nicméně věděla, že strýček Vilém z toho nemá vůbec žádnou radost.

	Postupně přicházela na spoustu věcí, ale pořád jí unikalo, nad čím se všichni tak pohoršovali.

	A pak konečně objevila, že ta záležitost se netýká jen strýce Cumberlanda, ale i tety Sofie.

	Princezna Sofie se stáhla do svého bytu v paláci. Nechtěla se s nikým vidět. Všechno bylo tak rozčilující.

	Přišla za ní sestra Augusta. Byla o devět let starší než ona a už začala vypadat na svůj věk, tedy na šedesát.

	Soucitně objala Sofii. Nepřišla jí vyčítat poslední skandál, o němž se vzrušeně šeptalo ve všech klubech a vlastně i u londýnského dvora. Augusta věděla, že to není pravda.

	„Má drahá Sofie!“

	Augusta se dokázala se svým postavením smířit lépe než její sestry. Vždy tomu tak bylo. Měla svou hudbu a ta ji zcela pohlcovala. Psala nádherné skladby, které přinášely potěchu jak jí, tak ostatním. Augustě, jako muzikantce, zas tolik nevadilo na rozdíl od jejích sester, že byla dlouho držena v zajetí. Dokonce si ani nedělala hlavu, že zůstaly jen dvě, které se nakonec nikdy neprovdaly.

	„Musí to být pro tebe hrozné, má drahá,“ promluvila po chvíli.

	„Bojím se podívat do novin,“ připustila Sofie. „Ale i když se do nich nedívám, představuji si jen to nejhorší.“

	„Je to špinavost… ohavná špinavost.“

	„Řekni mi, kde se takové pomluvy berou?“

	„Myslím, že se o tom šeptalo už dávno. První s tím údajně přišla Jiřího manželka.“

	„Co o tom Karolina mohla vědět?“

	„Nejde o to, co věděla, ale o to, co natropila.“

	

	„Vždyť už je skoro deset let po smrti.“

	„Klevety nikdy neumírají úplně, a navíc tahle je namířena víc proti Cumberlandovi než proti tobě. Hodně si uškodil, když vypustil do světa řeči o Viktoriině podlomeném zdraví. Její matka brzy prokázala jejich nepravdivost a lidé se začali ptát, proč něco takového vůbec provedl. Spřádat pikle proti nevinnému dítěti se obecně považuje za ohavnou ničemnost. Lidé si teď myslí, že je schopen všeho.“

	„Dokonce… i krvesmilstva,“ řekla Sofie.

	„Včetně krvesmilstva.“

	„Je to neuvěřitelné… hloupé. Otcem mého syna je generál Garth. Ty to přece víš, Augusto.“

	„Já ano. Ale existuje hodně lidí, kteří chtějí věřit, že jeho otcem je Cumberland.“

	„Můj vlastní bratr! A otcem mého dítěte!“

	„Jsou to jen pomluvy.“

	„Musíme je vyvrátit.“

	„Ale jak to chceš udělat? To chceš vyjít na veřejnost a rozhlásit, že ty, královská princezna, jsi před třiceti lety porodila dítě, přestože jsi žila v domě svého otce, anglického krále, a nikdy jsi se neprovdala? Chceš vytroubit do celého světa, že jsi byla milenkou generála Gartha a že jsme tě musely propašovat z paláce, abys mohla porodit dítě… syna…?“

	Sofie si zakryla tvář rukama. „Je to všechno tak dávno. Proč je třeba to teď připomínat?“

	„Takové věci se nikdy nezapomínají. Mít dítě…“ Augusta mluvila téměř toužebně… „Chci říct, že existuje živé svědectví toho činu.“

	„Je to tak milý chlapec, Augusto. Žiji jen pro to, abych ho viděla.“

	„Chápu. Rozumím ti. A je bezohlednou ničemností nařknout tě ze spáchání hříchu krvesmilstva. Ani Cumberland se něčím takovým neprovinil.“

	„Co mám udělat?“

	„Nic. Pomlouvači dají časem pokoj…“

	

	„Ach, Augusto, někdy bych si přála zemřít jako Amélie. Drahoušek Amélie, měla tak šťastný život.“

	„Šťastný? Vždyť pořád trpěla bolestmi.“

	„Ale neměla žádné starosti. Papá ji zbožňoval. Myslím, že to byla hlavně její smrt, která v něm uvolnila stavidla šílenství. Augusto, zamysli se nad námi… žily jsme tak tiše a klidně v Kew… sedávaly jsme tam s mamá, jedna z nás si četla, zatímco ostatní vyšívaly, nebo jsme se staraly o psy nebo hlídaly, aby tabatěrka se šňupacím tabákem naší mamá byla neustále plná a měla ji po ruce. Bylo to všechno tak neuvěřitelně prázdné… nic se neděje, říkávaly jsme… teď jsou z nás dvě staré ženy a lidé si o mně vyprávějí lži.“

	„Ale naše životy nebyly vždy takové, jak se jevily, nemyslíš, Sofie? Žádný život takový není. Sedávaly jsme s mamá, jak říkáš, a celou dobu jsme plánovaly, jak tě dostat pryč, abys mohla mít své dítě a nikdo se o tom nedozvěděl…“

	„Nikdy na tu dobu nezapomenu,“ řekla Sofie a při té vzpomínce se zachvěla. „Měla jsem hrozný strach… a zároveň to bylo nesmírně vzrušující. Ani dnes… bych nechtěla, aby to bylo jiné. Augusto, zahraj mi. Zazpívej mi některou z tvých písní.“

	„Opravdu chceš?“

	„Utěší mě to. Vrátí mě to do minulosti. Pamatuješ, jak papá poslouchával tvé písně?“

	„Ano, jako bych byla dítě, které odvedlo pořádný kus práce.“

	„Vždycky si myslel, že hudbu uměl skládat jen Händel. Augusto, všechno by bylo jiné, kdyby papá s mamá byli jiní. Princezny od královského dvora. Zní to tak nádherně, že? A přitom to bylo tak nudné… tak neuvěřitelně jednotvárné. A přesto…“

	Augusta přešla k cembalu a začala hrát. Sofie znovu uchopila kabelku, kterou síťovala.

	Augusta měla pravdu. Za čas bude vše zapomenuto. Byl to jen další z řady skandálů v královské rodině.

	

	Ale že zrovna s Cumberlandem! To je odporné! Copak by to mohl být někdo jiný než drahý plukovník Garth? Něžný, milující a oddaný plukovník. Vzpomínala na dávnou lásku z dob svého mládí a zapomněla na nechutnou smyšlenku, kterou lidé v novinách tak nafoukli.

	Bude dál žít ve svém klidném koutku Kensingtonského paláce, ale možná by bylo rozumné, aby za ní chlapec nějakou dobu přestal chodit. A až to pomine… tak zas přijde. Hlavně aby se o tom přestalo mluvit mezi lidmi.

	„Měli bychom se z Kensingtonského paláce co nejdřív odstěhovat,“ spustila vévodkyně z Kentu na Johna Conroye. „Já tu přece nebudu žít pod jednou střechou s princeznou Sofií – ty pověsti mnou opravdu hluboce otřásly – ani s vévodou ze Sussexu. Dobře víme, že jeho soužití s tou Bugginovou se neřídí žádnými pravidly. Nechápu, jak může žít se ženskou, která má tak ošklivé, jakoby zavšivené jméno. Následnice trůnu nemůže žít ve stejném domě.“

	„Má drahá vévodkyně,“ klidnil ji sir John, „je to opravdu nehoráznost, ale pochybuji, že by právě teď bylo rozumné obracet se v této záležitosti na Jeho Veličenstvo.“

	„Jeho Veličenstvo! Dává pěkný příklad. Už dvakrát mě urazil. Jednou při Viktoriině křtu a pak znovu na Feodořině svatbě.“

	„Nedělejme nic, co by mu poskytlo třetí příležitost.“ Ústa sira Johna se zkřivila do ironického poloúsměvu, který mnoha ženám včetně vévodkyně připadal jako zcela neodolatelný.

	„Při nejbližší možné příležitosti budu požadovat náležité uznání pro Viktorii.“

	„Při nejbližší možné příležitosti,“ souhlasil sir John.

	„Myslíte, že postupuji správně, když to neudělám hned? Ten nechutný skandál…“

	„Nám ještě moc dobře poslouží,“ zašeptal sir John.

	

	„Cumberlanda provází tak špatná pověst, že celý národ by se rozhořčeně postavil proti, kdyby někdo přišel s návrhem poslat Viktorii do Windsoru, dokud tam bude on.“

	Vévodkyně se začala usmívat. „To je pravda,“ řekla.

	„Takže nebraňme tomu novému skandálu. Má pro nás tu výhodu, že znamená ochranu pro naši princeznu. Pořád se bojím, aby Jeho Veličenstvo neposlalo příkaz, že se má princezna přestěhovat do Windsoru.“

	„Nikdy bych to nedovolila.“

	„Já vím. Ale těžko byste prosadila svou, kdyby král vydal příkaz a parlament by s tím souhlasil.“

	„Odvezla bych ji pryč ze země.“

	„Uvědomte si, Vaše Milosti, že právě to by bylo značně nerozumné. Je svrchovaně důležité, aby naše princeznička zůstala v Anglii. Bůhví jaké pikle by Cumberland vymyslel, kdyby tu nebyla.“

	Vévodkyně mu položila svou ruku na rameno. „Ach, drahý, co bych si bez vás počala.“

	Něžně se na ni usmál. Páni, pomyslela si, já na něho spoléhám víc než na Leopolda. Leopold se v poslední době změnil. To je kvůli té Bauerové. Kdo by to do Leopolda řekl? A někdy je s těmi svými domnělými chorobami vyloženě protivný.

	Takové úvahy už zaváněly svatokrádeží. V sasko-koburské rodině si nikdo nedovolil kritizovat Leopolda. Přesto zjišťovala, že čím dál víc spoléhá na sira Johna.

	„Můžete se na mě spolehnout… vždy,“ říkal jí. Chvatně změnil téma. „Naší princezně se moc stýská po sestře. Napadlo mě, zda by ji nerozptýlila moje malá Victoire.“

	„Určitě ano,“ přikývla vévodkyně. Jeho dcera byla její kmotřenkou – jmenovala se Victoire po ní a říkalo se jí Victoire, aby se to nepletlo s Viktorií.

	„A ještě něco,“ naléhal sir John. „Možná by moje dcera mohla mít s princeznou společné hodiny tance.“

	„Proč ne,“ souhlasila vévodkyně.

	

	Sir John byl nadmíru spokojen. Teď se ještě zbavit těch dvou starých baronek.

	V duchu je nazýval dva pytle německých odpadků. Byl nejvyšší čas je úhledně zabalit a odeslat do jejich rodné země.

	Skandál kolem Sofiina dítěte ještě nestačil vychladnout a už se objevil další. Znovu se týkal Cumberlanda. Vědělo se, že udržuje milostný poměr s manželkou lorda Gravese, jednoho z králových lordů komorníků.

	Veřejnost Cumberlandovy hříchy velmi pečlivě sledovala a na tento upřela mnohem větší pozornost, než by se za normálních okolností slušelo. Lord Graves totiž prohlásil, že nevěří, že by ho manželka podváděla.

	Několik dnů po tomto prohlášení ho nalezli v jeho posteli s proříznutým hrdlem.

	Noviny psaly, že zemřel kvůli vévodovi z Cumberlandu. A jeho smrt byla víc než podivná. Vzpomenou si ještě čtenáři – stalo se to zhruba před dvaceti lety –, jak našli vévodova sluhu v posteli s proříznutým hrdlem? Byl to dost podobný případ.

	Vévodův sluha měl mladou a krásnou manželku. To se o lady Gravesové dalo říct jen stěží, věkem se blížila k padesátce, jenže vévoda jako její milenec už také nebyl nejmladší.

	Bylo to podivné. Jaké bylo tajemství smrti lorda Gravese? A jaké tajemství s sebou odnesl vévodův sluha? V obou případech se vévoda ucházel o přízeň jejich manželek; oba byli nalezeni mrtvi ve svým postelích s proříznutým hrdlem.

	Bylo to podivné. Až příliš podivné.

	Zavánělo to vraždou. Lidé si připomněli, že vévodova žena měla dva manžele, kteří skonali za záhadných okolností. Královští vévodové možná mají zvláštní pojmenování pro jisté zločiny, ale obyčejní lidé umějí dojít k vlastním závěrům.

	Novina o Gravesově smrti vévodkyni z Kentu potěšila. Ztotožnila se s názorem sira Johna – čím víc bude povaha toho muže očerňována, tím bezpečněji se ona ubrání jeho vměšování.

	„Kdyby nás teď zkoušel přinutit, abychom vydali Viktorii, lidé by ho roztrhali na kusy. Jsou na naší straně,“ říkal.

	Měl samozřejmě pravdu. Spathová a Lehzen ji ponoukaly proti němu, ale bez úspěchu. Byl to jen párek žárlivých, starých žen. Byly jí oddané a ona je měla ráda vedle sebe, důvěřovala jim. Ale jestli si myslely, že zpřetrhají její přátelství se sirem Johnem, tak se mýlily.

	Vévodkyně z Cumberlandu propadla neklidu.

	„Jak se jen tohle mohlo stát?“ chtěla vědět od svého manžela.

	„Copak jsem mohl vědět, že se ten blázen chystá podříznout si krk?“

	„Bylo to od něho dost neomalené… udělal to přesně v době, kdy už lidé přestali mluvit o tobě a Sofii.“

	„Jen ať si mluví.“

	„Ne, Erneste, v tom s tebou nesouhlasím. Podívej se na fakta. Tohle nám nepřinese nic dobrého. Teď už se ti nepodaří dostat Viktorii z Kensingtonu. Vévodkyně bude mít ostatní na své straně. Lidé by nikdy nepřipustili, aby se to jejich tlusté dítě dostalo do rukou vraha, který se provinil smrtelným hříchem krvesmilstva se svou vlastní sestrou.“

	„Jsou to všechno lži.“

	„Kterým ovšem lidé v takových případech věří. Prokristapána, příště si vybírej ženy, které mají normální manžele. Musíme ty pomluvy zastavit. Co kdyby se stalo… tvůj bratr Jiří třeba zítra zemře, Viléma zachvátí šílenství a Viktorii vzápětí postihne nějaká zhoubná choroba... i poté by mohli být lidé proti tobě. Vždyť víš, jak umějí být absurdně sentimentální.“

	„Mají rádi silné muže. Mají rádi tajemství. Kvůli tomu si o mně nebudou myslet už nic horšího.“

	Vévodkyně si však tak jistá nebyla.

	

	Doufala, že zázrak přivodí její syn Jiří. Plány na odstranění Viktorie je nutné zrušit. Rozpoutala by se revoluce, a kdyby se tomu dítěti cokoli stalo, tak by je z toho lidé obviňovali, i kdyby s tím neměli nic společného.

	Nejbezpečnějším plánem byl sňatek Jiřího s Viktorií. Jejich syn se stane královniným chotěm a jejich vnuk bude budoucím anglickým králem.

	K tomu cíli vedla ještě hodně spletitá cesta, vévodkyni se však zdálo, že je nejen nejbezpečnější, ale zároveň i jedinou možnou.

	



	




	
		Viktoriina přísaha



	Kolem se odehrávalo tolik věcí, ale bylo k vzteku, že se jich člověk dovídal sotva půlku. Pořád v ní vidí dítě. Nesměla být sama v dětském pokoji, musela spát ve stejné ložnici jako mamá a Lehzen u ní sedávala, dokud si mamá nepřišla lehnout. Čím byla starší, tím víc si uvědomovala, kolik překvapivého a vzrušujícího se kolem ní děje, a přesto jako by s ní o tom nikdo nechtěl mluvit.

	Její jedinou, stejně starou kamarádkou byla Victoire Conroyová, pokud se zrovna neúčastnila nějaké slavnosti u tety Adelaidy. Na nich však princezna většinou chyběla, protože se konaly v Bushy, kde docházelo k čemusi hanebnému. Viktorie si nedokázala představit, že by se teta Adelaida ve svém životě dopustila něčeho hanebného, ale v Bushy dělala cosi, co mamá neschvalovala.

	Bratr Karel upadl u všech v nemilost, protože se oženil s Marií Klebelsbergovou, která pro něj zřejmě nebyla „vhodnou osobou“. Nemohl mu v tom však nikdo zabránit, protože Karel byl princ z Leiningenu a také vladař – jeho otec zemřel, ještě když byl Karel mladý, protože jak jinak by se mamá mohla později provdat za vévodu z Kentu? Karel byl tedy jediný, kdo uzavřel sňatek s osobou, kterou si sám zvolil.

	Hned po svatbě Karel navštívil Feodora na hradě jejího manžela. Hrad na něj zapůsobil strašně, ale Feodoře se tam velmi líbilo. Karel vypadal moc šťastně, psala

	

	Feodora, hodně spolu mluvili o své drahé sestřičce a litovali, že není s nimi. Také vyšlo najevo Feodořino tajemství – bude mít miminko.

	To bylo neobyčejně vzrušující. Miminko! Bude jako panenka… jenže jako živá panenka. A z Viktorie se stane teta. Ale vůbec si jako teta nepřipadala!

	Když navštívila Claremont, vyprávěla o všem Louise Lewisové. Obě se spolu smály a Louisa ji oslovovala teto Viktorie. Pak se smutkem vzpomínala, jak se princezna Charlotta těšila, když se dozvěděla, že bude mít děťátko, a jak po několika měsících skončilo velké těšení obrovskou tragédií… tou největší v Louisině životě.

	Strýček o tom vyprávěl také a oba si společně poplakali. Byla to jeho největší tragédie, ale plakat se strýčkem Leopoldem kvůli Charlottě přinášelo požitek. Říkal, že jeho drahá malá Viktorie je mu velkou útěchou, a líbilo se mu, že Viktorie má tak citlivé srdce.

	Cekání na narození Feodořina dítěte bylo šťastným obdobím – zvláště v Claremontu, kde se s Louisou a strýcem Leopoldem mohla oddávat uslzeným vzpomínkám na Charlottu.

	A v patřičnou dobu se Feodoře narodil zdravý chlapeček, který dostal jména Karel Ludvík Vilém Leopold.

	„Má jméno po tobě, strýčku,“ zvolala Viktorie. „Tím pro mě bude dvojnásob drahý.“

	Leopold přijal jména zdráhavě. Těšilo ho, že jeho jméno získalo dítěti u Viktorie přízeň, ale bylo jasné, že by byl raději, kdyby jméno Leopold stálo na prvním místě.

	Od Feodory teď přicházely nádherné dopisy. Psala v nich hlavně o dítěti. A Viktorii napadlo, že bude hezké, když děťátku pošle šálek s talířkem, které sama používala jako malé batole.

	Feodora byla nadšená. Její Karlík nemohl dostat hezčí dárek, psala. Nepochybovala, že až synek povyroste a začne brát rozum, bude milovat svou tetu Viktorii, že mu poslala takový dárek.

	

	Bylo moc příjemné být tetou. Napadlo ji, jestli za těchto okolností není už moc velká, aby si ještě hrála s panenkami. Zeptala se na to baronky Lehzen a ta s ní poněkud neochotně souhlasila.

	Viktorie seděla u stolu v učebně. Čekala ji hodina dějepisu a baronka Lehzen se chystala začít. Obsah hodiny jako obvykle připravil reverend George Davys, neboť on rozhodoval, co se bude Viktorie učit, ale protože dnes musel odejít z paláce, zastupovala ho dle jeho instrukcí Lehzen.

	Dějepis! ušklíbla se v duchu. Škoda že to není hudba nebo tanec nebo jezdectví. Potajmu se usmála, vzpomněla si, jak jsou při vyjížďkách členové jejího doprovodu vyděšení. Její troufalost jim vyrážela dech, pořád se báli, aby se nepustila do cvalu a kůň ji nevyhodil ze sedla. Copak by se jí něco takového mohlo přihodit? Jí, tak zdatné jezdkyni?

	„Tak co,“ ozvala se Lehzen, „začneme?“

	Posunula před Viktorii knihu. Byl to Howlettův Soupis anglických králů a královen, který obsahoval rodokmeny anglických královských rodin. Knihu viděla už mockrát.

	Ale tentokrát, když knihu otevřela, vypadl z ní list papíru. Byl na něm další rodokmen. Zběžně si ho prohlížela a najednou uviděla své jméno. Alexandrina Viktorie, jediné dítě Eduarda z Kentu. Upřeně se na jméno zadívala, bylo napsáno velkými černými písmeny. Ta souvislost byla víc než zřejmá. Králova jediná dcera Charlotta zemřela a s ní i její dítě. Strýc Frederik, vévoda z Yorku, zemřel bez dědiců. Následníkem trůnu se stal Vilém, vévoda z Clarence, a spolu s ním bude královnou teta Adelaida. Ani oni neměli žádného žijícího potomka. Viktorie si vzpomněla na půvabnou malou sošku, k níž si teta Adelaida chodívala poplakat. Viktoriin otec byl také mrtvý a měl jedno jediné dítě – Viktorii. Proto bylo její jméno vyvedeno velkým černým písmem. Po strýci Vilémovi… přicházela na řadu ona.

	

	Vzhlédla a postřehla, že Lehzen ji upřeně sleduje.

	„Tak tenhle papír jsem doposud neviděla.“

	„Ne, aleje načase, abyste si uvědomila jeho význam.“

	„Znamená, že když strýc Vilém zemře, stanu se královnou.“

	Lehzen slavnostně přikývla.

	„Věděla jsem, že jsem v následnické linii,“ pravila vážně Viktorie, „ale neuvědomovala jsem si, že mám k trůnu blíž, než jsem si myslela.“

	Lehzen nepromluvila a dál na dítě slavnostně upírala zrak.

	Viktorii vyhrkly slzy, ani nevěděla proč. Její pocity byly prostoupeny obavami, radostným vzrušením, strachem a pýchou.

	Teď konečně pochopila, proč jí nikdy nedovolí, aby zůstala sama, proč se ostatní členové rodiny veselí na slavnostech u tety Adelaidy, kdežto ona se jich účastnit nesmí. Byla důležitá… důležitější než jiné děti… protože dnes se zdálo téměř jisté, že jednoho dne z ní bude královna.

	Lehzen ji nechala vyplakat a po chvíli jí osušila oči.

	„Teď už chápu, proč mě nutíš, abych se tak hodně učila,“ řekla Viktorie. „Nejsem tak svobodná jako mí bratranci. Musím se učit historii a angličtinu a latinu. Teď tomu konečně rozumím.“ Vložila svou ruku do Lehzeniny. „Budu hodná,“ pronesla, jako by skládala přísahu věrnosti.

	„Má drahá princezno,“ odpověděla Lehzen procítěně, „až přijde pravý čas, bude z vás velká královna.“

	Odteďka už nic nemohlo být takové jako předtím. Přestala si hrát s panenkami. Ponechala si je však, nesnesla představu, že by se musela od nich odloučit. Ale přestala s nimi vést dětinské rozhovory. Věnovala se víc učení. Nepropadala už tak často svým záchvatům vzpurnosti a umíněnosti. Pořád se jí zdálo o koruně a žezle.

	Dospěla k závěru, že člověk je mnohem šťastnější, když nemá tak blízko k trůnu – stačilo se podívat na bratránky Jiřího Cumberlanda a Jiřího Cambridge. Avšak občas bylo vzrušující zadívat se do budoucnosti. Uvažovala o strýci králi – byl starý a nemocný, a kdyby nebyl tak milý, vypadal by asi odpudivě – a říkala si: člověk si u něj vždy uvědomuje, že je to král. Měl v sobě královskou důstojnost a vždy vystupoval nadmíru vznešeně. A tak tomu musí být i u Viktorie.

	„Královna Viktorie.“ Občas si ta slova sama pro sebe šeptala.

	Pak si však řekla: Kdyby se tetě Adelaidě narodilo dítě, což se klidně mohlo stát, protože děti miluje a touží po nich, Viktorie by musela ustoupit. Nebylo to moc pravděpodobné, ale také ne nemožné.

	Začala snít o tom, jak nastupuje na trůn, o lidech, kteří zaplní ulice, aby viděli, jak jede ke korunovaci. Postará se o ty drahé lidi. Bude z ní velká královna.

	Jednou věcí si byla naprosto jistá: Budu hodná.

	Na královu smrt se čekalo celý červen. Držel se života jako klíště. Za dlouhá léta se mockrát ocitl na pokraji smrti, a přesto vždy dokázal pookřát. Tentokrát však už nemohlo být pochyb.

	Ležel v přetopeném pokoji, aniž by vnímal, co se kolem něj děje. Lil do sebe obrovské množství višňové brandy, byl téměř slepý a trpěl halucinacemi. Domníval se, že zvítězil v bitvě u Waterloo. Pak zas míval okamžiky jasnozřivosti, kdy byl duchaplný jako dřív.

	Na počátku června již všichni věřili, že tentokrát se konec neodvratně blíží.

	Lady Conynghamová se probírala prádelníky a skříněmi, nechtěla nic vynechat, měla poslední šanci sklidit úrodu. Až bude král mrtev, skončí i její dny u dvora. Cpala si pytle cennostmi, o nichž přísahala, že jí je král daroval, a připravovala se na chvatný odjezd, až přijde vhodný okamžik.

	Cumberland vyčkával. Musel teď sledovat Viléma, protože Vilémovi se zatím dařilo úspěšně se vyhýbat svěrací kazajce – za to mohl vděčit své moudré manželce. Vilém bude prohlášen za krále okamžitě po Jiřího smrti, nicméně Cumberland měl v úmyslu se postarat, aby ho naopak prohlásili za nesvéprávného. Byl si jistý, že to nebude nic obtížného. Vilém už teď projevoval nepatřičnou netrpělivost a snadno vybuchoval.

	Cumberland nepochyboval, že dosáhne svého.

	Ale předtím musí vyčistit cestu k trůnu.

	Starý král ležel na smrtelném loži a jeho konec dychtivě očekávali ti, kteří toužebně pokukovali po jeho koruně.

	V Kensingtonském paláci bylo Viktorii řečeno, že strýc král je těžce nemocný, a proto je jisté, že brzy bude králem jiný strýc – Vilém. A protože strýček Vilém je už dost starý a bývá často nemocný, po něm přijde na řadu… Viktorie.

	25. června král Jiří IV. zemřel a vévoda z Clarence se stal Vilémem IV.

	



	




	
		Barončino neuvážené jednání



	Vilém, vévoda z Clarence, vstal v sobotu 26. června brzy ráno, Adelaidu nechal v posteli. Měl rád ranní vzduch, říkal, a ten nebyl nikde čerstvější než v Bushy. Obhlížel květiny, když uslyšel zvuk koňských kopyt. Pospíšil si přes trávník a spatřil, jak z koně seskakuje sir Henry Halford, králův osobní lékař.

	Bylo zbytečné se ptát, s jakou zprávou přijel. Z výrazu tváře sira Henryho hned pochopil. Král je mrtev.

	Viléma zaplavil údiv, co to všechno znamená. Už mnohokrát tuto chvíli očekával, ale skutečnost byla mnohem slavnostnější!

	„Vaše Veličenstvo,“ začal sir Henry… Vilém na zbytek nečekal. Popadl doktora za ruku a potřásl s ní, což bylo značně neobvyklé jednání. Vilém se však nikdy nechoval běžným způsobem a doktor byl v danou chvíli příliš rozrušen, aby si všímal drobných nepatřičností.

	„Musí se to říct královně,“ vzpomněl si Vilém, „ale já jí to oznamovat nebudu. Vím, jaký z toho má strach. Ale říct se jí to musí.“

	Sir Henry navrhl, že požádá některou z jejích dam, aby ji šla vzbudit.

	Vilém vstoupil do domu, za chvilku se k němu připojila Adelaida. Tvářila se, jako by právě ovdověla, a ne jako žena, která se před minutou dozvěděla, že se stala královnou.

	Vilém zvesela zamumlal cosi o Jejím Veličenstvu, ale Adelaida svého manžela jen upřeně sledovala. Viděla

	

	jeho ruměnec ve tvářích, jas v očích a měla o něj strach. Došlo k nejhorší věci, jaká se vůbec mohla stát. Dokud žil Vilém s rodinou v tichém, klidném Bushy, měla pocit, že mu nehrozí žádné nebezpečí.

	„Je moc brzo,“ promluvil novopečený král. „Pojď se vrátit do postele. V životě jsem neležel v posteli s královnou.“

	Sir Henry se tvářil vyplašeně, ale král trval na svém, takže když dorazil premiér, vévoda z Wellingtonu, aby mu oficiálně oznámil, že je novým anglickým králem, zastihl ho v posteli.

	Vévodovi z Wellingtonu, který byl mnohem méně úspěšným politikem než vojákem, hluboce záleželo na cti své vlasti. Věřil, že jeho největším úkolem je usměrňovat krále, a našlo by se jen málo králů, kteří by potřebovali usměrňovat víc než Vilém. Nebylo to tak dávno, kdy ještě jako vévoda z Clarence dostal do rukou trochu moci a zachoval se jako naprostý pošetilec. Tehdy byl pověřen víceméně čestnou funkcí vrchního admirála, ale dokázal se brzy zesměšnit a nakonec byl donucen odstoupit. O co nebezpečnější by bylo předat mu do rukou královskou moc.

	A nakonec se králem opravdu stal, v souladu s následnickým právem. S Frederikem, vévodou z Yorku, by zřejmě bylo snazší pořízení, uvažoval Wellington.

	Zrovna před chviličkou vévoda a Robert Peel naříkali nad stavem země. „Je to pěkné nadělení,“ hořekoval druhý jmenovaný nad chováním krále a jeho bratrů. Cumberlanda bude nutné sledovat – většího kazimíra aby pohledal. A uvážilo-li se k tomu, že nový král má sklony ke stejné chorobě jako jeho otec, bylo jasné, že je čekají krušné časy.

	Wellington se upřímně zděsil, že Vilém neprojevil žádnou lítost nad ztrátou svého bratra, který byl vždy jeho dobrým přítelem. Vilém samozřejmě měl Jiřího rád, ale vyhlídka, že se stane králem, ho přemohla a zcela ztratil smysl pro slušnost.

	

	Chudinka královna truchlila a dělala vše, co bylo v lidských silách, aby krále krotila.

	„Viléme, drahoušku,“ prosila ho úpěnlivě, „neraduj se tak okatě. Uvědom si, že jsi přišel o bratra.“

	„Jiří mi byl tak drahý! Ale jeho čas se naplnil. Teď si obléknu admirálskou uniformu na své první setkání se státní radou. Hodí se admirálská, Wellingtone?“

	Král se na Wellingtona zamračil. V době, kdy zastával úřad vrchního admirála a dostal se do potíží, Wellington se nezachoval jako přítel. Ale byl to chytrý člověk a země byla jeho dlužníkem. Waterloo nebude nikdy zapomenuto. Nemá smysl mu něco předhazovat. Tak jako tak bude Wellingtona, schopného chlapíka a skvělého vojáka, potřebovat. Král musí věřit svým ministrům.

	Fitzclarencovi byli nadšením bez sebe. Stali se teď syny a dcerami krále. To podstatně změní jejich život. Řády a tituly se teď k nim jen pohrnou.

	Vilémova dcera lady Errollová byla v té době s manželem a dětmi v Bushy, všichni vyšli ven, aby si ho prohlédli v admirálské uniformě a poslechli si, jak si nacvičuje slavnostní prohlášení.

	Wellington cítil, že ještě žádný král nenastupoval na trůn takovým způsobem. Ale zdálo se, že jediný, kdo si v domě tohle nanejvýš podivné chování uvědomuje, je nová královna.

	Wellingtonovi se notně ulevilo, když konečně nastal čas, aby odjel s Vilémem do Svatojakubského paláce na první setkání státní rady s novým panovníkem.

	Jiří IV. byl pohřben za horkého červencového dne. Bylo to zhruba tři týdny po jeho smrti a během té doby se Vilémovi podařilo získat celkem slušnou popularitu u svých poddaných. Oblibu mu přinesl především absolutní nezájem o etiketu – lidé však byli připraveni milovat kohokoliv, kdo nebyl Jiří IV. Nový král odmítal dodržovat jakékoli společenské zvyklosti. Procházel se ulicemi, ochotně si s kdekým potřásl rukou, s každým dokázal ztratit slovo. Jeho rudý, větrem ošlehaný obličej

	

	ničím nepřipomínal krále, ani postavou nebyl tak mohutný jako jeho zesnulý bratr a lidé ho za to měli rádi.

	Po jeho nástupu na trůn se mělo mnohé změnit. Zachovával věrnost své manželce. Pravda, jeho žena rozhodně nebyla krásná, ale uměla přijatelně královsky vystupovat. Měla ho ráda a on měl rád ji. Nemohla za to, že mu nedala dědice.

	Vyhlásil, že královské parky se otevřou pro veřejnost – byly tu přece od toho, aby každého potěšily. Lidé směli vstoupit na pozemky dříve uzavřené a nahlížet do oken Windsorského hradu. Panovníci jsou majetkem lidu, hlásal Vilém.

	Poslal dopis paní Fitzherbertové, v němž uvedl, že zesnulý král na ni před svou smrtí myslel, a proto má pro něho vystrojit dům smutku. To bylo další opatření, jež mu přineslo značnou oblibu. Marie Fitzherbertová byla váženou osobou a předchozí král vzbudil značnou nelibost, že s ní zacházel tak ošklivě. Lidé se smyslem pro kavalírství ocenili chování nového krále, který se k ní obracel jako ke vdově po Jiřím IV.

	několika prvních týdnech Vilém neudělal nic špatného.

	Pravda, Adelaida měla spoustu práce, aby slovně zkrotila jeho rozvernost. Nehodilo se, aby šel na pohřeb v tak bujaré náladě. Vilémovi však chyběla jakákoli prohnanost. Radoval se, že dosáhl svého cíle, a nemínil se před nikým přetvařovat.

	A tak ostatky Jiřího IV. byly uloženy k poslednímu odpočinku do kaple svatého Jiří ve Windsoru uprostřed veselí a nemalé lehkovážnosti.

	komnatách zesnulého krále se třídily jeho svršky a nejrůznější drobnosti. Taková směsice suvenýrů se dala jen málokdy vidět. Byl vášnivým pisatelem dopisů a vedl rozsáhlou korespondenci s množstvím žen, o nichž si v průběhu dlouhého milostného života myslel, že se do nich zamiloval. Všechno si schovával jako křeček, nedokázal nic vyhodit ani zničit. Našly se tisíce dopisů převázaných stužkami, dámské rukavičky a lokýnky vlasů, vše přepečlivě uložené. Oblékání bylo jeho velkou slabostí, vlastnil obrovské množství ošacení, které mu mimo jiné navrhoval i elegán Brummel. Nepřicházelo u něho v úvahu, aby se mu kterýkoliv kus oděvu, jemuž věnoval tolik milující péče, někdy ztratil z dosahu. Všechno viselo v jeho šatnících v pěkném, zachovalém stavu a uspořádané podle časového pořadí. Jeho sluhové tvrdili, že nikdy na nic nezapomněl a klidně občas požádal, že se chce podívat na nějaké oblečení, které neměl na sobě přes padesát let. Co se týkalo peněz, už tak pečlivý nebyl. V jeho majetku se našlo víc jak pět set peněženek, v každé byl nějaký obnos a celkový součet činil téměř 10 000 liber.

	Tahle prapodivná sbírka vyvolala určité pobavení a hodně se o ní na hradě mluvilo. A pak Vilém začal všechno měnit. Propustil francouzské kuchaře svého bratra. Angličtí kuchaři jsou pro něj také dobří, prohlásil. Z hudebníků si nechal jen Angličany, ale v podstatně menším počtu, než kolik sloužilo jeho bratrovi.

	Jiří býval velký znalec umění a zaplnil své domy a paláce drahocennými díly. „Co to všechno je?“ chtěl vědět Vilém. „To muselo stát hromadu peněz, ne? Všechno to patří lidem, tak ať to mají. Odvezte to do galerií a muzeí, lidé se na to budou chodit dívat… když budou chtít.“

	Vilém byl značně lidový. Veselý, přívětivý starý chlapík, který chtěl, aby lidé věděli, že mu na srdci leží jejich dobro.

	Nebyl nikdo, kdo by truchlil pro krále Jiřího kromě Marie Fitzherbertové, která ve svém smutečně vystrojeném domě snila o dávno uplynulých dnech, kdy ji na břehu řeky potkal mladý kouzelný princ a nazval ji svou „sladkou pannou z Richmond Hillu“.

	Vévodkyně z Kentu vedla naléhavý rozhovor se sirem Johnem Conroyem. Je nezbytné Viktorii oficiálně prohlásit za budoucí dědičku trůnu. Vilém může zemřít třeba zítra a pak… Bylo směšné, že ona, vévodkyně z Kentu, má žít z finanční podpory poskytované bratrem Leopoldem a přitom je matkou budoucí královny… Ta budoucnost ostatně není nijak vzdálená. Viktorii bylo jedenáct, do plnoletosti jí zbývalo ještě několik let. Neměla by se uzavřít nějaká dohoda pro případ, že bude nutné vyhlásit regentství?

	Sir John s ní souhlasil, takové uspořádání věcí by nepochybně bylo velmi žádoucí. Chtěl však jednat s určitou opatrností, protože situace byla choulostivá. Nový král byl jako slon v porcelánu, chlubil se svou otevřenou upřímností, což v jeho podání pochopitelně znamenalo mluvit a jednat bez ohledu na ostatní.

	„Je to obyčejný šašek!“ prohlásila o něm vévodkyně. „Vždycky jsem jím zcela opovrhovala.“

	Sir John přikývl. Přesně tohle si přál. Čím víc se vévodkyně odcizovala svým příbuzným, tím byl spokojenější, protože kdyby se nedejbože přátelili, jaké by bylo jeho postavení? Domníval se, že nejvýhodnější pro něj bude, když se s nimi vévodkyně rozejde ve zlém a on pak s ní bude stát proti královské rodině.

	„Král si musí uvědomit, v jakém postavení se nachází naše princezna, a že bude nutné ustavit regentství,“ hrál o čas.

	„Samozřejmě že musí. Já už se postarám, aby si svou povinnost uvědomil.“

	Conroy se na ni usmál. Je tak úžasná, jak se angažuje ve prospěch své dcery a soustředí se na jediný cíl. Vůbec si neuvědomuje, že když králi připomene regentství, v podstatě mu tím připomene jeho rychle blížící se smrt. Viktorii bylo jedenáct a za sedm let bude plnoletá. Ano, ano, jeho drahá, okouzlující vévodkyně se dá jen stěží považovat za taktního člověka.

	Ale budiž. Jen ať se král rozzuří. Jejich vzájemný spor se prohloubí. A čím bude hlubší, tím víc bude vévodkyně nucena uchylovat se o radu a útěchu k siru Johnovi.

	Naklonil se dopředu, vzal ji za ruku a jemně ji k sobě přitáhl.

	

	„Copak?“ otázala se.

	„Právě jsem přemýšlel, jak jste krásná, když se zlobíte.“

	V tu chvíli do místnosti vtrhla Viktorie s baronkou Spathovou v patách. Vévodkyně se poněkud provinile odtáhla od Conroye a Viktorie, lehce zmatená, těkala očima mezi nimi.

	„Buď tak laskavá,“ vzpamatovala se vévodkyně, „a nevcházej příště do místnosti tak zprudka. A co tu vůbec děláš v tuhle hodinu?“

	„Přišla jsem se tě zeptat, mamá, jestli dnes odpoledne mohu zazpívat na dýchánku u tety Sofie. Přijde k ní teta Adelaida s mými bratránky Cumberlandem a Cambridgem. A protože tam bude i teta Augusta, bude považovat za velkou poklonu, když zazpívám jednu z jejích písní.“

	„Myslím, že bychom se mohly dohodnout, pokud se naučíš náležitým způsobem vstupovat do místnosti,“ odpověděla vévodkyně.

	Je to nějaké divné, pomyslela si Viktorie. V matčině postoji byly zřetelné určité rozpaky. A ze sira Johna čišela jakási protřelost, která se jí pranic nelíbila.

	Později řekla Spathové: „Mamá stála velmi blízko k siru Johnu Conroyovi.“

	„Co tím chcete naznačit?“ otázala se baronka.

	„Proč bych měla naznačovat něco jiného, než říkám? Mamá stála velmi blízko k siru Johnovi. Myslím, že se ji chystal políbit.“

	Baronka zalapala po dechu a zděšeně si zakryla ústa rukou.

	„A také mě začala okamžitě kárat,“ pokračovala Viktorie, „což, jak jsem si všimla, mají ve zvyku lidé, kteří hledají obhajobu pro své vlastní chování.“

	Baronka žasla. Uvědomuje si Viktorie vůbec, že mluví o své mamá? To by tedy moc ráda věděla.

	Viktorie odsekla, že je na rozpacích, protože vůbec nechápe, o kom jiném by podle baronky měla mluvit.

	Od okamžiku, kdy si Viktorie začala uvědomovat své postavení, prohloubily se u ní sklony k pánovitému chování. A smrt Jiřího IV. ještě víc podtrhla význam jejího postavení. Bylo zvláštní, že se to ze všeho nejvíc odráželo na citech vůči vlastní matce.

	Baronka tuhle situaci považovala za krajně nebezpečnou, a jakmile Viktorii předala do rukou pana Stewarda, učitele aritmetiky, pospíšila si za baronkou Lehzen, aby jí pověděla, co se přihodilo.

	Lehzen zavrtěla hlavou. Stejně jako baronka Spathová ani ona neměla sira Johna v lásce. Obě je urážel svým necitlivým požadavkem, že jeho manželka má v Kensingtonském paláci před nimi přednost. Ale co mohly dělat? Byl pevně zakořeněný v domácnosti paní vévodkyně – a nejspíš i v jejích citech – a tak se musely tvářit, že nevidí, co se děje. Vždycky bylo lepší něco zvlášť pohoršlivého raději nevidět, protože nevědomost kolikrát přináší větší klid než vědomí.

	Oběma bylo v Kensingtonském paláci dobře a obě zbožňovaly Viktorii.

	Ale tentokrát to byla Viktorie, kdo si něčeho všiml, zdůraznila rozrušená Spathová.

	Lehzen prohlásila, že by se o tom s princeznou nemělo vůbec hovořit a raději by měly nechat celou záležitost spát. Byla moudřejší než Spathová a hlavně odhodlaná neztratit své místo, protože si neuměla představit život bez své milované princezničky Viktorie.

	Victoire Conroyová byla temperamentní dívka, podobná svému otci. Byla bezezbytku přesvědčena, že z titulu otcovy důležitosti v domě má právo na zvláštní zacházení. Ostatně vévodkyně byla její kmotrou a princezna Viktorie její kamarádka.

	Princezna se chovala panovačně a neměla ji příliš v lásce.

	Tak ať! říkala si Victoire. Bez mého papá by se vůbec neobešla.

	Viktorie jí jednou řekla: „Já tě mohu oslovovat Victoire, ale ty mi nesmíš říkat jménem. Já jsem pro tebe princezna nebo Vaše Výsost.“

	

	„Ale…,“ začala Victoire.

	„Žádná ale neplatí,“ odbyla ji Viktorie a zmizela.

	Victoire za odcházející postavou vyplázla jazyk.

	„Někteří lidé umějí být neskutečně namyšlení!“ svěřovala se Victoire své sestře Jane. „Viktorie je vůči nám hrozně povýšená a přitom našemu papá strašně moc dluží. Vévodkyně je na něm závislá a má ho moc ráda. Stejně jako princezna Sofie, ta vždycky zrudne a zjihne jí hlas, když ho vidí.“

	Victoire měla s princeznou společné taneční hodiny, protože papá řekl, že je pro princeznu dobré, aby měla stejně starou kamarádku. Jenže Viktorie měla radši své bratránky Cambridge a Cumberlanda, protože jsou z královského rodu, jak onehdy poznamenala před Spathovou, zrovna když byla Victoire v doslechu. Viktoriina nadutost narostla zejména po smrti krále Jiřího IV. Ale Victoire a její sestra se hodlaly postarat, aby svou nadutost obrátila proti někomu jinému.

	Victoire o tom mluvila se svým papá a ten se smál. „Jsi kmotřenkou paní vévodkyně,“ řekl. „Máš v tomto domě právo na uctivé zacházení. A kdyby tě Spathová – nebo i Lehzen – chtěly urážet, nedej se a braň se.“

	Vzhledem k tomu, že papá určoval chod domu, rozhodla se Victoire jeho radou řídit a využívat ji v praxi.

	Stará Spathová seděla a síťovala. To je vážně směšná zábava, pomyslela si Victoire opovržlivě. Měla zlost. Nedostala pozvánku k princezně Sofii, kde se Viktorie chtěla pochlubit, jak krásně zpívá. Victoire si představila princeznu v bílých, krajkou zdobených hedvábných šatech, s širokou šerpou z modrého saténu, a v bílých saténových střevíčkách. Určitě jí to sluší, zvláště jestli jí Lehzen natočila plavé vlásky do lokýnek.

	Victoire najisto počítala s tím, že princezna Sofie rozšíří okruh pozvaných i o ni, protože věděla, že by to udělalo tatínkovi radost. Byla si také jistá, že to princezna Viktorie schválně zatajila, protože teď, když se stala dědičkou trůnu, se cítila tak důležitá, že se dokázala

	

	vzepřít i matce. Princezna, která nikdy nedokázala zcela skrývat své pocity, dávala jasně najevo, že nemá ráda sira Johna.

	Victoire se posadila vedle baronky Spathové.

	„Co to pletete?“ zeptala se protivně.

	„To tě nemusí zajímat,“, odvětila stará žena a stiskla rty.

	„A vy myslíte, že mě to zajímá?“

	„Tak proč se ptáš?“

	Rozhostilo se ticho. Pak se Victoire poněkud nevlídně ozvala: „Dnes odpoledne bych chtěla jít na dýchánek k princezně Sofii.“

	„Tak to máš smůlu, nejsi mezi pozvanými.“

	„Já že nejsem mezi pozvanými?“

	„Na tu otázku si umíš odpovědět lépe než já.“

	„Já si myslím, že jsem pozvaná byla, ale někdo to přede mnou zatajil.“

	„A kdo, prosím tě?“

	„Viktorie třeba usoudila, že mě tam nechce.“

	„Tak to bych docela chápala.“

	„Pokud jsem ale byla mezi pozvanými, mělo se mi to říct.“

	„Dítě, dítě, chováš se jako hlupáček.“

	„Proč? Protože říkám, že bych měla jít na dýchánek? Samozřejmě že mě tam Viktorie nechce. Chce být jen s lidmi, kteří jsou z královského rodu. Nejraději by byla jen se svými bratranci Jiřími. A také má raději chlapce než dívky.“

	„Jak se opovažuješ takhle mluvit o princezně?“

	„Budu si mluvit, co chci.“

	„Nebudeš kritizovat princeznu přede mnou.“

	„Můj otec říká, že vždy máme říkat jen pravdu.“

	„Nechoď za mnou s tím, co tvůj otec vykládá.“ Baronka se zvedla. Pletení jí spadlo na zem a rty se jí chvěly. Byla velmi rozčilená. Jednoho dne propukne kvůli siru Johnu Conroyovi obrovský skandál, který uškodí nejen vévodkyni, ale i drahé princezně Viktorii.

	

	„A proč ne? Je důležitý. Může vás poslat zpátky, kam patříte, vy stará Němčourko! A taky to udělá. Říká, že to udělá.“

	Víc už baronka nedokázala snést. Vyrazila z pokoje pryč. Zachytila přitom kotníkem o pletací šňůrku a táhla svou práci po podlaze za sebou. Victoire se hlaholivě rozesmála. Baronka se shýbla pro pletení – tvář se jí nachově zalila a rty se zlobně chvěly, zatímco se snažila vymotat.

	Když se jí to konečně podařilo, odešla vyhledat baronku Lehzen. Chystala se jí okamžitě vylíčit, co se stalo, a požádat ji o radu, co by se mělo udělat. Byla si jistá, že něco podniknout bude nezbytnost.

	Baronka Lehzen zrovna doprovázela Viktorii do bytu princezny Sofie, takže nebyla u sebe v pokoji.

	Jak si ta nestydatá holka může dovolit říct něco takového? Byla jako její otec. Ach bože, proč jen drahá vévodkyně nevidí, jaké hady hřeje na prsou, a dovolila tomu člověku vůbec vstoupit do svého domu!

	Mělo by se jí o tom říct… Ach, proč tu jen není Lehzen se svou chladně uvažující hlavou!

	K barončině velké smůle pro ni právě teď nechala vévodkyně z Kentu poslat. Chtěla s ní probrat nějakou záležitost týkající se princezny Viktorie, ale když spatřila barončin rozhořčený obličej, okamžitě na celou věc zapomněla.

	„Co se stalo?“ chtěla vědět.

	„Zrovna jsem musela odejít od toho… nestydatého dítěte,“ vyprskla Spathová.

	„Jakého nestydatého dítěte?“ Vévodkyně samozřejmě věděla, o kom Spathová mluví, a Spathová si měla ze zkušenosti uvědomit, že ve spojitosti se sirem Johnem Conroyem nemá vévodkyně ráda žádné znevažující narážky.

	„Mluvím o Victoire Conroyové. Představte si, troufla si… kritizovat princeznu Viktorii. Říkala o ní, že má radši společnost chlapců…“

	

	„Myslím, že je to pravda. Viktorie o těch svých bratrancích mluví snad pořád.“

	„Připadlo mi nesnesitelné, že se ta dívka o princezně tak vyjadřovala.“

	„Už se zase chováš pošetile,“ pravila vévodkyně chladně. Nikdy Spathové nezapomněla, jak hloupě se zachovala v případě vztahu mezi Feodorou a Augustem ďEste.

	Spathová zbrunátněla ještě víc. „Jaképak pošetile,“ pronesla unáhleně. „Tak já vám něco povím, Vaše Milosti… o vás… a o siru Johnu Conroyovi.“

	Spathová se nechala natolik unést, že nepostřehla, jak se vévodkyně zatvářila, a neuvědomila si zlověstné ticho.

	„Nezapomínám, kde je moje místo…,“ začala Spathová.

	„Ne?“ prohodila vévodkyně kousavě. „Překvapuješ mě.“

	„Ne, nezapomínám. A to, co chci říct, říkám jen z lásky k vám a k naší drahé princezně.“

	„No tak pokračuj.“

	„Vaše Milosti, princezna si všimla… ehm… přátelství mezi vámi a… tím mužem.“

	„O přátelství mezi mnou a sirem Johnem ví princezna už dlouho. A určitě cítí podobnou náklonnost k člověku, který je k ní a vůbec k celému zdejšímu domu tak přátelský.“

	„Bůh nás ochraňuj!“ vykřikla baronka.

	„Má drahá Spathová,“ promluvila vévodkyně hlasem, který zřetelně napovídal, že baronka jí není ani zdaleka drahá, „ty jsi snad zešílela!“

	„Dělám si starosti,“ pokračovala baronka, „princezna si všimla, že sir John Conroy se k vám, Vaše Milosti, chová velmi důvěrně.“

	„Co se to opovažuješ… ty!“ zvolala vévodkyně. „Okamžitě jdi do svého pokoje. Tuhle drzost si s tebou vyřídím později.“

	

	Baronka odešla celá roztřesená. Alespoň jsem jí řekla pravdu, ujišťovala se.

	Vévodkyně se okamžitě vydala za sirem Johnem.

	„Má drahá madam, copak se stalo?“ zeptal se, jakmile zvedl hlavu od lejster na stole.

	„Ta… nestydatá stará ženská… Mluvím o baronce Spathové. Ach, drahý, tolik jsem jí důvěřovala. Byla skvělou chůvou Feodoře a později i Viktorii, ale teď… teď… Nemohu dovolit, aby tu zůstala i nadále. Musí odsud.“

	Sir John se usmál. Rád by se zbavil obou starých dam, Lehzen dokonce víc než Spathové, protože Spathová byla ve srovnání s Lehzen víceméně prostou duší.

	Zvedl se, vzal vévodkyni za ruce a políbil je. „Posaďte se laskavě a povězte mi přesně, co se stalo.“

	„Byla… drzá. Řekla, že Viktorie si všimla, že vy a já…“

	„Copak já a vy?“

	„Viktorie si prý všimla, že vy a já jsme… přátelé.“

	„To je strašné.“

	„Také si myslím.“

	„S tím se dá udělat jediné.“

	Sir John pokýval rozumářsky hlavou. Ta stará bláznivá ženská mu nahrála přímo do karet.



	




	
		Bitva o Lehzen



	Adelaida bedlivě sledovala krále. Děsila se představy, že by ho kvůli jeho bezuzdné neukázněnosti mohli prohlásit za šíleného. V danou chvíli byli lidé shovívaví. Získal si jejich přízeň tím, že nebyl tak vznešený jako Jiří IV. – nemusel přitom v sobě nic potlačovat, neboť královská vznešenost mu chyběla odjakživa. Lidé prostě zatím měli svého krále rádi. Byl to starý, rudolící, větrem ošlehaný muž. A nikdo nemohl být prostší než královna. Nicméně oba úspěšně budili dojem, že si přejí splnit svou povinnost.

	Vilém si zcela nepochybně své postavení vychutnával. Chodil mezi obyčejné lidi, potřásal si s nimi rukou a hladil děti po hlavičkách.

	Kdykoliv se kolem něho nahrnuly davy a Adelaida se strachovala o jeho bezpečí, křičíval: „No tak, mí dobří lidičkové, pusťte mě, ať můžu projít. Vy chcete vidět na mě a já zase chci vidět na vás. Tak ustupte kousek, ať mám trochu prostor.“

	Vskutku nekrálovský král, soudili lidé. Ale dobrý a laskavý člověk, dychtivý sloužit své zemi.

	Adelaida doufala, že pobyt v brightonském Pavilonu přinese trochu odpočinku po všech možných obřadech, jichž bylo třeba se zúčastnit, ale zároveň si uvědomovala, že králi s královnou je dovolena pouze malá pauza na oddech. Jiřímu IV. vyhovovalo, když se uzavřel před lidmi, Vilém si však nic takového dovolit nemohl. Vlastně ani nechtěl. Byl pořád nadšený svým královským úřadem a chtěl si ho náležitě vychutnat. Byl jednoduchý. Drsně upřímný. Byl to král – vysloužilý námořník. Nad etiketou mával opovržlivě rukou.

	„Královna a já jsme velmi tiší lidé,“ říkával. „Ona si po večeři sedává ke svým výšivkám a já mívám ve zvyku si trochu zdřímnout.“

	Měl zázračný talent trousit kolem sebe poznámky, jichž se okamžitě chytal tisk i lidé, kteří s chutí probírali královy výstřelky. Například kohosi pozval na nějakou slavnost, ale ten člověk odpověděl, že nemůže přijít, protože nemá požadovaný typ kalhot. „Co je to za nesmysl… jaképak společenské zvyklosti… to je pitomost!“ vykřikl král. „Řekněte mu, ať tedy přijde bez kalhot.“

	Slovem „pitomost“ s oblibou označoval jak pravidla společenského chování, která chtěl odstranit, tak víceméně vše, s čím nesouhlasil a co neschvaloval.

	Nejen že mu zcela chyběla královská vznešenost, ale postrádal i jakýkoli takt. Pořád Adelaidě vykládal, že neví, co by si bez ní počal, a jedním dechem dodával, že žádná, jakkoli krásná žena pro něj nemůže znamenat víc než ona. Vozil ve svém kočáru obyčejné lidi. Přátelsky si s každým potřásal rukama jako nějaký venkovský statkář. Svobodným zednářům, s nimiž při nějaké příležitosti rozmlouval, sdělil: „Pánové, kdyby se moje láska k vám rovnala tomu, co o vás nevím, byla by nekonečná.“ V každém ohledu se choval nekrálovsky. Ale všichni věděli, že se snaží být laskavý.

	Dal jednoznačně najevo, že nepřipustí, aby se mu bratr Cumberland vměšoval do kralování, tak jak tomu bylo za předchozího krále. Cumberland pozbyl Zlatou hůl, tedy pozlacené žezlo, jež se nosilo při slavnostních příležitostech, a byl vyzván, aby si odstěhoval koně z windsorských stájí, protože královna je bude potřebovat pro své kočáry. A při nějaké večeři král pronesl přípitek na počest vlasti a s pohledem upřeným na bratra dodal: „A ti, kdož vlast nemilují, ať ji raději opustí.“

	

	V té době Cumberlandova neoblíbenost dosahovala vrcholu, takže Vilém si touto poznámkou mezi svými lidmi ještě víc polepšil.

	Byl to neobratný starý člověk, ale dokud se choval příčetně, lidé s ním byli spokojeni.

	Adelaida, která ho měla ráda hned od svatby a teď trpěla pocitem vlastního selhání, že mu nedala dědice, byla stále nervóznější. Mezi lidmi narůstala podrážděnost, a královna se bála, aby nakonec nedošlo k povstání. Anglická neukázněnost jí byla vždy cizí. Dobře si uvědomovala, že v celé zemi panuje strašný neklid. Ve Francii se opět dělo boží dopuštění – něco podobného se může stát i v Anglii, myslela si Adelaida. Ve všech kruzích se neustále přetřásalo jedno slovo: reforma.

	Lidé v celé zemi projevovali nespokojenost se svým údělem. Rozdíly mezi bohatými a chudými byly obrovské. Žně dopadly katastrofálně. Potraviny byly drahé, nedostávalo se peněz ani na koupi chleba. Tkalci hedvábí ze Spitalfields povstali. Zemědělští dělníci z Kentu žádali víc peněz. A tovární dělníci na severu se odmítali uklidnit. Za nocí se podpalovaly stohy a stodoly. V celé zemi hrozily nepokoje, pokud nedojde k reformě.

	To vše Adelaidu děsilo.

	„No a co?“ říkal Vilém. „Vždycky byly potíže. Mého otce chtěli úkladně zavraždit hned několikrát.“

	„Měl bys na sebe dávat větší pozor.“

	Drahá Adelaida! Nevyměnil by ji za žádnou krásku svých bratří z dob jejich mládí.

	Adelaida záhy poznala, že v postojích Fitzclarenců došlo k velkým změnám. Teď, když jejich otec byl král, se domnívali, že by k nim měly přicházet všechny pocty samy od sebe. Nechápali, proč by měli být opomíjeni jen proto, že jejich otec se neoženil s jejich matkou, herečkou. Král je přece uznal za své syny a dcery.

	Vilém toho pro ně udělal moc a všechny je vroucně miloval. Adelaida považovala jejich postoj za nevděk.

	

	Byla – stejně jako Vilém – ráda, že drahá vnoučátka jsou ještě moc malá, aby chápala dědečkovu velikost.

	Teď tedy doufala, že si v Brightonu, skryta před očima veřejnosti, dopřeje trochu oddechu. Vyšperkované město ji však brzy vyvedlo z omylu! Brighton uvítal nového panovníka se stejnou slávou, s jakou vítával i předchozího panovníka, jemuž navždy vděčil za to, co z něj učinil – na místě zvaném Little Brighthelmostone, kde se kdysi daly nanejvýš chytat ryby, vyrostl z královy podpory bohatý, moderní a elegantní Brighton.

	Pavilon – letohrádek, kde předchozí král pořádal ty nejhonosnější recepce – nebyl zrovna vhodným místem pro odpočinek. Ale oni si tu odpočinek dopřejí, tvrdil Vilém. Nebudou se však rozvalovat na pohovkách a poslouchat hudbu jako bezpočet slavných osobností z východu. Nebudou se tu pořádat žádné nákladné bankety, kde hosté mezi sebou soupeří, kdo se předvede jemnějším hedvábím, lesklejším saténem a krásnějším brokátem. Ne, ne, do Pavilonu se zanese domácky prostá atmosféra.

	A tak král nenucené besedoval se svými hosty. Snídal se svou manželkou každé ráno přesně v devět. Neměl ve zvyku prolenošit na lůžku celý den jako jeho bratr. Adelaida osobně připravovala čaj na jednom konci stolu, zatímco na druhé straně některá z jejích dvorních dam chystala kávu.

	Pak si chvíli jen tak povídali a král odešel přijmout ministry, kteří za ním přišli, nebo vyrazil na projížďku s královnou. Odpoledne si někdy sám vyšel na procházku. Neměl rád doprovod. Děti z města, jakmile ho poznaly, běhávaly za ním a volaly: „Haló, pane králi!“ Připadalo mu to veselé a často je bral do nějakého krámku, kde jim nakoupil sladkosti.

	Byl sice neobvyklým monarchou, ale také zdrojem zábavy mezi lidmi – a lidé se přece ze všeho nejraději baví.

	

	O společenských zvyklostech a eleganci předchozího kralování se nový král vyjádřil krátce: „Jsou to samé pitomosti!“

	Ale i navzdory jeho obecné oblibě prostupovalo celou zemí čím dál halasnější reptání. Nutně musí dojít k parlamentní reformě.

	Když se královský pár nemohl už déle zdržet v Brightonu, vrátili se do Svatojakubského paláce. Adelaida králi důrazně připomněla, že je nejvyšší čas, aby se sešel s Viktorií. Nesmějí zapomínat, že je dědičkou trůnu.

	„A co kdybychom se ještě pokusili ji odstrčit, no?“

	„Ale jdi, o tom si můžeme nechat jen zdát! Obávám se, že vlastní děti už nikdy mít nebudeme. Asi je ve mně nějaká chyba.“

	„No tak, no tak, přece se teď nebudeš užírat. Je tady přece ta malá dívenka z Kensingtonu. Je to moc rozkošné stvoření. Vůbec není jako její matka. Panebože, jak ta je hrozná. A když ještě pomyslím, že mě s ní málem oženili! Dali ji nakonec Eduardovi, protože jí se muselo nadbíhat a dvořit. Všichni si mysleli, že já bych místo dvoření nadělal nanejvýš zmatek. A tak mi dali tebe, Adelaido… bez možnosti výběru. Vidíš, ani jeden z nás neměl na vybranou.“

	„Takže bychom měli být rádi, že jsme se vzájemně nezprotivili.“

	„Tys tedy nikdy nelitovala?“

	„Každý večer děkuji Bohu za svého hodného manžela.“

	Oči se mu naplnily slzami. „A já za svou dobrou manželku. Lepší jsem nemohl dostat. Předčíš všechny krásky v zemi…“

	Vzpomněl si přitom na období, kdy musel opustit Dorothy Jordánovou, aby se mohl oženit v souladu se zákonem, a jak mu daly košem všechny dědičky, které si vybral, kromě slečny Wykehamové. Její naděje, že se stane vévodkyní z Clarence, však pohasly v okamžiku, kdy ji odmítla jeho rodina. Usmál se. Zažil tehdy strašlivou scénu s Jiřím – tenkrát byl ještě regentem –a s matkou, královnou Charlottou. Vysvětlovali mu, proč si nemůže vzít slečnu Wykehamovou i se všemi jejími penězi, ale musí se oženit jen s německou princeznou Adelaidou.

	Měl ve zvyku přemýšlet nahlas, na což si Adelaida už dávno zvykla. „Měl bych pro slečnu Wykehamovou něco udělat. Tolik doufala, že se za mě provdá. Ale oni ji nechtěli. Přitom byla jediná, kdo si mě chtěl vzít. Ano, ano, něco by se pro ni mělo udělat. Co kdybych jí teď udělil titul peera?“

	„Ano,“ souhlasila Adelaida, „uděl jí titul peera, ale ze všeho nejdřív se musíme sejít s Viktorií. Měla by se objevit u dvora.“

	„Mohli jsme ji vídat mnohem častěji už v uplynulých letech, kdyby tomu nebránila ta její matka. Zakazuje Viktorii, aby se stýkala s mými dětmi! Panebože, to si neuvědomuje, že moje děti jsou děti krále?“

	„Teď si to už uvědomí,“ klidnila ho Adelaida. „Při první možné příležitosti navštívím Kensingtonský palác. Zajdu nejprve za Sofií. Alespoň se od ní dozvím, co se v bytě vévodkyně z Kentu děje. Viktorie však každopádně musí být představena u dvora.“

	„Jen běž, má drahá. A řekni té ženské, že její dcera dostane příkazem, aby se dostavila na panovnický dvůr. Král má právo rozhodnout, kdo k jeho dvoru smí přijít a kdo nesmí.“

	„Ano,“ pravila Adelaida. „Zajdu do Kensingtonu.“

	Princezna Sofie odložila pletení a objala se s Adelaidou.

	„Je od vás hezké, že jste přišla, má drahá. Musíte být hodně zaneprázdněná. Jak se daří králi?“

	„Je v pořádku, díky za optání.“

	„Tak to jsem ráda, moc ráda. Vilém se vždycky nechal snadno vyvést z míry.“

	Sofie se úkosem podívala na švagrovou. Páni, pomyslela si Adelaida, lidé, kteří žijí osaměle, bez vzruchu, jsou lační po každém klepu. Když slyší špatné zprávy, jako by jim to dělalo ještě větší radost.

	Copak asi Sofie slyšela o Vilémově labilitě?

	

	„Už si přece jen zvykl, že je králem,“ řekla Adelaida. „Zpočátku ho to určitě ohromilo.“

	„A je tu také vévoda, který mu hodně pomáhá.“

	„Jistě, král na Wellingtona spoléhá.“

	„Už jste slyšela novinky odtamtud?“ Sofie pokývla hlavou směrem k bytu vévodkyně z Kentu.

	„Jaké novinky?“

	„Spathová odchází.“

	„Baronka Spathová? Odchází?“

	„Ano, posílají ji za Feodorou. Tam ji u dětí užijí víc, jak říká vévodkyně.“

	„Jistě ji tam hodně potřebují.“

	Princezna Sofie pokrčila rameny. Nechtěla mluvit o skutečných důvodech barončina odjezdu. Cítila, že by to jistým způsobem bylo neloajální vůči siru Johnovi; a v žádném případě se jí nelíbila myšlenka, že by ho k vévodkyni pojily nějaké bližší vztahy.

	„Lehzen prý půjde jako další.“

	„Lehzen? Nemůžou se jí jen tak zbavit. Kde by našli jiného takového člověka?“

	„Nestojíme o nikoho, jako je ona. Strašně to dítě rozmazluje. Viktorie je pak namyšlená a tváří se důležitě.“

	„Chudinka. Ta zodpovědnost je pro ni příliš velká. A je přitom tak mladičká.“

	„Pořád ji sledují a hlídají. Když ne její matka, tak Lehzen.“

	„Vždycky jsem myslela, že Lehzen je tomu dítěti naprosto oddaná.“

	Sofie se rozesmála. „Jen si vzpomeňte, pořád jsou stížnosti na německý vliv na princeznu. Lidé by na barončině místě raději viděli nějakou Angličanku.“

	„Takže Spathová odchází, aby ji nahradila nějaká Angličanka?“

	„To nevím,“ odvětila Sofie, „ale klidně to může být ten pravý důvod.“

	Zajímalo ji, jestli se k Adelaidě donesly řeči ohledně sira Johna a vévodkyně. Zatím nic takového nenaznačila.

	

	„Doufáme, že Viktorii teď uvidíme častěji,“ pokračovala Adelaida. „Je na čase, aby vyšla ze své izolace.“

	„Cha! Však uvidíte, co na to řekne její mamá.“ Sofie se pak poptala na Jiřího Cambridge. Adelaida, která vždy ochotně vyprávěla o dětech, se usadila a dlouze o nich vykládala.

	Pak odešla navštívit vévodkyni z Kentu.

	Vévodkyně se pozdravila s královnou s jistou dávkou blahosklonnosti. Adelaida je pouze chotí krále, kdežto Victoire, vévodkyně z Kentu, je matkou budoucí královny.

	Po zdvořilostech na úvod se Adelaida poptala na Viktorii a ráda slyšela, že se jí daří velmi dobře.

	„To je dobrá zpráva. Odjakživa zdravím jen kvetla. A jak byla vždy živá! Naše malá Viktorie vám dělá čest.“

	Vévodkyně se na chviličku rozzářila spokojeností. Viktorii se opravdu vedlo výborně a skutečně jí dělala čest. Jinak tomu ani být nemohlo. Ve Viktoriině výchově se nic neopomíjelo. Až přijde její čas, bude z ní dokonalá královna.

	„S králem jsme si říkali, že bychom ji měli častěji vídat u dvora.“

	Vévodkyně zlehka přimhouřila oči.

	„Je ještě moc mlaďounká.“

	„Ale vždyť jí je jedenáct, brzy jí bude dvanáct. Je načase, aby občas vystoupila na veřejnosti. Lidé na to čekají. Copak jste zapomněla, že je zákonem předpokládanou dědičkou trůnu?“

	Zákonem předpokládanou dědičkou! Co je to za příšerný titul? Jako by připomínal, že se něco ještě může zvrtnout! Pod zvrtnutím si vévodkyně představovala například to, že by Adelaida mohla mít dítě. Hrozná představa! Královna nebyla nijak stará. Stále ještě měla naději, že dítě donosí. A vévodkyně si byla jistá, že se o to Adelaida snaží ze všech sil. Co kdyby se jí to podařilo? Měla za sebou už několik pokusů. Pravda, zatím všechny selhaly, ale co když ten příští bude úspěšný? Zákonem předpokládaná dědička! Ne, mnohem lepší označení by bylo právoplatná dědička. A ještě lepší: královna. Ale předtím ještě musí manžel téhle ženy zemřít a ona nesmí za žádných okolností přijít do jiného stavu.

	„Samozřejmě že jsem na to nezapomněla,“ pravila vévodkyně chladně. „Právě z toho důvodu svou dceru musím tak dlouho chránit.“

	„No budiž. Teď si však myslím, že už povyrostla. Těším se, že ji uvidíme častěji. Král by ji velmi rád viděl v Bushy.“

	„Jestli ji Jeho Veličenstvo touží vidět, ví moc dobře, co musí udělat!“

	Adelaida žasla, že si vévodkyně takhle dovolí mluvit o králi. Není divu, že ji Vilém nemá rád.

	„Tomu… moc nerozumím,“ ozvala se Adelaida váhavě.

	„Jeho Veličenstvo je v Bushy obklopeno svými nemanželskými dětmi. Myslím, že by bylo neobyčejně nevhodné pro… ehm… zákonem předpokládanou dědičku trůnu…, aby se s nimi stýkala.“

	„Jsou to královy vlastní děti a on jako král rozhodl, že budou bydlet s ním enfamille.“

	„Nikdy nepřipustím, aby Viktorie přicházela s těmi lidmi do styku.“

	„Král si však přeje ji vídat častěji, a protože nemá v úmyslu zapudit svou vlastní rodinu, je téměř jisté, že s nimi do styku přijde.“

	„To nedovolím,“ prohlásila vévodkyně pánovitě. Nestranný pozorovatel by si pomyslel, že královnou je ona a Adelaida vévodkyní. Začala přecházet po pokoji, náramky jí cinkaly, mohutné poprsí se vzdouvalo, takže šperky, jimiž se tak ráda zdobila, zářily v plamenném vzdoru. „Ani já si pochopitelně nemyslím,“ pokračovala, „že bych měla žít v tomto bytě, který je pro dědičku trůnu zcela nevhodný. Žijeme tu pod stejnou střechou jako ta Bugginová. Jistě, já vím, že si pronajala Niddry

	

	Lodge na Camden Hillu, ale většinou se zdržuje v bytě vévody ze Sussexu. Bugginová! Taková štěnice! Považte, moje dcera žije v těsném sousedství ženštiny, která se jmenuje Bugginová!“

	„Za své jméno přece nemůže.“

	„Jak to, že nemůže? Vždyť si je vyvdala! Jako dcera hraběte z Arranu by mohla mít trochu víc soudnosti.“

	„Ale Augustus s ní je, zdá se, spokojený.“

	„Augustus nemá žádné právo být s ní spokojený.“

	„Třeba se s ní ožení, když je teď Augusta po smrti. Tvrdil, že dřív nemohl, dokud byla jeho žena naživu. I když Augusta nikdy nebyla uznána za jeho právoplatnou manželku, on se vždy považoval za ženatého s ní. Dokonce i po jejich rozchodu. Myslím, že se zachoval jako pravý šlechtic.“

	Vévodkyně si Adelaidu změřila posměšným pohledem. Kde se v ní bere taková umírněnost? Vévodkyně si neuměla vysvětlit, že Adelaida vůbec nežárlí, zvláště když po ničem netoužila tak, jako po vlastním dítěti, nemluvě o tom, že ona, vévodkyně, má zdravím kypící Viktorii, zákonem předpokládanou dědičku trůnu.

	„Jako pravý šlechtic!“ zavrčela vévodkyně. „Proto teď žije s tou Bugginovou! Je to stejně nezákonné. A ze všeho nejvíc mě roztrpčuje, že k takovým nepravostem dochází pod stejnou střechou, kde žije Viktorie.“

	Panebože, pomyslela si Adelaida, vévodkyně z Kentu je v pěkně nabroušené náladě. Měla by raději odejít a teprve později se rozhodnout, co udělá. Musí být opatrná, aby Vilémovi neřekla moc. Vždycky se na vévodkyni zlobil, a nikoliv bezdůvodně. Ale kdyby zjistil, že se rozhodla záměrně vzdorovat, strašně by se rozzuřil. A zuřivost byl stav, jehož se musel vyvarovat.

	Jakmile královna odešla, vévodkyně sedla ke stolu a napsala dopis vévodovi z Wellingtonu.

	Teď když král Jiří IV. zemřel a jeho bratr Vilém nastoupil na trůn, princezna Viktorie se stane dědičkou trůnu. (Ani za nic by nepoužila to strašlivé označení

	„zákonem předpokládanou“.) Domnívala se proto, že je zcela nevhodné, aby dědička trůnu žila ve víceméně nuzných podmínkách. Trvala na tom, aby jí okamžitě byla poskytnuta apanáž a její matce byl přiznán titul vdova princezna z Walesu.

	Jakmile mu dopis napsala, odnesla ho přečíst siru Johnovi.

	Usmál se. Temperamentní vévodkyně je pěkné kvítko, ale jemu se to líbilo. Dokud ji bude moci ovlivňovat, nebude mít žádné námitky proti její nadutosti vůči druhým.

	Věděl moc dobře, že žádost je absurdní. Její manžel, vévoda z Kentu, nebyl nikdy princem z Walesu, a tak na ten titul neměla žádný zákonný nárok.

	Představil si, jak se vévoda bude tvářit, až dopis s takovým požadavkem dostane.

	Měl by souhlasit s jeho odesláním? A proč ne? Jen se tím prohloubí rozpor s králem. Ničeho se neobával víc, než že by se vévodkyně sblížila s rodinou svého zesnulého manžela. Kdyby k tomu došlo, odstavili by ji od sira Johna. Už tak bylo dost špatné, že měl soka v jejím bratru Leopoldovi. Dokud jí Leopold bude hodně blízký, Conroy nikdy nezíská tak rozsáhlou moc, po jaké toužil. Před Leopoldem se musí mít pořád na pozoru. V žádném případě nepřipustí, aby se ho další členové rodiny snažili připravit o těžce nabyté postavení.

	„Prostřednictvím Wellingtona tak dáte králi vědět, že si uvědomujete své postavení,“ řekl jen. Dopis byl odeslán.

	Když Wellington obdržel dopis vévodkyně, jen poznamenal: „Šílenstvím v královské rodině se nakazila i vévodkyně. Určitě se musela zbláznit, pokud si, byť jen na okamžik, myslela, že by se o takové možnosti uvažovalo.“

	„Madam, vaše žádost je nepřijatelná,“ odepsal.

	Vévodkyni jeho chladná odpověď rozzuřila. Okamžitě s jeho dopisem běžela za Conroyem.

	

	„Wellington ze sebe dělá důležitějšího, než je. Přece proto, že vyhrál jednu bitvu, si nemůže myslet, že dokáže řídit celou zemi. Za koho se, proboha, považuje? To, že se zúčastnil bitvy u Waterloo, mu ještě nedává právo mě urážet. O výsledek bitvy se pravděpodobně mnohem víc zasloužil Blücher. Jenže on si teď myslí, že může velet všem. A co ten jeho vztah s paní Arbuthnotovou? Doneslo se mi, že kvůli té ženské hanebně zanedbává vévodkyni. Vévodkyně z Wellingtonu je možná hloupá k pohledání, ale to ho věru neopravňuje, aby se choval, jako by vůbec neexistovala. A takový člověk si troufá tvrdit, že já nemám nárok na titul vdovy princezny z Walesu.“

	Sir John ji nechal, ať jedná podle vlastního rozumu. Jen ať se dostane do sporu s Wellingtonem. Čím víc potíží bude mít s ostatními lidmi, tím přátelštější bude ke svému drahému správci.

	Vévodkyně po čase uznala, že nemá smysl dělat si naděje na vytoužený titul. Sir John ji však ujišťoval, že bylo jedině dobře, když jim dala jasně na srozuměnou, že si uvědomuje výlučnost svého postavení – je přece matkou následnice trůnu. A to nikoliv předpokládané, ale

	právoplatné! Viktorie se stane královnou.

	* * *

	Velmi brzy poté se vévodkyni zlepšila nálada. Lord kancléř, lord Lyndhurst, přednesl v parlamentu zákon, který by ustavil vévodkyni z Kentu jako jediného regenta v případě královy smrti a její dceru by oficiálně prohlásil za budoucí dědičku trůnu.

	Vévodkyně zářila radostí. Jen ať si s ní Wellington jedná neuctivě. Jen ať lord Grey o ní mluví jako o protivné čertici. Lord Lyndhurst vystoupil s jejím případem v parlamentu a ten se jeho návrhem zabýval.

	A lord Lyndhurst nebyl osamocen, neboť zákon prošel. Vévodkyně měla být pověřena regentstvím. Parlament zvýšil její příjem o deset tisíc liber, které měla využít na vzdělání a domácnost princezny Viktorie.

	Bylo to triumfální vítězství.

	Vévodkyně si pozvala Viktorii, aby jí oznámila, co se stalo.

	„Nikdy nesmíme zapomínat na tvé postavení,“ sdělila Viktorii. „Smrt tvého strýčka Jiřího tě vynesla až k samotnému trůnu. A až zemře strýček Vilém a ty nebudeš plnoletá, abys mohla vládnout, já se stanu regentkou.“

	„Ale mamá, co když budu plnoletá dřív, než strýček Vilém zemře?“

	„Tvé řeči mě překvapují, Viktorie.“

	„Co je na tom překvapivého? Lidé často žijí déle, než se myslí. Vzpomeň si na strýčka Jiřího. Jeho smrt se čekala mnohem dřív, než k ní opravdu došlo.“

	Vévodkyně se zatvářila bolestně. Viktorie začala až příliš brzy prosazovat svou. „Až strýček Vilém zemře, stanu se regentkou,“ trvala na svém.

	Viktorie se cítila poněkud rozhořčena. Představa vévodkyně na místě regenta ji moc netěšila. Jako dcera musela dělat to, co mamá řekla. Znepokojovalo ji, že by se jako královna ocitla ve stejném dilematu!

	Plnoletá však bude až v osmnácti. Ten den se zdál ještě hodně daleko. Až za sedm let. Tajně doufala, že strýček Vilém do té doby nezemře.

	Vévodkyně ji propustila. Už teď se chovala jako regentka.

	Viktorie plakala, když se loučila s baronkou Spathovou.

	„Milá Spathová. Budeš mi moc chybět.“

	Chudák Spathová si otřela kapesníčkem oči a objala princeznu.

	„Láme mi to srdce, že vás musím opustit.“

	„Ale budeš s milovanou Feodorou,“ utěšovala ji Viktorie, protože cítila, že chudinka Spathová se trápí žalem.

	„To ano, ale mé srdce bude pořád s vámi.“

	

	„Zamiluješ si její děťátka. Feodora už má přece dvě děti. Vím, že je miluje celým srdcem. Píše mi o tom ve svých krásných dopisech. Malý Karlík je prý pěkné kvítko, alespoň jí pomůžeš.“

	„Vždyť má kolem sebe dost lidí, kteří jí pomáhají.“

	„Ale pro tebe měla vždycky slabost. Krom toho si s tebou bude moci povídat o mně. Jak ji znám, už teď se na to moc těší.“

	„Má nejdražší princezno, snažte se, aby neposlali pryč alespoň baronku Lehzen.“

	„Lehzen?“ zděsila se Viktorie.

	„Je možné, že ti, kdo rozhodli o mém odchodu, se budou chtít zbavit i jí.“

	Z pomyšlení, že by přišla i o Lehzen, se vystrašené Viktorii udělalo nevolno. Drahá Spathová měla své mouchy, někdy se ta stará baronka chovala hloupě, i když byla milá. Oproti tomu Lehzen byla Viktorii blízká jako její vlastní matka – po pravdě, možná i bližší. Lehzen stála hned na druhém místě po strýčkovi Leopoldovi.

	„Buď si jistá, že si postavím hlavu a nikdo se ji neodváží nikam poslat,“ prohlásila pevně.

	Spathová se s ní naposledy rozloučila a vydala se na smutnou pouť do své rodné země, kde doufala, že u Feodořiných dětí najde alespoň trochu útěchy, která by zmírnila stesk nad odloučením od Viktorie.

	Strýček Leopold zajel do Kensingtonu, aby se rozloučil se svou nejmilovanější neteří.

	Viktorie nechtěla uvěřit, že se strýček chystá opustit Anglii. Přišel jí oznámit osobně, že krutý osud rozhodl je rozdělit.

	Objal ji a přitiskl si tvář k její. Chtělo se jí plakat, cítila pohnutí. S láskou a obdivem se mu dívala do krásné tváře.

	„Víš, lidé v Belgii se oddělili od Holandska,“ vysvětloval. „Potřebují krále a myslí si, že nikdo tu roli nesplní lépe než já.“

	

	„Ale to znamená, že budeš žít v Belgii, strýčku.“

	„Bohužel je to tak. Nemohu v nějaké zemi kralovat a přitom tam nežít.“

	Chápala to. A také si všimla, jak vyhlídka na kralování rozzářila jeho oči. Věděla okamžitě, že ke strýčkovi Leopoldovi se bude mnohem víc hodit postavení krále než prince a chotě ženy, která se měla stát královnou, ale dnes je už dávno po smrti.

	Ano, musí se s tím smutkem vyrovnat. Strýček Leopold se ani kvůli ní nemůže zříci koruny.

	„Budu pořád s tebou… v duchu,“ sliboval. „Budu ti často psát. Rek] jsem tvé matce, že s tebou budu neustále ve styku. Tvé záležitosti budou i nadále mému srdci nejbližší. Nic… nikdo mě nepřinutí, abych tě odsunul do pozadí.“

	Rozplakala se. Objala ho a řekla mu, že ho miluje. A pak se s ním rozloučila.

	„Vždyť my se ani neloučíme,“ říkal strýc Leopold. „Jsme si příliš blízcí, drahoušku, abychom se loučili. Budeš se mnou v mých myšlenkách a já budu zpovzdáli sledovat vše, co uděláš.“

	„Ne, neloučíme se,“ pronesla statečně Viktorie. „Nemůžeme se rozloučit, protože jinak bych byla tak nešťastná, že bych svůj žal neunesla.“

	Sir John se radoval. Baronky Spathové se zbavil díky její vlastní hlouposti a své pohotové duchaplnosti. A co bylo ještě lepší, laskavý osud ho zbavil Leopolda. Nový belgický král bude samozřejmě i nadále zasahovat do zdejších událostí, ale z Bruselu to pro něj bude mnohem těžší než z Claremontu. Nebudou už žádná středeční odpoledne, kdy Leopold na Conroyův vkus strkal nos do věcí paní vévodkyně až moc. Bitevní pole se teď vyprázdnilo ve prospěch sira Johna – alespoň co se vévodkyně týče.

	Jistě, nesmějí opominout Viktorii – je bohužel příliš pod vlivem své německé vychovatelky. Bylo by dobré Lehzenin vliv poněkud omezit. Byl přesvědčen, že ta

	

	hloupá stará ženská, která neustále přežvykuje zrnka kmínu, Viktorii ponouká proti němu.

	Vstoupil zcela neformálně do přijímacího salonu vévodkyně, která seděla u stolu a mračila se do nějakých lejster.

	„Má drahá vévodkyně, vypadáte unaveně.“

	„Ale, tyhle papíry mě otravují. Proč je vůbec posílají?“

	„Dovolte, já je vyřídím. Nejsou tak důležité, abyste si nad nimi lámala hlavu.“

	Vypadal velmi přitažlivě, zvláště když nasadil ten svůj pobavený výraz, který mu tak často čišel z očí. Je tak vysoký, učiněný vůdce. Drahý sir John!

	„Chtěl jsem si s vámi promluvit o mnohem závažnější věci.“

	„Tak pojďte a posaďte se.“

	Přisunul si židli, elegantně se opřel loktem o stůl a obdivné se jí usmál do tváře.

	„Trápí mě baronka Lehzen.“

	„Neříkejte!“

	„Po odjezdu její staré přítelkyně jako by jí narostlo přehnané sebevědomí.“

	„Mám stejný dojem.“

	„A myslím, že má příliš velký vliv na Viktorii.“

	„Viktorie ji odjakživa měla moc ráda.“

	„Dokud Viktorie byla dítě, bylo to jedině dobře. Ale brzy jí bude dvanáct. Dostala novou vychovatelku. K čemu potřebujeme Lehzen?“

	„Vévodkyně z Northumberlandu je pouze formálně určená vychovatelka. Neplní úkoly, které přísluší Lehzen.“

	„No právě. Lehzen je velmi zdatná vychovatelka… ovšem pro malé děti. Jsem si jistý, že princezna Feodora uvítá, když jí vypomůže s výchovou dětí.“

	Vévodkyně se zatvářila překvapeně. „Myslíte, že bychom měli Lehzen poslat pryč?“

	„Myslím, že by se měly provést jisté změny ve Viktoriině okolí. Chceme přece, aby si svět uvědomil, že už není dítě. Nejlepší způsob, jak toho dosáhneme, je, že odstavíme její vychovatelku z dětských let.“

	„Lehzen by velice nerada slyšela, že ji takto označujete.“

	„Obávám se, že existuje mnohem víc věcí, které by Lehzen nerada poslouchala. Tahle změna jí určitě nebude po chuti. Jenže ve skutečnosti usiluje o to, aby otrávila princezninu mysl proti nám.“

	„Copak to jde?“

	„Vy jste si za poslední dobu nevšimla rozdílů v princeznině chování?“

	Vévodkyně připustila, že ano.

	„A kdo si myslíte, že je za to odpovědný?“

	„Vy myslíte, že Lehzen?“

	„Já nemyslím, já to vím, má drahá vévodkyně.“

	„V tom případě Lehzen bude muset odejít,“ uzavřela vévodkyně.

	„Snaží se nás rozdělit,“ řekla Lehzen. „Ten muž se nás snaží rozdělit,“ poopravila se.

	Viktorii zaplálo v modrých očích. „To nikdy neudělají.“

	„Byla to jeho práce, že chudák Spathová musela pryč.“

	Viktorie se vrhla Lehzen kolem krku. „Tebe nikdy nepošlou pryč,“ prohlásila.

	Lehzen postřehla, že princezna použila množné číslo – nepošlou. Takže zahrnuje do spiknutí i svou matku. Co asi Viktorie ví o vztahu mezi matkou a správcem její domácnosti, říkala si v duchu Lehzen. Možná hodně, protože její odpor vůči tomu muži narůstal den za dnem víc a víc. A Lehzen se někdy zdálo, že princeznin odpor se vztahuje i na její matku.

	„Nedělej si starosti, drahá Lehzen,“ pokračovala. „Oni nás nikdy nerozdělí.“

	„Děsím se té možnosti.“

	„Neboj. Neudělají to.“

	Viktorie se vzdorně dívala střídavě na matku a na sira Johna Conroye.

	

	„Já vím, co mi chcete říct,“ pronesla chladně. „Snažíte se mě přesvědčit, že by bylo rozumné, aby od nás baronka Lehzen odjela a vrátila se do Německa za Feodorou a chudákem starou Spathovou. Já vám ale jasně říkám, že něco takového si nepřeji.“

	„Ty si to nepřeješ?“ otázala se matka.

	„Vždyť to říkám. Nepřeji si to.“

	Pane na nebi, chová se, jako by už byla královnou, stěžovala si vévodkyně později siru Johnu Conroyovi.

	Byli tak ohromeni jejím vzdorem, že na okamžik ztratili řeč. Viktorie využila svou šanci.

	„Pokud baronka Lehzen dostane příkaz opustit mou domácnost,“ pokračovala, „nedovolím jí odjet. Obrátím se na královnu a požádám ji, aby sdělila králi to, co cítím. Vím, že by to udělala. A vím, že Jeho Veličenstvo by mému přání vyhovělo. Královna mi řekla, že přesně rozumí tomu, co prožívám kvůli odchodu drahé Spathové, a moc mě litovala.“

	„Král nemá právo řídit chod Kensingtonského paláce,“ odsekla vévodkyně a zrudla.

	„Mám za to, že král řídí celé království, a protože Kensingtonský palác je součástí jeho království, nevidím důvod, proč by zrovna tento palác byl mimo dosah jeho pravomocí.“

	„Aha, umíněná holčička zas chystá malou bouřku, že?“ popíchla ji vévodkyně.

	„Ano, mamá,“ odvětila Viktorie. „A bude ještě větší, pokud mě budete chtít oddělit od baronky Lehzen.“

	S těmi slovy utekla z pokoje.

	Vévodkyně se za ní vztekle dívala. Sir John se však pouze usmál.

	„Její Veličenstvo je dneska v královském rozpoložení.“

	„Taková drzost…,“ vykřikla vévodkyně. „Nechám pro ni poslat. Dostane pěkně vyhubováno. Já…“

	Položil jí ruku na rameno.

	„Už to není dítě.“

	„Její dvanáct.“

	„Začíná si uvědomovat, jaký osud ji čeká. Odteďka budeme muset být mnohem opatrnější.“

	„Opatrnější… před mou vlastní dcerou!“

	„Budoucí královnou! Je pěkně mazaná. Měla by Adelaidu na své straně a Adelaida má vliv na Viléma. Jsem přesvědčen, že by král vydal příkaz, aby Lehzen zůstala v domě.“

	„Tohle je můj dům,“ vyprskla vévodkyně.

	„Ano… ano… to je pravda. Ale král by mohl vydat příkaz. A co bychom pak získali? Nejlíp uděláme, když teď budeme žasnout, že nás tak setřela. Vždyť my přece nechceme Lehzen nikam posílat. Bylo to jen nedorozumění.“ Vévodkyně sledovala užasle sira Johna, ale on se na ni jen něžně pousmál.

	„Uvidíte, že to bude nejlepší taktika,“ dodal.

	Po krátkém přesvědčování přistoupila jako obvykle na jeho názor.

	Lehzen zůstala v paláci.

	Vévodkyně se sirem Johnem nechali poslat pro Viktorii, aby přišla do přijímacího salonu své matky. V jejich postoji k Lehzen se objevila slabounká změna. Vždy upřímná Viktorie nedokázala skrýt neurčitou nelibost vůči matce a okatou nelibost vůči siru Johnovi.

	„Z toho vyroste,“ tvrdil sir John a úpěnlivě prosil vévodkyni, aby nedávala najevo, že si to uvědomuje.

	„Někdy mám pocit, jako by zapomínala, že jsem její matka,“ durdila se vévodkyně rozhořčeně. „Nedá na Lehzen dopustit a její láska k Leopoldovi mě občas pěkně nadzvedává. Ale vůči mně…“

	„Prochází složitým obdobím,“ ujišťoval ji sir John.

	„Nechce se mi tolerovat její záchvaty vzteku.“

	„Jsem si jistý, že je dokážete zvládnout,“ usmál se na ni zamilovaně.

	Nyní se řešila změna princeznina jména.

	„Byla to chyba nebožtíka krále,“ tvrdila vévodkyně. „Chtěla jsem, aby ji pokřtili Georgina. Dokonce jsem navrhla Alžbětu. Nepřijal ani jedno. Řekl, že dostane jméno po mně.“

	„Nemohla dostat kouzelnější jméno.“

	„Potřebovala královské jméno. A teď po ní chtějí, aby ho měla.“

	Viktorie vstoupila do místnosti. V očích měla opatrnický výraz. Nikdy se necítila ve své kůži, když byla o samotě se svou matkou a sirem Johnem.

	Vévodkyně nastavila tvář. Viktorie ji z povinnosti políbila. Z vévodkyně měla strach a do jisté míry i ze sira Johna. Dokázala se jim postavit jen v okamžicích, kdy musela bojovat o nějakou čestnou věc.

	„Mé drahé dítě,“ promluvila vévodkyně, „posaď se, prosím. Jak asi víš, jsi nyní uznána za budoucí následnici trůnu.“

	„Za zákonem předpokládanou následnici,“ opravila ji Viktorie.

	„Proč pořád trváš na tom strašném slovním spojení?“

	„Myslíš na ‚zákonem předpokládaná‘?“ zeptala se Viktorie. „Je to velmi důležité slovní spojení. Znamená…“

	„Myslím, že víme, co znamená, že, pane Johne?“

	Sir John vévodkyni ujistil, že ano, a ta pokračovala. „Teď když jsi uznána za dědičku trůnu, dva členové parlamentu, sir Robert Peel a sir Matthew White Ridley, navrhli, aby sis změnila jméno.“

	„Proč?“

	„Protože, má drahá, až budeš královnou, lidé si budou přát, abys měla jméno hodné královny. Žádná Viktorie ještě nikdy nebyla anglickou královnou.“

	„V tom případě, až se stanu královnou, budu první.“

	„Pánové navrhují, aby sis změnila jméno na Alžbětu.“

	„Alžbětu? Něco takového bych nesnesla.“

	„To je možné, ale lidem se to bude líbit. Alžběta I. byla velkou královnou a z tebe bude Alžběta II.“

	„Nesouhlasím.“

	„Zase si stavíš hlavu?“

	„Zase.“

	„Zdá se, že nás čeká další bouřka,“ ozval se sir John bodře.

	„Vyřiďte těm pánům, že já si své jméno nikdy nezměním. Alžběta! Nikdy nebudu Alžběta!“

	„Proč ne? Alžběta byla velkou královnou.“

	„Já ji neobdivuji.“

	„Ostatní ano.“

	„Ale od nich nikdo nečeká, že si vezmou její jméno.“

	„Jestli v parlamentu rozhodli, že by bylo dobré, aby sis změnila jméno…“

	„Tak se jim musí říct, že to odmítám.“

	„Uvědom si, že jsi zatím velmi mladá. Potřebuješ, aby ti někdo radil.“

	„Já vím, mamá. A myslím, že přijmu jakoukoli radu, pokud to bude nutné. Ale tohle je něco, s čím vnitřně nesouhlasím. Já nebudu Alžběta II. Mám-li být královnou, tak budu královna Viktorie. Je to moje jméno a nechci mít jiné.“

	Sir John se podíval na vévodkyni, jako by říkal: „No budiž. Není to zas tak důležité.“

	„Mám tady dopis od strýčka Leopolda.“

	Viktorii se rozzářila tvář radostí. „Smím si ho přečíst, mamá?“

	„Smíš. Domnívá se, že bys měla trochu poznat zemi. Měla bys poznat lidi, jimž budeš jednoho dne vládnout. Myslí si, že několik cest zvýší tvou oblibu mezi lidmi a také se při nich hodně naučíš.“

	„Máte vůči tomu nějaké námitky?“ zeptal se sir John. Hlasem mu slabounce proznívala kousavost.

	„Samozřejmě že ne. Jsem si jistá, že strýček Leopold má pravdu.“

	„Změna jména není nijak důležitá,“ řekl sir John vévodkyni po Viktoriině odchodu. „Nemůže jí nijak uškodit, že si je nechce změnit. Lidé ji znají jako Viktorii, a tak ji také budou vnímat. Navíc si budou říkat, že nechtějí další královnu Bětu, budou chtít královnu, která je sama sebou.“

	

	Mezitím si Viktorie vytáhla ze zásuvky odložené panenky. Už dlouho si s nimi nehrála.

	Sáhla po panence v tuhé krinolíně a s krejzlíkem. „To se ví, že si nevezmu tvé jméno,“ pronesla přísné. „Ještě bych měla pocit, jako bys mě začarovala. Což, jak sama uznáš, nemohu připustit. Já jsem já. A když milá teta Adelaida nebude mít děti a já se stanu královnou, tak budu královna Viktorie.“

	



	




	
		Představení u královského dvora



	Bylo příjemné zajet si do Ramsgate. Až na to, že jí scházel strýček Leopold, který tu posledně byl s ní. Procházeli se podél moře, drželi se za ruce a lidé si jich skoro nevšímali. Vyprávěl jí o drahé Charlottě, jak ji miloval a jak jí musel radit – a jak mu byla vděčná, že jí radí. („Tak jako teď ty, má drahá.“

	„Ach ano, můj strýčínku. Ty přece víš všechno nejlépe.“)

	Teď však strýček Leopold kraloval v Belgii a jí zbyly jen jeho dopisy, na něž se mohla těšit. Přicházely pravidelně. Ukládala si je jako největší poklad a znovu a znovu si je pročítala. Možná jednoho dne přijede a navštíví mě, říkala si.

	Do Ramsgate tedy přijela bez něj, zato však s drahou Lehzen, s novou guvernantkou, vévodkyní z Northumberlandu, která naštěstí moc nepřekážela, a s mamá a sirem Johnem a dalším doprovodem.

	Napsala Feodoře a strýčkovi Leopoldovi, aby jim všechno vylíčila. Psaní dopisů pro ni bylo obrovským potěšením. Zážitky jí tak připadaly mnohem živější, svěřovala se baronce Lehzen, a Lehzen říkala, že je to velmi prospěšné cvičení.

	Život byl vzrušující. Rostla. Hodně se mluvilo o tom, co by měla v nejbližší budoucnosti dělat. Po návratu do Kensingtonu by mohla navštívit operu. Strýček Vilém naznačoval, že by si přál, aby se víc objevovala na veřejnosti. Možná jí dovolí jít na nějakou slavnost pořádanou tetou Adelaidou, aby si užila zábavu jako její bratranci.

	

	Mamá mezitím vydala příkaz, aby nad domem, ve kterém se ubytují, vlála královská standarta.

	„Je to v pořádku, Lehzen?“ ptala se Viktorie. „Doposud jsem myslela, že královská standarta smí vlát pouze nad rezidencí panovníka.“

	„Máte pravdu. Vaše mamá však na vás pohlíží jako na panovnici, a proto vydala tento příkaz.“

	Viktorie se zamračila. „Myslím, že strýček Vilém nebude mít radost, až se to dozví. Mamá by to neměla dělat.“

	„Ach, má drahá, vaše mamá provádí spoustu neoprávněných věcí, které by neměla.“

	Přesně ve tři čtvrtě na osm zaťukal na dveře ložnice, kde spali Vilém s Adelaidou, králův osobní sluha.

	Král si povzdechl, protáhl nohy a vybavily se mu rozčilující myšlenky, s nimiž předešlého večera uléhal. Ta ženská. Její výstřelky bude nutné zarazit. Jak ji jen mohlo napadnout nechat vyvěsit královskou standartu nad domem v Ramsgate! Jako by ho zabila a stihla i pohřbít!

	Takhle to dál nepůjde. To se jí musí říct.

	Dopřál si pět minut, než se zvedl z lůžka. Otočil se na královninu postel. Adelaida ještě spala. Měli sice oddělená lůžka, ale spali v jednom pokoji.

	Dáme se do práce, přikázal si v duchu. Vyhrabal se z postele a oblékl si flanelový župan.

	V oblékárně na něj čekal sluha.

	„Dobré ráno, Vaše Veličenstvo.“

	Král přikývl. Potměšile se kolem sebe rozhlédl, věděl, co se od něj očekává.

	„Dnes ráno nemáme žádné návštěvy, Jemmette?“

	„Pokud jsem dobře viděl, Sire, tak žádné.“

	„Tak začneme – ehm – bez nich.“

	„Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“

	Král se posadil a zamrkal na Jemmetta, který mu začal ovazovat ručník kolem krku.

	Najednou se ozval šepot: „Ne… pusťte mě. Dneska jsem na řadě já.“

	„Ale říkal jsi…“ Vilém se tvářil, jako by nic neslyšel a ničeho si nevšiml. Vzápětí mu zakryl oči pár dětských ruček. Někdo stál na židli, kterou Jemmett spiklenecky podstrčil na vhodné místo.

	„Hádej, kdo to je? Hádej!“

	„Pane na nebi!“ zvolal král. „Kdo to může být? Kdopak to je?“ podivoval se, jako by se v jeho oblékárně tohle neodehrávalo každé ráno.

	„Hádej kdo, dědečku.“

	„Aha, už vím. To bude asi Jiří.“

	„Ne, ne.“

	„Tak Adelaida…?“

	„Ne… ne… ne.“

	Postupně vyjmenoval všechna jména svých vnoučat, až konečně vyslovil to, které se od něj nejvíc čekalo. A protože vždy věděl, kdo ho škádlí, schválně si jeho jméno nechával až na úplný konec.

	Jakmile hra skončila, děti se rozestavily kolem stříbrného umyvadla, které Jemmett postavil na stůl před krále.

	„Teď musíš naklonit hlavu nad… že je to tak, Jemmette?“

	„Ano,“ souhlasil Jemmett.

	„A fouknout, aby to dědečkovi stříklo až do obličeje.“

	„Pěkně to voní.“

	„Přímo nádherně.“

	„Já přičichnu první.“

	„Ne, já…“

	Královi stouply slzy do očí, když je pozoroval – svá drahá, předrahá vnoučata, která mu zpestřovala dny a dokázala, že zapomínal na nedůležité nepříjemnosti světa dospělých – na narůstající chamtivost svých dětí, rodičů těchhle maličkých; na nestoudnost té ženské z Kensingtonu; na neschopnost Adelaidy donosit dítě; a ze všeho nejvíc na narůstající neklid v zemi a vytrvalé volání po parlamentní reformě.

	Pozorná očka ho upřeně sledovala. Malé růžové obličejíky zářily v očekávání. Člověk by myslel, že vidí úplně poprvé, jak ho sluha myje. Dorothyina vnoučata, říkal si v duchu. Určitě by byla pyšná, kdyby je teď viděla! Jsou tak živá a zdravá, jsou neoddělitelnou součástí královského dvora. Adelaida je nemilovala o nic méně než on, díky bohu.

	Sklonil hlavu nad mísou a v okamžiku, kdy se mu voda s růžovou vůní přelila přes hlavu, ozval se nadšený vřískot. Jemmett mu vetřel vonnou tekutinu do vlasů a do tváří a pak ho osušil.

	„No vida,“ ozval se Vilém, „a teď je ze mě zase čistý stařeček.“

	„Dědeček je čistý stařeček,“ křičely děti.

	„Kde mám kabát, Jemmette?“ zeptal se král.

	Děti bedlivě sledovaly, jak se obléká. Pak se posadil a jedno dítko po druhém k němu přicházelo, aby ho mlaskavě políbilo.

	Po posledním polibku se král zvedl.

	„Tak. A je čas jít snídat.“

	„Babička královna už čeká,“ oznámilo jedno z dítek.

	„Tak to už neztrácejme čas. Mám hlad jako vlk.“

	„My taky, dědečku!“

	Strkaly se mezi sebou, kdo se zmocní jeho ruky, a v jednom velkém chumlu kolem něj se vydaly na snídani.

	Královna, usazená na jednom konci stolu prostřeného k snídani, obdržela od každého z dětí polibek na dobré ráno.

	„Dáš si jen šálek kávy, Viléme?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„A k tomu dva krajíčky chleba jako obvykle. Můj drahý Viléme, moc nejíš.“

	Děti se usadily ke stolu. Na opačném konci stolu proti Adelaidě připravovala jedna z dvorních dam čaj.

	„Spal jsi dobře?“ vyzvídala Adelaida.

	Král přikývl. „Ale pořád jsem musel myslet na tu ženskou.“

	Děti pozorně naslouchaly, a tak mu Adelaida dala znamení „před nimi ne“.

	

	„Dědeček moc nejí,“ ozvala se malá Adelaida.

	„Můj otec říkával, že se lidé přejídají a pak moc tloustnou,“ řekl král.

	„Tloustnou.“ Některé z těch maličkých se zarazily. „A z čeho tloustneš ty, dědečku?“

	„No vidíš, teď abys vysvětloval,“ usmála se Adelaida. Měla radost, že se rozhovor odpoutal od Vilémova otce, který sám o sobě byl nebezpečným tématem. Brzy se tyhle maličké budou dozvídat, proč nejsou vždy přijímány v jistých společenských kruzích a proč ta protivná vévodkyně z Kentu nedovoluje své dceři, aby se s nimi stýkala. V téhle rodině bylo tolik nezodpovězených tajemství.

	Vilém se cítil šťastný, dokud děti byly s ním. Mohl si s nimi hrát, bavit se a být jedním z nich. Škoda že nemáme vlastní děti, povzdechla si Adelaida. A že nemůžeme žít jako obyčejní lidé.

	Za chvíli však dorazí některý z králových ministrů a začnou se řešit státní záležitosti – celou zemí hýbal ten strašlivý problém. Adelaidu často naplňovala hrůza, když přemýšlela nad událostmi ve Francii. Co by se stalo, kdyby revoluce propukla i tady?

	Vilém se naštěstí těšil všeobecné oblibě, alespoň v prvních týdnech po svém nástupu. Ale nálada lidí se mění rychle.

	Drahý Vilém! Dělal, co bylo v jeho silách, aby byl dobrým králem. A nebylo nejmenších pochyb, že rád. Dokonce se s chutí vrhl i na podepisování nekonečných stohů lejster a dokumentů, které zůstaly bez podpisu po jeho bratrovi. Do smrti nezapomene na pohled, jak chudák Vilém vysedává dlouho do noci, aby skoncoval se všemi nepodepsanými dokumenty. S princeznou Augustou mu kolikrát musely omývat a masírovat ztuhlé prsty, aby vůbec udržel pero. Určitě by byl mnohem šťastnější, kdyby si mohli společně zahrát karty!

	Když si dovnitř přišly pro děti chůvy, děti okamžitě začaly kňourat a protestovat, že nikam nechtějí. Viléma to hřálo u srdce.

	

	„Zahrajeme si spolu později,“ uklidňoval je.

	„Slib nám to, dědečku! Slib to!“

	A král jim to slavnostně slíbil.

	„Nezbedové,“ pravil shovívavě a usmál se na Adelaidu.

	„Zbožňují tě.“

	„Však tebe také, má drahá. Jsi na ně tak hodná, Adelaido.“

	Požádal o noviny. Nastala nepříjemná chvilka. Nikdy se nedalo odhadnout, co v nich vyšťourá. Seděl, listoval a bručel. Občas cosi zvolal. „To je pitomost!“

	„Lháři jedni zatracení!“

	Adelaidě se ulevilo, až když dorazil vévoda z Wellingtonu.

	Jiří Fitzclarence, Vilémův nejstarší syn, k nim zaskočil na oběd. Král byl pyšný na svého hezkého prvorozeného syna. Před dvěma lety Jiří odešel z armády v hodnosti podplukovníka a začal se zajímat o politiku. Adelaida se cítila z jeho příchodu poněkud nesvá. „Děti“, jak je nazývala, se hodně změnily od okamžiku, kdy se z Viléma stal král. Za starých časů, vlastně hned od svatby, přijala Vilémovy děti za vlastní. Právě o Jiřího pečovala už během svých líbánek – zlomil si nohu a Vilém jí ho přivedl. Stali se z nich velcí přátelé, ale nyní Jiří i jeho sourozenci vůči ní jako by zatrpkli. Měli zlost, že nejsou legitimními dědici. Velkou měrou za to mohla vévodkyně z Kentu. Vydala příkaz, že se Viktorie nesmí s Fitzclarencovými stýkat. Bylo to nesmírně hloupé, a navíc to způsobovalo jen potíže. A potíže Adelaida nesnášela.

	Z výrazu Jiřího tváře poznala, že další potíže jsou na obzoru. Panebože, určitě se Viléma něčím dotkne. Král však zatím spokojeně pojídal dvě kotletky, zapíjel je dvěma sklenkami sherry a tvářil se, jako by nic nezpozoroval.

	Po obědě se Vilém rozhodl zajít do zahrady. Zeptal se, zda ho Jiří nechce doprovodit. Jiří byl pro – nabízela se mu vhodná příležitost mluvit o tom, co měl na srdci.

	„Je směšné, otče, že ty jsi král a tvůj nejstarší syn nemá šlechtický titul,“ promluvil Jiří, jakmile osaměli.

	

	Vilém si povzdechl. „Můj drahý Jiří, o vás děti se chci náležitě postarat… tak jak by si to vaše matka přála. Dostane se vám titulů, až přijde čas. Ale takové věci je nejprve nutné dojednat a připravit.“

	„To je pořád stejná písnička,“ odsekl Jiří hrubě. Od té doby, co se Vilém stal králem, začali on i jeho bratři rádi jednat se starým pánem hrubě. „Přitom je to tak jednoduché, musíš jen chtít.“

	„Postarám se o vás o všechny. A nezapomenu ani na tebe.“

	„Chci šlechtický titul. Hraběcí titul. Jsem přece králův syn.“

	„Říkám ti, že musíš počkat.“

	„Nechci čekat. Už jsem čekal dost dlouho.“

	„Panebože,“ zvolal král. „Vždyť neuplynul ani rok, co mám korunu na hlavě.“

	„Nepotřebuješ celý rok, abys uznal svého syna.“

	„Copak jsem tě jako svého syna někdy zapřel?“

	„Uznal jsi mě za svého levobočka… nanejvýš.“

	„Můj milý Jiří, ty přece nic jiného nejsi.“

	Jiří vztekle odpochodoval. Vilém se za ním díval a do očí se mu tlačily slzy.

	Nedělalo mu dobře, když se hádal se svými dětmi. Měl by zjistit, co by se dalo udělat, aby Jiřího uspokojil.

	„Nesmíš ani na chvíli zapomínat na své postavení,“ říkala vévodkyně z Kentu. „Král s královnou mají sklon vystupovat prostě, což tě dozajista ovlivní. Ale ať už se oni dva budou chovat jakkoli, ty musíš mít pořád na paměti, kdo jsi.“

	„Ano, mamá,“ přikývla Viktorie.

	„Budeš poprvé představena na veřejnosti. Nezapomínej, že tě budou všichni sledovat.“

	„Ano, mamá.“

	„Musíš potvrdit naši důstojnost, doufám, že si to uvědomuješ.“

	Viktorie si to uvědomovala.

	

	„Budeš stát po levici královny a nesmíš ani na okamžik zapomenout, že jsi následnice trůnu.“

	„To se mi nestane, i kdybych chtěla,“ prohlásila Viktorie s jistou dávkou ironie.

	Cesta do Svatojakubského paláce byla příjemná, ačkoliv si jich lidé nevšímali tak, jak si mamá přála. Strašně toužila, aby volali: „Bůh ochraňuj budoucí královnu!“ Mamá jako by úplně zapomněla na možnost, že by teta Adelaida mohla mít ještě dítě. A kdyby měla, co by se dělo pak? Viktorie si občas říkala, že by mohlo být docela příjemné, kdyby na tom byla jako oba Jiříkové, Cumberland i Cambridge, a nikdo by ji věčně nehlídal a nesekýroval.

	Přijetí u dvora bylo velkolepé. Král sice nemohl vypadat jinak než jako větrem ošlehaný, dobrosrdečný starý pán a žádné hedvábí, satény ani šperky nedokázaly tetu Adelaidu proměnit v krásnou královnu, ale Viktorie v bílých hedvábných šatech, s perlovým náhrdelníkem a s diamantovou sponou ve vlasech působila po boku královny velmi mlaďounce a budila jistou pozornost. Její mladistvá svěžest byla opravdu půvabná.

	Teta Adelaida jí šeptala, že musí vydržet, ale brzy že bude po všem, a protože se chová tak kouzelně, všichni lidé si ji zamilují.

	Drahá teta Adelaida. Byla tak laskavá a měla porozumění pro mladé. Nikdy nikoho neobtěžovala svým žalem nad smrtí své Alžbětky, která dnes mohla stát na místě Viktorie. Viktorie ještě teď občas cítila touhu přitisknout se k tetě Adelaidě a povídat si s ní, tak jak si nikdy nemohla povídat s vlastní matkou a ani s Lehzen. Vévodkyně byla moc ctižádostivá a Lehzen zas dost přísná. A co se týče strýce Leopolda, ten byl tak dokonalý, až působil poněkud odtažitě. Zato teta Adelaida se svým prostým obličejem, narůžovělým a nestejnoměrně zbarvenou pletí jako by zářila mateřskostí, která nabízela nekonečnou útěchu – třebas i dívence, jejíž matka pro ni měla jen hrubé urážky.

	

	„Vedeš si skvěle,“ šeptala jí teta Adelaida.

	„Ach, tetičko Adelaido, já tě tak miluji.“

	Oči tety Adelaidy se zalily slzami. Mamá byla ve střehu. „Nesnaž se s králem a královnou moc přátelit,“ poučovala ji matka, „jinak tě budou zkoušet zneužít. A nemusíš si myslet, že je třeba jim vyhovět. Na faktu, že jsi dědičkou trůnu, nelze nic změnit.“

	Jenže ona se s nimi chtěla přátelit, protože to byli milí lidé. Panebože, kéž by se necítila tak nejistá. Navykla si mamá poslouchat. Obyčejně bývalo jednodušší udělat to, co si přála, než se vzpouzet.

	Mamá ji teď upřeně sledovala. Určitě viděla slovní výměnu mezi dcerou a tetou Adelaidou a byla nespokojena.

	Rodinné hádky jsou strašné protivné, myslela si Viktorie. Navíc jako budoucí královna by si mohla rozhodnout sama, koho svým přátelstvím poctí a koho ne.

	Král se na ni usmíval, ale mamá ji sledovala, a tak jeho úsměv přijala s kamennou tváří. Vilém trochu zrudl a odvrátil se.

	Páni, pomyslela si Viktorie, snad se král nerozzlobil? Je to milý starý pán a navíc můj strýc. Nemám žádný důvod být na něj nepříjemná. Už to neudělám. Příště se na něj usměji.

	Ale král se jejím směrem už nepodíval.

	Jakmile přijetí u krále skončilo, vznešená společnost setrvala ve vzájemných rozhovorech. Viktorie se ocitla vedle svých bratranců Jiřího Cumberlanda a Jiřího Cambridge.

	Oba po ní uznale pokukovali. Věděla, že vypadá docela dobře, když má trochu zrudlá líčka a oči vzrušením modřejší než obvykle. Oba chlapci se o ni očividně zajímali a bylo příjemné vyhřívat se na výsluní mužského obdivu.

	„Rád bych věděl, proč nikdy nechodíš na dětské slavnosti ke královně,“ promluvil Cumberland.

	„Přicházíš o spoustu zábavy,“ dodal Cambridge.

	

	„Já vím,“ povzdechla si Viktorie. „Ale mamá si myslí, že bych tam chodit neměla.“

	„Proč?“ zajímalo Cambridge.

	„Má pro to nějaký důvod.“

	„To je jasné, že má důvod,“ vložil se Cumberland. „Nic se nestává bezdůvodně, ne?“

	„A jaký tedy?“ vyptával se dál Cambridge.

	„Také bych to ráda věděla,“ odpověděla Viktorie po pravdě.

	„Dům je pořád plný Fitzclarencovic dětí,“ řekl jí Jiří Cambridge.

	Nemohl od Viktorie odtrhnout oči. Jednou zaslechl, jak král říká královně, že podle něj by nebyl špatný nápad dohodnout mezi nimi sňatek. Jen si představte, tahle holčička a jeho žena. A stane se královnou, jestli král s královnou nebudou mít děti. Jiří Cambridge si říkal, že by to mohlo být docela pěkné, protože královnin choť je vlastně králem, navíc během života u strýčka Viléma nabyl pocit, že žít jako král je obrovský požitek.

	Teď se o tom nesmí před Viktorií zmiňovat. Bylo to zřejmě něco, o čem by se nemělo mluvit, ale bylo moc příjemné o takových vyhlídkách alespoň uvažovat.

	Chtěl toho o Viktorii zjistit víc, stejně jako Cumberland, jehož rodiče o ní neustále mluví.

	„Musíš si v Kensingtonu připadat hrozně sama,“ řekl Cumberland.

	Viktorie se zamyslela. „Nevím, nikdy mi nedovolí být ani na chvíli o samotě. Takže bych neřekla, že jsem sama.“

	„Vídáš se s nějakými vrstevníky?“

	„Jen s Victoire a Jane Conroyovými.“ Jménu Conroy jako by se nechtělo z napjatých úst.

	„Měla by ses vídat se svými bratranci.“

	„Vidím se s nimi teď.“

	„A tomuto bratranci se naše setkání moc líbí,“ prohlásil Cumberland.

	

	Viktorie se rozzářila radostí. Společnost druhého pohlaví byla tak vzrušující. Až teď ji napadalo, že většinou přichází do styku jen se ženami. Byli tu pochopitelně učitelé a také ten člověk – ale ty nepočítala. Snad to bude jiné, až vyroste.

	„A stejně tak i tomuto,“ přidal Cambridge. Chtěl být stejně galantní jako jeho bratránek. „Na dětských slavnostech u tety Adelaidy by se ti určitě líbilo. Teta Adelaida je tak hodná.“

	Viktorie souhlasila.

	„Bydlím u ní a u krále už dlouho. Kromě rodičů neznám nikoho, s kým bych byl raději než s ní. Říká, že jsem jako její syn.“

	„Má tě ze všech nejraději,“ řekl Cumberland.

	„Já si nemyslím, že by teta Adelaida měla někoho v oblibě víc a někoho méně. Má ráda všechny děti. Ta smečka vnoučat – myslím králových vnoučat – je pořád v Bushy nebo kdekoli jinde. Křičí na ni babičko královno. Ty nejmenší jsou ještě hodně hloupé.“

	„Stýská se ti po rodičích?“ zeptala se Viktorie. „Jsou v Hannoveru, že?“

	„Ano. Matka mi píše každý den.“

	„Musí tě moc milovat.“

	„Říkala, že den, kdy mi nenapíše, je ztracený den.“

	„To je moc smutné, že žijete zvlášť.“

	„Poslali mě sem na výchovu. Je prý nezbytné, abych se učil tady.“

	Viktorie chtěla vědět proč, ale Cumberland usoudil, že rozhovor mezi nimi trvá už příliš dlouho, a pokusil se přilákat pozornost mladé sestřenky na svou stranu. To je vážně úžasné, jak se oba vzájemně trumfují, aby získali její přízeň, myslela si. Byla to báječná chvíle.

	„Slavnost tety Adelaidy o posledních Vánocích v Pavilonu byla nádherná,“ vyprávěl jí. „Do Dračího sálu nechala postavit velkou jedli. Říkala, že se to tak dělává o Vánocích v Německu. Na stromek se navěsí dárky. Je to náramná legrace. Na dárcích jsou jména a pro každého se něco najde. Pak jsme měli hudbu a tančili jsme a hráli hry. Král si hrál s námi. Samozřejmě, bylo tam strašně moc malých Fitzclarenců a teta Adelaida dohlížela, aby nikdo nezůstal odstrčený.“

	„Tak ráda bych u toho také byla.“

	„Nechápu, proč jsi nepřišla. Z rodiny tam byli všichni – a ty přece do rodiny patříš.“

	„Ano, ano,“ šťastně přitakala Viktorie. „Patřím do rodiny.“

	Povídali si a bylo to tak příjemné, že si ani nevšimla, jak čas letí. Celá posmutněla, když nastala chvíle návratu do Kensingtonu.

	Mamá se tvářila zachmuřeně po celou zpáteční cestu.

	„Myslím, že jsi nezachovala náležité dekorum. Špitala sis s královnou. O čempak? Pak ses chichotala a smála s těmi chlapci. Copak ti říkali? Nedělají si náhodou naděje…? Jestli ano, tak ať klidně zapomenou… a spolu s nimi i jejich ctižádostiví rodiče, protože ani jeden z těch chlapců nedostane šanci.“

	O čem to mamá mluví? Viktorie poslouchala klapot koňských kopyt a nechala se jemně houpat pohyby kočáru. Přemýšlela o krásné slavnosti v Dračím sále v Pavilonu – o zelené, dárečky ověšené jedli, která sahá až ke stropu.

	A já jsem tam nebyla, pomyslela si lítostivě.

	Představovala si, jak tam sedí, z každé strany vedle ní jeden z Jiřích, obdivné se na ni dívají a předcházejí se v pozornostech. A proč tam vlastně nebyla? Bylo vážně divné, že tam nebyla. Proč je zavřená v Kensingtonském paláci jen s dcerami toho člověka, když by si mohla užívat společnost bratranců Jiřích?

	Usoudila, že příčinou je mamá. Mamá řídila její život a zavírala ji před radostmi.

	Uvědomovala si, že její odpor k mamá narůstá.

	Vévodkyně z Cumberlandu chtěla slyšet, co si její syn myslí o Viktorii.

	„Je to příjemná dívka,“ sdělil.

	

	„Taková obyčejná na pohled, ne?“

	„Ne, myslím, že je hezká.“

	„Slyšela jsem, že je tlustá a prý umí být pěkně neomalená.“

	„To není pravda,“ prohlásil poněkud dopáleně Jiří Cumberland.

	Vévodkyni zjihla tvář, když naň pohlédla. Zbožňovala svého syna, vzbuzoval v ní něžné city, o nichž donedávna netušila, že je jich schopna. A jak mu to slušelo – byl vysoký na svůj věk a měl skvělou povahu.

	Je to zvláštní, že Bůh nás požehnal takovým synem, který se od nás dvou hříšníků tolik odlišuje, říkávala si často v duchu.

	„Jsem ráda, že se ti líbí, miláčku.“

	„Moc se mi líbí. Je svěží, je nadšená z každé drobnosti… a je tak… nevinná.“

	„Je mi jí líto, chudinky, ta stará dračice z Kensingtonu ji jen hlídá a nic jí nedopřeje.“

	„Je to smůla, že nemůže chodit k tetě Adelaidě.“

	„Za to může její zlá matka.“

	„Ona je zlá?“

	„Ne. Prostě je to nadutá stará semetrika. Jestli se nezmění, tak o Viktorii přijde, až povyroste. Ten čas přijde. Jiří, drahoušku, co říkáš na to, že by ses s ní oženil?“

	„S Viktorií?! Kdy?“

	To ji rozesmálo. „Nebuď tak hr, drahoušku. K tomu by mohlo dojít až za dlouhá léta. Ale nemluv o tom nikde, protože její matinka udělá vše, co bude v jejích silách, aby tomu zabránila. Ale my s tatínkem bychom si ten sňatek moc přáli. A kdyby to bylo i tvé přání, tak by to bylo báječné, nemyslíš?“

	„Chceš říct, že je to jeden z vašich plánů?“

	„Něco do budoucnosti. Nemluv o tom. Jen to naznačuj Viktorii, kdykoliv to bude možné.“

	„A kdy? Vždyť je pořád zavřená.“

	„To se brzy změní. Král vydal příkaz, že se s ním má objevovat na veřejnosti.“

	

	„A dá k tomu svolení její matka?“

	„Je mi jasné, že ta žena má v sobě dost nestoudnosti, aby neuposlechla krále, ale podle mě i ona musí pochopit, že se Viktorie musí tu a tam někde objevit. Takže… určitě budeš mít šanci poznat svou okouzlující sestřenku víc.“

	„Já si myslím, že je okouzlující.“

	„Takže myšlenka, že by ses s ní oženil, ti není proti srsti.“

	„Vůbec, ale zatím je asi dost brzy o tom uvažovat. Je nám teprve dvanáct.“

	„Z toho vyplývá, že ti zcela důvěřuji, ty můj moudrý synku. Před nikým o tom nemluv. Jen se snaž udělat na Viktorii dojem. Bylo by moc příjemné, kdyby se ti to povedlo.“

	„Nemusím se snažit. Je to něco, co bych dělal sám od sebe.“

	„Mám pocit, že nám vždy budeš dělat čest, zlato.“

	„Já také doufám, mamá.“

	„Už jdeš pryč?“

	„Začíná mi hodina,“ odpověděl. „Mám nejvyšší čas.“

	‚Au revoir, má lásko.“ Políbila ho, a když odešel, usmála se. Nezasloužíme si takového syna, pomyslela si, ani jeden z nás.

	Když přišel vévoda, stále ještě přemýšlela o Jiřím, a také o něm okamžitě začala mluvit.

	„Sešel se s Viktorií a je z toho děvčete celý pryč.“

	„To rád slyším.“

	„Ti dva se musejí dát dohromady.“

	Vévoda přikývl a ona se rozesmála. „Já vím, že chceš trůn pro sebe a posléze pro něj jako pro následníka. Ale jak to chceš zařídit, když se ta naše tlustá holubička má tak čile k světu? Budeme se s tím muset vyrovnat, Erneste. Tobě připadne Hannover. Budeš král a já budu královna. Prostě přijmeme Hannover místo Anglie. A kdyby se náš Jiří stal chotěm mladé královny, tak bychom nakonec vůbec nedopadli špatně.“

	

	Stále se mračil a vévodkyně pokračovala: „Je zbytečné, abys uvažoval o anglické koruně, Erneste. Je nedosažitelná. Kdyby se s Viktorií cokoli stalo, lidé by tě podle mě tak jako tak nepřijali. Ta záležitost s Gravesem ti hodně uškodila. Stejně jako ty skandály se Sofií. Hannover pro nás bude nejlepší východisko… a Jiří bude řídit zdejší království, určitě bude, uvidíš. Je tak milý. Viktorie ho bude zbožňovat a on se prosadí díky své obratné povaze.“

	„Ty předpokládáš, že všichni tvého syna zbožňují stejně jako ty.“

	„Však i ty máš našeho syna rád, ne?“

	„Jsem na něj pyšný.“

	„Je tak hodný. Už tolikrát jsem žasla nad tím, jak je hodný.“

	Vévoda odmítal přiznat, že by sdílel zamilovanost vévodkyně, ale byla pravda, že svého syna miloval přinejmenším stejně jako ona. Chtěli syna. A měli ho. A oběma jim dělal radost.

	„Uvidíš, že se ten starý blázen Vilém bude pokoušet provdat Viktorii za Cambridge,“ řekl.

	„Určitě je to jeho oblíbenec.“

	„Udělal by mi to naschvál.“

	„No, mezi jeho přátele se moc počítat nemůžeš, drahý. Měl by ses pokusit dostat ho do svěrací kazajky.“

	„Ta by mu padla jako ulitá.“

	„Nikdy mu neodpustíš, že tě po smrti Jiřího odstrčil a odmítl ti důvěřovat.“

	„Vilém byl odjakživa pitomec, ale především mu neodpustím způsob, jakým mě urazil, když mě vyzval, abych si odvedl koně z windsorských stájí, protože prý potřebují místo pro Adelaidiny kočáry.“

	„A za to, že tě zbavil Zlaté hole.“

	„Pěkně vypečený král!“

	„Ale zatím se zdá, že lidé ho mají rádi.“

	„Zatím ano. Ale pozor, Jiřího nenáviděli tak, že po něm jsou ochotni milovat úplně kohokoliv.“

	„Připouštím, že ty bys jako král vypadal mnohem královštěji.“

	„Však tobě by královská koruna také slušela víc než našemu trudovitému Veličenstvu.“

	„Chudák Adelaida! Náš Jiří ji miluje.“

	„Tak jako všechny děti. Měla spíš dělat vychovatelku, a ne královnu.“

	„Paní Fitzherbertová se s nimi přátelí. Jistě, zachoval se k ní velmi laskavě a jedná s ní, jako by byla vdovou po Jiřím.“ Podívala se prohnaně na svého manžela. „Já vím, jaký je tvůj nový plán. Hodláš rozhlásit, že paní Fitzová obrací krále na katolickou víru.“

	„Lidé by nikdy nepřijali katolického monarchu.“

	Vévodkyně se rozesmála. „Jdeš tvrdě za svou věcí, drahý Erneste. Když se nedaří strčit ho do svěrací kazajky, poslouží stejně dobře katolická víra.“

	„Jsi na mé straně, nebo proti?“

	„Jsem pochopitelně na tvé straně, ale možná jsem větší realistka. Dospěla jsem k názoru, že hannoverská koruna je také dobrá a z Jiřího by byl dobrý manžel pro Viktorii.“

	„Asi máš pravdu.“

	„No ne, docházíš ke stejnému názoru?“

	„Vždy jsem to viděl jako náhradní řešení, ale to ještě neznamená, že se nebudu dál pokoušet získat první cenu.“

	Oba se rozesmáli. Vždy pracovali společně. A přestože hluboce litovala, že je zapleten do skandálu, a přestože ji tu a tam děsily jeho násilnické výbuchy vzteku, existovalo mezi nimi pouto, které mohla rozdělit jedině smrt.

	



	




	
		Na pokraji revoluce



	Král zuřil. Jeho děti se dožadovaly šlechtických titulů a poct. Byly čím dál arogantnější, dávaly zřetelně najevo, že jejich pýcha na otcovo postavení je větší než jejich láska k němu. A to zraňovalo jeho citlivé srdce. Chystal se povýšit Jiřího do šlechtického stavu. Koneckonců to byl jeho prvorozený syn. A jakmile se mu podaří dojednat potřebné náležitosti, bude ze syna hrabě z Munsteru – byl to jeden z jeho vlastních titulů – a baron Tewkesbury. To ho snad uspokojí. Ale když se mu ve vzpomínkách vybavil malý Jiřík, jak ho kdysi houpával na klíně a učil ho v bushyských zahradách pěstním soubojům, cítil hořké zklamání. Mladá Viktorie mu věnovala v průběhu přijetí kyselý pohled, a to se mu vůbec nelíbilo. Řekl o tom Adelaidě a ta ho utěšovala, že to nebyla dívčina chyba. Viktorie byla nesmírně srdečné dítě a bohužel způsob, jímž ji vychovávali v Kensingtonu, vzbuzoval opravdový smutek. Pravděpodobněji zakázali usmívat se na krále.

	„Co je to za pitomost?“ vrčel Vilém. „Nebude to dlouho trvat a pořádně si ji podám, uvidíš.“

	Královna však doufala, že k tomu nedojde. Už tak existovala v zemi spousta problémů, nemusely se k nim přidávat neshody v rodině.

	Měla pravdu! Potíže v zemi byly hlavním zdrojem neklidu a úzkosti. Ať se člověk obrátil na kteroukoli stranu, všude se hovořilo o reformě. Lord John Russell, jeden z whigských vůdců, přednesl v parlamentu návrh zákona o reformě a následně se kvůli tomu rozpoutala po celé zemi velká diskuse. Rozdíly mezi bohatými a chudými byly velké; zemědělští dělníci museli vystačit s necelými třemi pencemi na den; tovární dělníci se bouřili; tkalci ze Spitalfields se chystali ke vzpouře. Každý den se objevoval nový důkaz neklidu. Reforma byla potřebná a lidé spatřovali v zákoně o reformě naději na lepší časy, protože i když se návrh týkal pouze parlamentní reformy, všeobecně se věřilo, že právě tady je kořen špatných životních podmínek. V Anglii existovalo padesát šest volebních okresů či měst s menším počtem obyvatel než dva tisíce lidí. A přinejmenším dalších třicet bylo jen nepatrně větších a rovněž posílalo svého zástupce do Westminsteru. Pouze malá a bohatá část země mohla využívat volební právo. Bylo to nespravedlivé uspořádání. Dělnická třída závisela na dobré vůli svých zaměstnavatelů, kteří měli takřka veškerou moc. Bylo malým zázrakem, že se lidé lopotí za mzdu, která je sotva ochrání před smrtí hladem.

	„Reformu! Chceme reformu!“ volali hladoví zemědělští dělníci. A k jejich křiku se po celé zemi přidávali řemeslníci.

	Takže když lord John Russell jménem strany whigů přednesl návrh zákona o reformě, který měl zbavit „prohnilé“ okresy volebního práva a naopak umožnit většímu počtu lidí volit, všichni v něm viděli hrdinu. Nechtěli o tuto šanci přijít. Návrh zákona se měl prosadit bez ohledu na to, jak proti němu bude brojit opozice.

	Vilém neměl nějaké zvláštní sklony nechat se pohltit politickými starostmi. Rád pronášel proslovy a činil tak při každé možné příležitosti. Wellington dokonce vyjádřil názor, že přestože král dychtí konat svou povinnost a věnuje pozornost rychlému rozvoji podnikání, což u předchozích monarchů bylo vzácností, celkový dojem si kazil bezpočtem proslovů, v nichž zradil sám sebe a projevoval se jako cholerický, sentimentální a poněkud neschopný stařec.

	

	Ve Francii vypukly nepokoje. Karel X. byl donucen k abdikaci. Převrat oživil vzpomínky na strašlivé dny velké revoluce a o tom, co se odehrávalo v zahraničí, se mluvilo i na ulicích v Anglii. Adelaida si dělala starosti. Svěřila se Vilémovi, že se jí zdálo o Marii Antoinettě a o hrozném osudu, který ji postihl.

	„Angličané se takhle nebudou chovat,“ tvrdil odvážně Vilém, ale ona mu nevěřila. Vilémovi nezbývalo než její obavy přijmout. Prohlásil, že už má Russella, celé strany whigů i s jejich řečmi o reformě dost.

	„Jestli ten návrh zákona projde, může to znamenat konec monarchie,“ říkala Adelaida. Názor přejala od lorda Howea, svého komorníka, jehož mínění si velice vážila.

	„To je pitomost!“ odbyl ji král. Ale i on se cítil nesvůj.

	Zatím vládl Wellington, kterému mohl důvěřovat. Vítěz od Waterloo se přece nemohl mýlit. „Wellington nás z těch drobných potíží vyvede jako jindy,“ tvrdil Vilém. „Bývaly časy, kdy lidé této země se mnohem víc báli Napoleona než nějaké reformy. Koneckonců… zvítězil

	u Waterloo! Důvěřujme Wellingtonovi.“

	* * *

	Wellington byl srdcem voják. Po Waterloo ho lidé nadšeně zdravili, kamkoli přišel. Nepochyboval, že jeho velké vítězství u Waterloo nebude nikdy zapomenuto. Válka skončila a Wellington vstoupil do politiky, kde hledal stejný úspěch, jaký zažil na bitevním poli. Velký generál se stal velkým vůdcem toryů.

	Politika však byla mnohem složitější hrou než válka a Wellington nechápal, že lidé se k němu přestávají chovat s posvátnou bázní a úctou. Doma ho jeho manželka, kterou si vzal z galantnosti a dnes už mu byla dávno na obtíž, považovala za génia; synové ho obdivovali; jeho velkou přítelkyní se stala okouzlující paní

	

	Arbuthnotová. Sám sebe viděl jako jednoho z velkých vůdců současnosti a odmítal možnost, že by ho někdo vnímal jinak.

	Vystupoval proti reformě. Nezastával názor, že by chudí a nevzdělaní měli mít příležitost vyjádřit své mínění prostřednictvím volebního práva. Naopak se domníval, že současný systém volby zástupců do parlamentu je nejlepší, jaký se dá vymyslet.

	Na schůzi parlamentu si vzal slovo a vyjádřil svůj pohled na věc.

	„Současný systém si zasluhuje plnou důvěru země,“ prohlásil. „Dokud budu v úřadu, budu vystupovat proti reformě. Dojde-li k okleštění výsad, brzy nastane situace, která horní třídy zbaví politického vlivu, jenž je odvozen od jejich majetku, a možná dokonce bude zpochybněno vlastnictví jako takové.“

	Řekl to tak, jak to viděl – nikdy neměl ve zvyku kličkovat.

	Vůbec nepochyboval, že lidé jeho zdůvodnění uznají za rozumné a budou souhlasit, aby parlamentní systém zůstal zachován beze změn. Reforma nebyla zapotřebí.

	* * *

	Jediný, kdo byl překvapen účinkem této řeči na lidi, byl sám Wellington. Stal se nejméně oblíbeným člověkem v Anglii. Jestli toryové vystupují proti reformě, musí odejít. Vždyť Wellington usiloval o to, aby chudí zůstali chudými v zájmu bohatých! Wellington se stal nepřítelem lidí. V celém Londýně docházelo ke vzpourám. Lidé si hořce stěžovali na peelovce, sbor lidí, které sir Robert Peel slavnostně uvedl do úřadu v roce 1822, aby procházeli ulicemi a dohlíželi na dodržování zákonů a pořádku. Co bude dál? chtěli vědět. Bobbyové a peelovci jim bránili, aby působili rozruch, a vévoda z Wellingtonu jim bránil, aby měli svůj volební hlas. A král?

	

	Před časem se procházel po ulicích a s každým se ochotně přátelil, ale co pro ně dělá teď?

	Na projíždějící kočáry létaly kameny; davy se shromažďovaly, diskutovalo se o křivdách spáchaných na lidech; dav si ochotně našel jakoukoli záminku, aby působil potíže.

	„To by mohlo vyústit v revoluci,“ varoval lord Howe královnu.

	Wellingtonův proslov toho listopadového dne povážlivě změnil situaci. Hrozba se stupňovala. Primátor pozval krále a královnu na výroční banket devátého listopadu, jehož se samozřejmě jako králův ministerský předseda měl zúčastnit i vévoda z Wellingtonu.

	Všichni čekali na primátorův banket. Cítili, že bude jakýmsi vyvrcholením posledních událostí. V ulicích zavládlo tíživé ticho. Mluvilo se jen šeptem. Tohle bude Wellingtonův konec. Na banket pojede jen na vlastní nebezpečí.

	Wellington navštívil krále.

	„Můj drahý, předrahý příteli,“ zvolal Vilém. „Co se to děje za blázinec?“

	„Lidé mají mizernou náladu,“ odvětil Wellington. „Nelíbil se jim můj nedávný projev.“

	„Nelíbil. A chystají nějakou odvetu, jak jsem slyšel. Na banket byste měl jet v mém kočáře, můj drahý vévodo. Se mnou budete v bezpečí.“

	Vévoda si to však nemyslel.

	* * *

	U dvora se uzavíraly sázky. Půjde král na primátorův banket, nebo se celá věc odvolá? Co je rozumnější? Král určitě nebude chtít vypadat jako zbabělec – ale právě takto začínají vzpoury a vzpoury se mohou vzápětí rozhořet v revoluci.

	Adolphus Fitzclarence si byl jistý, že král půjde. „Starý pán není žádný zbabělec,“ ujišťoval své přátele. „Vsadím se, že půjde.“

	

	„Sto liber,“ zněla nabídka.

	„Tak o sto liber,“ souhlasil Adolphus.

	* * *

	Ani Wellington nebyl žádný zbabělec. Při plnění úředních povinností byl připraven čelit třeba i armádě, ale nesnášel, aby přišel o svou důstojnost. Byl to pohledný, urostlý muž. Vysoký pět stop a devět palců, nejvýraznějším rysem byl jeho orlí nos a pronikavé šedé oči. Vždy chodil upravený jako ze škatulky, nesnesl pocit, že by se oblékl jinak než dobře. Myšlenka, co by se mohlo stát v ulicích, ho děsila. Při pomyšlení, že by jeho šat byl potřísněn blátem, se mu zvedal žaludek. A mohlo to dopadnout ještě hůř. Kdo ví, co rozvášněnou chátru napadne? Byl otřesen, že lidé zapomněli na Waterloo a vyhrožují mu. Nyní se rozpomněl, že ačkoliv davy jeden týden křičí „Hosana!“, tak v příštím mohou volat „Ukřižovat!“

	Jako úspěšný voják zastával teorii, že rozvážnost je lepší část udatnosti, a tak zajel navštívit primátora. Společně usoudili, že pro dobro města Londýna bude lepší banket odvolat.

	* * *

	Královna o těchto záležitostech rozmlouvala se svým komorníkem. Richard, hrabě Howe, byl jedním z nejpohlednějších lidí u dvora, a od okamžiku, kdy vstoupil do Adelaidiny domácnosti, si královna uvědomovala jeho výjimečné kvality. Choval se k ní neobyčejně kavalírsky a obdivně. Adelaida v jeho společnosti ožívala, a když se v takových chvílích na sebe podívala do zrcadla, žasla, k jakým změnám došlo v její tváři. Nestala se z ní pochopitelně žádná krasavice, ale vypadala činoroději a svým způsobem i přitažlivěji. Líbilo se jí, že uměl pružně uvažovat, nikdy nefantazíroval, nechvástal se a vždy vystupoval nanejvýš taktně. Jistou dobu si ani neuvědomovala, že ho bezděky srovnává s králem.

	Jeho přítomnost ji pokaždé vzpružila a zdálo se, že je tomu i naopak, ale nikdy si nedovolila zkoumat své pocity vůči němu hlouběji. Byl jejím komorníkem a přítelem a král si ho rovněž oblíbil. Hrabě Howe byl ženatý, měl půvabnou ženu, o níž se ve městě před jejich svatbou mluvilo jako o vyhlášené krásce. Byla ovšem poněkud výstřední a často dostávala svého manžela do rozpačitých situací. Adelaida nikdy nezapomene na nedávný případ, kdy jela v kočáře spolu s komorníkem i jeho ženou. Lady Howeová seděla hned vedle ní, hrabě Howe naproti, když tu náhle lady Howeová prohlásila, že je unavená, a položila si nohy manželovi do klína. To ho vyvedlo z rovnováhy a zpražil ji pohledem. „Co se ti nelíbí, že na mě děláš takové posunky?“ otázala se. Pak se smíchem dodala, že jí je horko na nohy, a vystrčila je z okénka napůl ven.

	Adelaida přemítala, co lady Howeovou vedlo k tomu, aby se takhle chovala v její přítomnosti, a z toho, co ji napadalo, se cítila nesvá. Věděla, že od okamžiku, kdy byl předložen návrh zákona o reformě, její obliba značně poklesla. A ze stejného důvodu ztrácel popularitu i král – i když ne úplně. Lidé pořád měli rádi svého ublekotaného starého palubního důstojníka, ale protože museli někomu přičíst vinu, přičítali ji královně. Rozneslo se, že ponouká krále, aby se stavěl proti reformě. A důvod? Protože nikomu nenaslouchala tak jako svému komorníkovi, hraběti Howeovi, a ten byl jednoznačně proti reformě.

	Adelaidě se zpočátku nechtělo věřit, že si lidé o ní a hraběti Howeovi šeptají, ale postupně byla nucena vzít to na vědomí. Začala podezřívat Fitzclarencovy, že právě oni rozšiřují pomluvy, a byla nešťastná, že se tak změnili v chování vůči ní. Dokud byl Vilém jen vévoda z Clarence, bývali přátelé, ale teď jako by se nedokázali vyrovnat s tím, že ji královské kruhy přijaly, kdežto je nikoliv. Rozčilovali se, že je všichni vnímají jako pouhé levobočky.

	Hraběte Howea potěšilo, že primátor zrušil banket.

	„Bál bych se o vás, Vaše Veličenstvo, kdybyste za současných nálad vyrazila v kočáře do přelidněných ulic.“

	„Za to může ten návrh zákona. Tak bych si přála, aby se o tom nikdy nezačalo jednat.“

	Hrabě Howe se tvářil vážně. „Pokud návrh projde a stane se někdy zákonem, myslím, že to bude konec monarchie.“

	„Nejste jediný, kdo si to myslí. Vévoda z Wellingtonu zastává stejné stanovisko.“

	„Budu hlasovat proti. Návrh má možná šanci projít Dolní sněmovnou, ale Horní komorou neprojde nikdy.“

	„Neprojde ani Dolní sněmovnou. Wellington to nepřipustí.“

	„A Vaše Veličenstvo se postará, aby král nevydal svůj souhlas, kdyby návrh přece jen prošel.“

	Jeho náznak, že by mohla mít významný vliv na krále, jí polichotil. Nebyla to však pravda, i když musela připustit, že Vilém k ní byl vždy hodný a jednal s ní s úctou. Pokud ale na někoho opravdu dal, tak jedině na Wellingtona.

	Možná právě proto jí Howeová společnost dělala dobře. Dával jí totiž pocit, že je moudrá a… ano, musela to připustit, neobyčejně zajímavá žena. Poprvé v životě zažívala mužský obdiv, a uvědomíme-li si, že přicházel od jednoho z nejpohlednějších mužů u dvora, nebylo divu, že se cítila polichocena.

	* * *

	Ke Clarencovým přišla na večeři menší společnost. Královna se oblékla do bílého hedvábí, které jí nesmírně slušelo. Měla na sobě i několik diamantových šperků, ale nikdy to s ozdobami a peřím nepřeháněla jako vévodkyně z Kentu.

	

	Když vstoupila do přijímacího sálu, Vilém už seděl v křesle a čekal, až bude moci přijmout hosty. Nikdy se nechoval jako král, a přestože byl vůči dámám dvorný, lidé se mu posmívali pro nedostatek královské vznešenosti. Pošklebovali se, že klidně vozí cizí lidi ve svém kočáru a chodí se osobně rozloučit ke dveřím svého domu, či dokonce Svatojakubského paláce.

	„Nikdy z něj nebude takový král jako jeho bratr!“ říkalo se. A přestože Jiří IV. byl jedním z nejméně oblíbených panovníků, v těch slovech zaznívala jistá nostalgie.

	„Máš pěkné šaty,“ pochválil. „Dnes večer ti to opravdu sluší, Adelaido.“

	„Jsem ráda, že se ti líbí,“ odpověděla. „Jsou ušité z anglického hedvábí. Dnes večer povím dámám, že každičký kousek byl vyroben v Anglii. A také že podle mě se naše hedvábí vyrovná francouzskému… jestli nakonec není lepší. Těm nespokojeným lidem venku by určitě mnohem víc prospělo, kdyby mohli prodat více zboží vyrobeného jejich rukama a my bychom méně nakupovali v zahraničí.“

	„Máš pravdu… máš zatracenou pravdu.“

	„Však jim to dnes večer povím.“

	„Doufám, že lidi brzy přestanou vyvádět ty své pitomosti,“ poznamenal král.

	Do přijímacího sálu doslova vtrhl Adolphus Fitzclarence. Stejně jako všichni Fitzclarencové i on okatě předstíral, že si na nějaké ceremonie nepotrpí.

	„V ulicích je spousta lidí,“ oznámil. „Člověk by řekl, že se něco chystá.“

	„Ach,“ vzdychla Adelaida a přiložila si ruku k srdci.

	„Davy křičí. Mávají prapory.“ Zašklebil se na královnu. „Zdá se, že tě nemají moc v lásce.“

	„Viní mě, jako bych za něco mohla,“ postěžovala si Adelaida.

	„Lidé si vždycky najdou důvod ke křiku,“ zavrčel Vilém.

	

	„Mimochodem, otče,“ obrátil se Adolphus ke králi, „dal bys mi sto liber?“

	„Cože?“ zvolal král a zrudl v obličeji.

	Adolphus se rozesmál. „Potřebuji srovnat dluh. Vsadil jsem se, že pojedeš na banket k primátorovi. Jenže tys mě převezl a nikam nejel. Takže… teď dlužím sto liber.“

	„Dal ses na hazard?“

	„No tak, papá, přece si nemyslíš, že nás zachrání šilink v kartách.“

	Král se rozesmál. On ty děti opravdu miluje, pomyslela si Adelaida. Mohly se chovat bůhvíjak mizerně, a přesto jim odpouštěl. Kdykoliv ho viděla s potomky Dorothy Jordánové, toužila víc než jindy po vlastní rodině. Snažila se nemyslet na to drobné, do kamene vytesané tělíčko – obraz jejího dítěte, které kdysi bylo teploučkým masem a krví v její náruči a radostí jejího života.

	Objevil se další příchozí. Tentokrát to byl Frederik Fitzclarence, vtrhl dovnitř stejně jako jeho bratr.

	„Vláda dostala v Dolní sněmovně na frak,“ oznámil. „Wellington skončil. Teď se dostanou na koně whigové, a to znamená… přijetí zákona.“

	„Bože, ochraňuj nás,“ hlesla královna. „To bude konec všeho.“

	„Pitomost!“ prohlásil král. Ale i on se cítil nesvůj.

	Hosté dorazí každým okamžikem. Musejí se chovat, jako by je nic nemohlo vytrhnout z klidu. Ostatně Vilém by se ani nenechal. Vždyť i na jeho otce či bratra se už několikrát střílelo. Neměl strach z úkladného zavraždění – tahle lhostejnost k nebezpečí byla pro celou rodinu příznačná. Snad až na Jiřího, ten říkával, že je příliš civilizovaný, aby byl lhostejný vůči násilí a nedůstojné smrti. Chudák Jiří! Zemřel v mnohem ubožejším stavu, než kdyby skonal kulkou v kočáru či v operní lóži.

	Ne, Vilém se nenechal vyrušit z klidu. Wellington byl možná poražen v parlamentu, ale určitě se najde způsob, jak z toho ven.

	

	U večeře o návrhu zákona nikdo nemluvil. Všem bylo jasné, že by to krále rozčililo. Místo toho se bavili o dávných časech na moři a o tom, jak byl svědkem na Nelsonově svatbě. Pak jim předváděl, jak Nelson zvítězil v bitvě u Trafalgaru, což všechny nudilo k smrti.

	Milý Viléme, říkala si Adelaida, jsi asi ten nejnudnější člověk u dvora. To hrabě Howe je úplně jiný!

	Po večeři se zvedli od stolu a odebrali se do přijímacího pokoje, kde konverzace pokračovala. Král klimbal, dokonce slabě pochrupoval, ale všichni se tvářili, že si toho nevšimli.

	Najednou sebou trhl, vytřeštil zrak na lady Greyovou, která seděla hned vedle něho, a řekl: „Přesně tak, madam! Přesně tak!“ Všechny tím překvapil, protože madam Greyová už nejméně deset minut nepromluvila ani slovo.

	Král za chvíli opět usnul, a když se probudil, ohlásil: „No dobrá, nebudu vás déle okrádat o spánek. Jdu do postele. Pojďme, má královno.“

	Všichni museli uznat, že se to jen stěží dalo nazvat chováním hodným krále.

	* * *

	Příštího dne Wellington rezignoval a Vilémovi nezbývalo než poslat pro hraběte Greye. Celý Londýn slavil. Whigové prosadí návrh reformního zákona. Všechny podvyživené zemědělské nádeníky, každého dělníka ve městech zachvátila naděje, že přijetí zákona o reformě přinese pro ně a jim podobné spravedlnost.

	Všichni napjatě očekávali debatu nad návrhem. Labilní král náhle onemocněl a královna se strachovala, že jeho nemoc vyústí v podobnou chorobu jako u jeho otce. Cumberland byl ve střehu. Kdyby Vilém zešílel, Viktorie by se stala královnou. To nabízelo hromadu možností. Země byla na pokraji revoluce, na trůn by nastoupila malá dívenka a povinnosti regenta by plnila její matka, která se mezi lidmi netěšila nijak výrazné oblibě. A za nimi stál další dědic v pořadí – silný muž, který měl možná špatnou pověst, ale jistě by se osvědčil jako pevný vládce.

	Komentátoři předpovídali možný zánik monarchie v Anglii. Ke vzpourám docházelo každý den. „Reformu! Chceme reformu!“ křičeli učni ze City, aniž pořádně věděli, co to slovo znamená.

	Adelaida ještě nikdy neměla takový strach. Neustále události probírala s hrabětem Howem. Wellington se musí vrátit k moci, tvrdila. Byl to jediný způsob, jak zabránit přijetí zákona. Byla přesvědčena, že pokud se tak nestane, bude to znamenat neodvratný konec monarchie.

	Její podpora Wellingtonovi vešla ve známost a lidé na ni začali nasazovat. Stala se pro ně obětním beránkem. Viděli v ní neelegantní německou hausfrau. Považovali ji za výstřední ženu, která utrácí státní peníze za šperky. Chová se prý nadutě. Je domácí puťka. A má milence – lorda Howea.

	Měla by si dávat pozor.

	„Cizinka nemá právo soudit anglické svobody a politika není vhodným polem pro ženskou podnikavost a úsilí,“ psal pozorovatel v Timesech.

	Neustále ji srovnávali s Marií Antoinettou.

	„Prosím královnu Anglie, aby měla na paměti, že odpor té nešťastnice vůči tužbám Francie přivedl na popravčí špalek mnohem krásnější hlavu, než která kdy zdobila ramena anglické královny Adelaidy.“

	„Nenávidí mě,“ plakala. „Nenávidí mě, protože jsem cizinka.“

	Král se zotavil. Cítila se šťastnější, když mu bylo lépe. Na rozdíl od ní si z těch záležitostí nedělal žádnou hlavu.

	„Je to jen hromada pitomých řečiček,“ tvrdil. „To přejde.“

	

	Když šli do divadla, uvítalo je ticho, a při odjezdu domů jim kdosi hodil na kočár bláto a kamenem vytloukl okénko.

	Adelaida se chvěla a Vilém rudl vzteky.

	„To je hrozné,“ rozčiloval se. „Jestli mi lidé budou rozbíjet okna v kočáru, tak se bude pořád jen opravovat a já nebudu mít v čem jezdit.“

	Neklidné týdny pokračovaly. Ve vzduchu visela revoluce. A návrh zákona o reformě prošel Dolní sněmovnou v pravý čas, zatímco Horní sněmovna jej odmítla.

	* * *

	Vévodkyně z Kentu a její správce sledovali události s velkou pozorností.

	Vévodkyně se značně obávala Adelaidina přátelství s hrabětem Howem.

	„Co když s tím člověkem bude mít dítě?“ šeptala siru Johnovi. „To by byla strašlivá komplikace! Hrozná!“

	„To se určitě nestane. Na to je královna až moc upjatá.“

	„Kdyby přece jen přišla do jiného stavu, chtěla bych s naprostou určitostí vědět, kdo je otec.“

	Vévodkyni zableskla v očích chtivá světélka. Co kdyby se ta obávaná událost opravdu stala? Co když Adelaida bude čekat dítě? Přísahala by, že otcem je hrabě Howe. Vypukla by revoluce. Muselo by k ní dojít. Byl by to jediný způsob, jak dostat Viktorii, kam patří – na trůn.

	Sir John se na ni shovívavě usmál. „Nedělejme si s tím hlavu, dokud ještě k ničemu nedošlo,“ říkal. „Jsem přesvědčen, že nic takového se nikdy ani nestane.“

	„Drahý sire Johne, vy mě dokážete tak utěšit. Ale já s tím stejně králi zamotám hlavu. Mám dojem, že jeho největší starostí je, jak mě pokořit.“

	„Možná ho stejnou měrou zneklidňují potíže kolem zákona o reformě,“ nadhodil sir John s ironií, která vévodkyni vždy okouzlovala.

	

	„A dobře mu tak. Doslechla jsem se, že mu kočár zaházeli blátem. Jeho popularita klesla. A člověk se ani nediví. Je to prostoduchý stařík. A Adelaidu lidé nenávidí. Její obliba stále klesá.“

	Sir John řekl, že lidé nemají rádi německé dámy, a vévodkyně souhlasila – jako by úplně zapomněla, odkud sama pochází.

	„A teď ta Bugginová. I když si změnila jméno na Underwoodová, tak pořád zůstává Bugginová, ne?“

	„Underwoodová se jmenovala před sňatkem.“

	„Pro mě zůstane všivou Bugginovou. A přestože vévoda ze Sussexu s ní uspořádal svatební obřad, nelze ji považovat za jeho manželku. Nikdy za ni nebude uznána. Viktorie ji nikdy nepřijme. Na to dohlédnu. Proč jen musím žít v Kensingtonském paláci pod jednou střechou s nějakou všivou Bugginovou!“

	„Slyšel jsem, že vévoda ji bezmezné miluje a rád ji zahrnuje šperky.“

	„Tak to musí vypadat jako vyparáděný sud. Je mrňavá a tlustá. To bych ráda věděla, co na ní vidí?“

	„Měl jsem v úmyslu navrhnout, že když princezně tak svědčí mořský vzduch, mohli bychom vyrazit na výlet k moři,“ taktně změnil sir John téma hovoru.

	„To je báječný nápad. Moc ráda na chvíli odjedu z Kensingtonského paláce. Lidé tu nemluví o ničem jiném než o reformě. A ti lidé v ulicích začínají být pěkně nechutní. Nevyhovuje mi, že kousek od paláce postává a lelkuje tolik špinavých trhanů.“

	„Takže je rozhodnuto, pojedeme na výlet. I pro princeznu bude dobré, aby ji viděli na venkově. Na cestách by měla vystupovat jako dědička trůnu. A navzdory všem námitkám by nad její rezidencí měla vlát královská standarta a děla ať střílejí čestnou salvu.“

	Vévodkyně přikývla.

	Sir John ji pokaždé spolehlivě uklidní.

	

	Když Dolní sněmovna odhlasovala návrh zákona o volební reformě – ačkoliv stále ještě musel projít Sněmovnou lordů – Vilém se rozhodl, že uskuteční svou korunovaci.

	Lidé se vždy nechali okouzlit velkolepými ceremoniemi a slavnostní podívaná alespoň přinese do ulic trochu změny. Třeba jim to bude víc po chuti než ničemné vzpoury. Hrabě Grey jeho rozhodnutí uvítal. Měl pocit, že korunovace prospěje dobré věci, zvláště když přijetí zákona Dolní sněmovnou zlepšilo lidem náladu.

	„Pochopte,“ říkal král, „já si na nějaké obřadnosti moc nepotrpím, nechci, aby mě biskupové líbali. A také si myslím, že by ta událost neměla stát moc peněz.“

	„Jestli se to má lidem líbit, musí se vše připravit v náležitém stylu, Sire.“

	„Nechci vyhazovat peníze,“ stál na svém král.

	Lidé se na korunovaci pochopitelně těšili. Rozladění toryové tvrdili, že je obrovskou chybou snažit se na tak slavnostní události šetřit. Nechtěli se účastnit korunovace, která by působila laciným dojmem.

	„No dobrá, dobrá,“ kroutil hlavou král. „Co tedy navrhují? Jak se to podle nich má udělat?“

	Wellington mu řekl, že jeho kolegové se nezúčastní, pokud se nevydá požadovaná suma na nezbytné drobnosti.

	„Páni,“ zvolal král. „Takže nepřijdou? To je dobrá zpráva. Alespoň nebude tlačenice.“

	Nic nedokázalo udělat z Viléma opravdového krále.

	Pak nastaly potíže ze strany vévodkyně z Kentu.

	Napsala králi dopis – je prý nesmírně potěšena, že se Vilém konečně odhodlal ke korunovaci, a jistě si bude přát, aby Viktorie zaujala své oprávněné místo hned za ním.

	Vilém se po přečtení dopisu rozzuřil. Odebral se do Adelaidiných soukromých pokojů, kde se příjemně bavila téte-á-téte s hrabětem Howem.

	„Ta ženská!“ křičel. „Ta zatracená ženská!“

	„Mluvíš o vévodkyni z Kentu?“ zeptala se Adelaida.

	„O vévodkyni z Kentu! Samozřejmě že mluvím o té zatracené ženské! Bože, jak ta mě rozčiluje!“

	„S čím zase přišla?“ zajímalo Adelaidu.

	„Dovolila si mě poučovat, jak by měla proběhnout korunovace. Její dcera prý má kráčet hned za mnou, aby všichni viděli, že je hned druhá po králi. Už jsi někdy slyšela takovou… takovou… nehoráznost?“

	„Můj drahý Viléme, posaď se, prosím tě,“ vybídla ho královna. „Vévodkyně je už prostě taková.“

	„Jestli si myslí, že já… tu její žabku…“

	„Je to jen dítě. Ji vinit nemůžeš.“

	„Já ji z ničeho neviním. Je to hezká dívenka. Ale to přece neznamená, že dovolím její matce, aby strkala nos do královských záležitostí. To tedy ne. Rozhodně nebude kráčet hned za mnou. Každý můj sourozenec – a těch rozhodně nemám málo – bude mít před Viktorií přednost.“

	„Máš na to právo…?“ začala Adelaida. „Chci říct, lze takto jednat se zákonem předpokládanou dědičkou trůnu?“

	„Udělám to, jak já budu chtít,“ prohlásil král. Pevně stiskl rty. „To dítě přijde na korunovaci a postaví se tam, kam já řeknu.“

	* * *

	„To je do nebe volající!“ křičela vévodkyně. „Kdybych nebyla tak rozezlená, tak snad omdlím vztekem!“

	„To raději nedělejte,“ uklidňoval ji sir John. „Musíme dát hlavy dohromady a vymyslet, jak s tou situací naložíme.“

	„Nechci Viktorii vystavovat nedůstojnému zacházení. Bylo by urážkou, kdyby šla až za svými hloupými starými tetami a strýci.“

	„Nemusí.“

	„Ale jak…?“

	

	Sir John se usmál. Měl radost, že vévodkyně je opět na kordy se svou rodinou. Oč větší bude její izolace, o to větší díl moci připadne siru Johnovi. Snažil se být pořád s ní. Kensingtonský palác se stal jeho domovem, a aby se celé situaci dodalo zdání naprosté počestnosti, madam Conroyová s dětmi tu bydlely také. Dcery Jane a Victoire dělaly Viktorii jedinou společnost, zatímco on pečlivě dohlížel, aby se princezna stýkala co nejméně s mladými lidmi z vlastní rodiny. Královo prohlášení, že by se Viktorie měla častěji objevovat u dvora, mu dělalo starosti. Viktoriina náklonnost ke královně – to samo o sobě bylo na pováženou – by se mohla stát velmi nepříjemnou překážkou. Vítal proto jakékoli rodinné rozmíšky a podporoval vévodkyni v jejích bojechtivých náladách.

	„Pokud ji král nezařadí na její oprávněné místo, musí odmítnout svou účast na korunovaci,“ pravil sir John.

	„Dědička trůnu a nepřítomna na korunovaci?“

	„Pokud to bude nezbytné, tak bohužel ano. Lidé si její nepřítomnosti pochopitelně všimnou a budou za to vinit krále. A navíc, král si přeje, aby Viktorie šla pod dohledem jeho sester, a nikoliv s vámi. Není to přímo symbolické?“

	„Symbolické?“ vykřikla vévodkyně.

	„Dá se to vysvětlit jedině tak, že při této veledůležité události vám odnímá dceru z vaší péče. Umíte si představit, jaký význam tomu budou lidé přičítat?“

	„Jistěže umím. Jsem pobouřena. Viktorie se korunovace nezúčastní.“

	„Měl bych Jeho Veličenstvu napsat a sdělit mu, že dle vašeho názoru byste měly zůstat na ostrově Wight, protože odjezd odsud by se mohl neblaze podepsat na zdraví dcery.“

	Vévodkyně zamyšleně přikývla.

	„To ho naučí, hlupáka starého,“ pronesla nakonec.

	

	„Ať si zůstane, kde chce,“ vrčel král. „Povím ti tohle, Adelaido: pevně doufám, že budu žít dost dlouho, abych té ženské zabránil stát se někdy regentkou.“

	„To se ví, že budeš. Máš před sebou ještě spoustu let.“

	Vilémovi se zatřpytilo v očích. „Bůh ochraňuj tuto zemi, jestli se někdy stane regentkou. Chci žít tak dlouho, abych viděl, jak se Viktorie staví na vlastní nohy.“

	„Samozřejmě že budeš, jen na sebe musíš víc dbát.“

	Usmál se na ni, oči se mu zaleskly náhlým pohnutím. „Jsi hodná žena, Adelaido. Jsem moc rád, že jsem dostal příležitost učinit z tebe královnu.“

	„Mně stačí, že jsi mi hodným a dobrým manželem.“

	Vilém byl potěšen. Na okamžik na svou příšernou švagrovou zapomněl.

	Bylo poněkud pošmourné zářijové ráno, ale zástupy už lemovaly ulice. Lidé se mezi sebou bavili o zvláštním, nicméně milém králově chování. Někteří trochu hartusili na královnu – proč si králové pořád vozí do země nějaké Němky? Dnes však byl korunovační den, a protože návrh zákona o reformě prošel Dolní sněmovnou a lidé věřili, že je čekají lepší časy, chtěli na chvíli zapomenout na své potíže a strasti.

	Když král s královnou projížděli ulicemi k Westminsterskému opatství, provázel je oslavný povyk. Vilém měl na sobě admirálskou uniformu a vypadal jako větrem ošlehaný námořník, což davy notně pobavilo. A královně to ve zlatém mulu a bílém saténu nesmírně slušelo.

	„Ať žije Vilém,“ křičely zástupy, a přestože nikdo nezdravil Adelaidu, alespoň se neozývaly žádné nepřátelské poznámky.

	Ale kde je princezna Viktorie? Taková slavnost se přece nemůže obejít bez dětí a malá dědička trůnu byla velmi oblíbená. Lidé si okamžitě všimli její nepřítomnosti a začali si o ní šeptat.

	„Vévodkyně a král se prý vzájemně nesnášejí.“

	

	„Vévodkyně prý nevodí Viktorii ke dvoru, protože se bojí Cumberlanda.“

	Šeptanda narůstala – v královské rodině se pořád kvůli něčemu hádají.

	Mezitím král s královnou dorazili do opatství a arcibiskup zahájil korunovační obřad. Vilém, který všechny ceremonie považoval za „pitomosti“, projevoval během slavnostních chvil značnou netrpělivost, čímž důstojnost obřadu dost utrpěla. Zato Adelaida vystupovala s okouzlujícím půvabem a většina přítomných se shodla, že ačkoliv není žádná kráska, je alespoň vlídná, laskavá a mírumilovná.

	Během obřadu padal na zem déšť a nad řekou se proháněl vítr, ale když se královský pár objevil, déšť ustal a vysvitlo slunce, takže mohli v klidu projíždět ulicemi nazpátek do Svatojakubského paláce.

	Lidé je zdravili. Není to tak špatný král, soudili, a jestli mu nevadí, že má trudovitou manželku, tak jim také ne.

	Celou zpáteční cestu Vilém bručel kvůli Viktoriině nepřítomnosti. Lidé si toho všimli a náležitě to okomentovali.

	„Je nejvyšší čas, aby té ženské už někdo dal pořádně za vyučenou,“ prohlásil.

	* * *

	Krátce po korunovaci odjela Adelaida do Brightonu. S sebou vezla neteř, Louisu ze Saska-Výmaru, dceru své sestry Idy. Královna zahrnovala dívenku obzvlášť velkou láskou, protože Louisa byla mrzáček. Adelaida o ni pečovala takřka od narození, takže na ni pohlížela jako na vlastní dceru. A stejně tak za svého syna považovala Jiřího Cambridge.

	Louisin zdravotní stav se však v průběhu let horšil, a to Adelaidu hodně rozesmutňovalo. Dívčina matka teď přijela na návštěvu do Anglie a Adelaida si mohla se svou sestrou popovídat o tom, co všechno ji trápí – o neklidu v zemi, o svém strachu (citujíc především hraběte Howea), že ten zatracený zákon o volební reformě, bude-li přijat, předznamená počátek zániku monarchie.

	Ida účastně poslouchala a přiznala se, že je ráda, že se provdala za muže, který není panovníkem velké země. Nebyla sice nijak bohatá a netěšila se nějaké obzvláštní důležitosti, ale Adelaidin strach by rozhodně nechtěla zažívat.

	„Jak se vůbec daří té dívence v Kensingtonu?“ zeptala se Ida.

	„Vídáme ji málokdy, ačkoliv Vilém její matce důrazně řekl, že jako dědička trůnu se musí objevovat po jeho boku na veřejnosti.“

	„Ti Sasko-Koburkové jsou neuvěřitelně nadutí. Ačkoliv nechápu proč. Vezmi si jen ten skandál kolem Louisy ze Saska-Koburska. Drželi to pěkně pod pokličkou. A myslím, že si dělají jisté naděje, doufají, že se Viktorie provdá za jednoho z těch dvou chlapců – Ernesta či Alberta.“

	„Vilém se domnívá, že by se měla provdat za Jiřího Cambridge. Ten už je z ní celý pryč.“

	„Tak to je rozený diplomat.“

	„Nemyslím, že by nějak zvlášť uvažoval o jejím postavení. Je vážně kouzelná. Taková jemná mladá dáma. Podle mě je velkou chybou, že ji drží zavřenou v Kensingtonu, občas by jí měli dopřát trochu zábavy.“

	„Co bys, prosím tě, čekala od ženy ze sasko-koburského rodu?“

	„Dokáže pěkně hrát na nervy, Vilém se rozčílí, jen uslyší její jméno.“

	„A nedělají si naděje i Cumberlandovi, že jejich Jiří uspěje?“

	Adelaida se rozesmála. „To je moc milý chlapec. Překvapuje mě, že…“ Zarazila se. Nemívala ve zvyku říkat jízlivé poznámky, i když se jednalo o její nepřátele.

	„Co tě překvapuje? Že takoví rodiče mohou mít takového syna?“ zkusila dopovědět Ida.

	

	„Upřímně řečeno je to trochu zvláštní. On je opravdu kouzelný chlapec. Samozřejmě, pokud ho Viktorie bude milovat, tak asi nevzniknou žádné námitky. Nicméně doufáme, že dá přednost jeho bratranci.“

	„Na toho nedáš dopustit, že? Ach, Adelaido, někdy mám pocit, že už je to tak dávno, kdy jsme spolu v Sasku-Meiningenu přemýšlely, co se stane a za koho se provdáme.“

	„A když si sasko-výmarský vévoda přijel na koni pro nevěstu, kterou měla být starší sestra, tak nikoho moc nepřekvapilo – hlavně ne starší sestru –, že si vybral tu mladší.“

	„Ty jsi byla z nás sester vždycky ta nejlaskavější a nejskromnější. Vévoda ze Saska-Výmaru byl hlupák. Udělal by mnohem lépe, kdyby si vybral tebe.“

	Tomu se Adelaida zasmála a začala rozprávět o koupelích. Domnívala se, že by mohly prospět Louise. Měla v plánu ji tam zítra vzít.

	„Myslím, že kdybych ji chtěla odvézt s sebou domů, byla bys asi proti,“ řekla Ida.

	„Nechala bych Louisu vybrat, kde si přeje žít.“

	, A moc dobře víš, jak by ti odpověděla,“ zasmála se Ida.

	Byla pravda, že to Adelaida věděla, a v skrytu duše proto zažívala radost. Narodila se matkou, neboť nic jí neposkytovalo větší potěšení než péče o děti. Jak by bývala šťastná s plným dětským pokojem! Místo toho se musela starat o kupu nevlastních dětí, od nichž teď sklízela nevděk. Ale naštěstí má ještě Vilémova vnoučata, která ji milují. A vedle nich Jiřího Cambridge a Louisu… a také Jiřího Cumberlanda, který ji pravidelně navštěvoval. A stejné by to bylo i s Viktorií, kdyby k tomu vévodkyně z Kentu dala svolení.

	Usmála se, když si vzpomněla na děti. Kvůli nim dokázala zapomenout na všechno ostatní. Cekal ji několikadenní odpočinek v Brightonu, kde si se svou drahou sestrou budou povídat o mládí a společně prožitých šťastných chvílích.

	

	Zdejší pobyt ji odvedl od tvrdé reality neklidného období. Revoluce se stala skutečností na kontinentu a možností v Anglii. Ve snech ji pronásledovaly vzpomínky na projížďky ulicemi a potměšilé tváře davu. Zdálo se jí o blátě, jež se rozprsklo na oknech, o vytlučených tabulkách skla. Slyšela poznámky: „Vrať se zpátky do Německa, ty ochechule jedna!“ Věděla, že v ní vidí obyčejnou hausfrau. A také, že o ní a hraběti Howeovi trousí nepříjemné věci.

	Musí si co nejvíc užít tyhle dny v Brightonu, než se vrátí do Londýna, kde všichni budou uvažovat a mluvit jen o reformě.

	* * *

	Londýn vřel. Ačkoliv v Dolní sněmovně podpořila zákon drtivá většina, Sněmovna lordů ho odmítla většinou čtyřiceti jednoho hlasu.

	Hrabě Grey navštívil Viléma.

	„Pokud zákon neprojde, Vaše Veličenstvo,“ varoval, „vypukne revoluce.“

	„Má-li zákon vstoupit v platnost, musí ho odhlasovat Dolní i Horní sněmovna a já ho musím podepsat.“

	„Tento zákon se musí odhlasovat,“ trval na svém lord Grey.

	„A jak to chcete zařídit?“

	„Vaše Veličenstvo musí jmenovat do sněmovny nové pairy, kteří jej podpoří.“

	„Ať jsem navždy proklet, jestli to udělám,“ odmítl král. „Rozhodně jsem proti. Na reformu ať zapomenou.“

	„Obávám se, že to neudělají nikdy, Sire. Lidé reformu požadují a také ji budou mít.“

	„I když je návrh zákona smeten…“

	„Sněmovnou lordů, Sire? Dolní sněmovna jej schválila. Něco se musí bezpodmínečně udělat. Domnívám se, že by bylo nanejvýš rozumné, aby hrabě Howe byl zbaven funkce královnina komorníka.“

	

	„Howe a zbaven funkce? O tom královna nebude chtít ani slyšet!“

	„Sire, bude třeba ji přesvědčit, aby ho propustila.“

	„A pročpak? Proč?“

	„Hlasoval proti návrhu.“

	„A spolu s ním spousta ostatních. Většina hlasovala proti.“

	„Ale kvůli pozici hraběte Howea v královnině domácnosti a také kvůli skutečnosti, že udržuje velmi přátelské vztahy s… ehm… Vašimi Veličenstvy…“

	Vilém byl tupý. Greyovu narážku nepochopil.

	Hraběti Greyovi došlo, že nemá smysl v přesvědčování pokračovat, a odebral se informovat svůj vládní kabinet, že u krále zatím nepořídil.

	* * *

	Hrabě Grey diskutoval se svými ministry o králově neústupnosti.

	„Odmítá pochopit dosah Howeovy role. Odmítá jmenovat nové pairy. Pokud se nepodaří zlomit Sněmovnu lordů, návrh bude smeten. Musím je přesvědčit, že to bude znamenat revoluci.“

	Vládní kabinet trval na Howeově odvolání. Toryům se dařilo zjišťovat, o čem král s Greyem rokuje při tajných jednáních. Howe byl horlivý toryovský stoupenec a vyhlásil reformě nepřátelství. K úniku informací patrně došlo prostřednictvím královny. Vzhledem k tomu, že královna udržuje tak dobré a… ehm… důvěrné vztahy s hrabětem Howem a král jak známo jedná přímočaře a bez úskoků, nejpravděpodobnějším informátorem se jevil Howe. Ať Grey rozmlouval s králem o jakékoli věci, Wellington o tom záhy věděl. Únik informací do tábora protivníka je nutné zastavit – a to se podaří jedině Howeovým odvoláním.

	Vyburcovat veřejné mínění proti hraběti Howeovi nebylo nijak těžké. Královnu už lidé nenáviděli, protože ji vinili, že ponouká krále proti reformě. V tisku se o ní objevovaly hanlivé články. Na „Její pupínkatou Výsost“ – což byl nelaskavý poukaz na její trudovitou pleť – se už delší dobu pohlíželo kriticky; vinili ji jak z nedostatku elegance, tak z výstřednosti; z machiavelistické prohnanosti i přihlouplé zabedněnosti. A teď se k tomu přidal hrabě Howe.

	Objevily se karikatury zobrazující královnu v náručí svého komorníka. Na jedné z nich se objímali Vilémovi za zády. Na jiné se líbali a v bublině, vycházející z královniných úst, byla slova: „Takhle se to dělá, Vilíku.“

	Brzy dojde ke vzpourám, jestli se nepodniknou patřičné kroky. Jednat je třeba co nejrychleji, říkal si Grey. Když se král nechce zbavit Howea, tak Howe musí rezignovat sám.

	Poslal pro něj. Nakázal mu, ať se posadí proti němu ke stolu, na němž ležely výstřižky z novin.

	„Jak vidíte, pane,“ řekl hrabě Grey, „je svrchovaně

	důležité, abyste bez prodlení rezignoval.“

	* * *

	Adelaida se vrátila z projížďky a chystala se převléknout, když dostala naléhavý vzkaz od hraběte Howea. Odpověděla, že se s ním sejde později, ale posel se okamžitě vrátil a řekl, že vzhledem k závažnosti věci by ho měla přijmout okamžitě.

	Znepokojeně se rozhodla jeho žádosti vyhovět.

	„Zřejmě se stalo něco strašného. Rychle mi povězte, o co jde,“ pobízela ho.

	Vylíčil jí situaci a zakončil slovy: „A přišel jsem vám odevzdat své klíče.“

	„Nepřijímám vaši rezignaci.“

	Láskyplně se na ni usmál. „Premiér se vyslovil velmi jasně, že musím odejít.“

	„Premiér neřídí chod mého domu.“

	„Vaše Veličenstvo, pochopte, že za současných okolností musím odstoupit. Vy, víc než král, si uvědomujete, k čemu dochází v ulicích. V dobách, jako je tato, si lidé hledají obětního beránka.“

	„A vybrali si vás.“

	„Kdyby si vybrali mě, nebyl bych tak znepokojený. Odmítl bych odstoupit. Myslím však, že si vybrali vás, Vaše Veličenstvo.“

	Vyděšeně na něho pohlédla.

	„Z toho důvodu,“ pokračoval, „se vynořila spousta nechutných karikatur.“

	Pochopila.

	„Ale trvat na vaší rezignaci… to je urážka.“

	„Musíme se s tím smířit. Je to nezbytné pro vaši bezpečnost. Právě proto mi nezbývá než trvat na tom, že vám odevzdám klíče.“

	Bylo jí zle, pocítila silnou nevolnost. Reforma, nebo revoluce. Tak uvažuje Grey. Jenže Adelaida si myslela, že reforma a revoluce je totéž.

	Posadila se do křesla.

	„Není vám zle?“ strachoval se Howe a poklekl vedle ní.

	Zavrtěla hlavou. „Prosím, nezdržujte se tady. Kdyby vás takhle někdo viděl… bůhví jaký význam by tomu připisoval. Prosím, jděte… a pošlete za mnou některou z mých dam.“

	Zvedl se, a než odešel, odložil klíče na stůl.

	* * *

	Nálada obyvatel se neustále zhoršovala. V paláci Apsley House vytloukl dav okna. Ten, kdo se stavěl proti návrhu zákona, byl nepřítelem lidu. Na veřejných prostranstvích se pálily obrazy královny, nicméně krále měli lidé stále v oblibě – byl představován jako poněkud přihlouplý starý pán, jehož z pravé cesty sváděla pletichářská manželka. „Ouvej, jsem ubohý, slabý stařec,“ tvrdil o sobě na karikaturách. „Lidé o mně vědí, že nejsem ničeho schopen.“

	

	Hrabě Grey navštívil krále. Návrh zákona musí Sněmovnou lordů projít. Pokud král nebude jmenovat nové pairy, kteří by návrh podpořili, vláda whigů musí odstoupit.

	„Tak ať odstoupí,“ řekl král.

	* * *

	Vilém poslal pro vévodu z Wellingtonu a požádal ho, aby sestavil novou vládu. V ulicích se rozhostilo ticho před bouří. Wellington a toryové u vesla – to znamenalo katastrofu pro zákon o reformě, ale lidé nechtěli, aby návrh zákona byl smeten ze stolu. Začali být zákonem o reformě přímo posedlí – viděli v něm jakousi magickou formulku, která hned poté, jakmile zákon vstoupí v platnost, dá v Anglii vzniknout Utopii a vše, v co kdy doufali, se začne stávat skutečností.

	Všechny dívky jsou přesvědčeny, psalo se, že v okamžiku, kdy bude volební zákon odhlasován, najdou ženicha. Studenti věří, že se zruší memorování latinských veršů a koláčky budou skoro zadarmo. Desátníci a četaři jsou si jisti, že dostanou dvojnásobný žold. A špatní básníci čekají, že i jejich verše někdo bude číst… to vše měl přinést zázrak jménem volební reforma.

	O návrhu zákona se diskutovalo v každé hospodě, ačkoliv mnozí z diskutujících nerozuměli z návrhu ani slovo. Pro ně to byl jen klíč k ráji na zemi.

	Kdyby Wellington vytvořil novou toryovskou vládu, která by vystupovala proti reformě, dav by se nejspíš dal na pochod. Nebylo politika, který by si takové nebezpečí neuvědomoval. Wellington proto změnil taktiku a přednesl nový návrh zákona, ovšem v upravené podobě. Ale ani to nestačilo – všichni si uvědomovali, že změna vlády v daném okamžiku povede k povstání, a proto neměl Wellington žádnou šanci na úspěšné sestavení nové vlády.

	Návrh zákona o reformě musel být odhlasován. Jenže král vytrvale odmítal jmenovat nové pairy, kteří by zákon ve Sněmovně lordů odhlasovali, a proto nezbývalo, než aby se zdrželi hlasování ti pairové, kteří byli proti. Byl to jediný způsob, jak návrh úspěšně odhlasovat.

	Návrh byl znovu přednesen v atmosféře, kdy se Londýn chystal povstat a svrhnout režim, který nepřinese reformu. Lidé bez dechu čekali na výsledek. Sněmovna lordů hlasovala. Toryové, vědomi si toho, co se stane, pokud zákon bude zamítnut, houfně opustili své lavice a vyhnuli se tak hlasování. 4. června roku 1832 byla volební reforma přijata.

	* * *

	Adelaida byla zděšena, čekala, že revoluce vypukne každým okamžikem. Král se ji snažil uklidnit. „Ať jdou všichni k čertu,“ říkal. „Panebože, jestli ještě jednou od někoho uslyším slovo reforma, tak s ním do smrti nepromluvím.“

	Odmítl zákon osobně schválit, což bylo hloupé, protože se jednalo pouze o formální záležitost a královské potvrzení bylo vydáno z moci úřední.

	Londýn se radoval, v ulicích se pilo a na každém rohu hořely ohně.

	Reforma přicházela. Teď už jen stačilo čekat na zázrak.

	Král odmítl osobně schválit zákon. Tak to si král chce lidi znepřátelit. I když asi to není jeho chyba, v tom má určitě prsty ta jeho německá manželka. Ona je tím zloduchem. Přesto je třeba dát Vilíkovi za vyučenou.

	Když Vilém jel rozpustit parlament, lidé v ulicích odmítali smekat klobouky. Místo toho poskakovali ke kočáru a pokřikovali. Kašpárek Vilík skáče, jak mu jeho žena káže. Byl proti reformě.

	Vilém se nenechal vyvést z klidu. Za svého života na moři se díval smrti do tváře mockrát a vlastně si ani neuměl představit, že by si dělal starosti, jestli mu rozvášněný dav může nějak ublížit.

	

	Lidé, kteří ho přestali milovat, na něj měli zlost. Vyhrožovali mu. Co nevidět po něm začnou házet kamení. Adelaida, která seděla vedle něho, se chvěla. Chudák Adelaida, vůbec těm lidem nerozuměla. Ve skutečnosti by mu neublížili – byl to jen dav, který se neuměl chovat.

	Aby ukázal, jak jimi pohrdá, vyklonil se z okénka a plivl na ně.

	Tento vskutku nekrálovský čin měl na dav takový účinek, až užasle ustoupil vzad. Král – a plive na své poddané! Plivat si mohl dovolit dav, mezi obyčejnými lidmi to bylo zvykem, ale král… bylo to něco neslýchaného.

	Nedokázali na to odpovědět. A pak se zdálky ozval hlas: „Jiří IV. by něco takového nikdy neudělal. Jiří IV. si vždy pamatoval, že je králem.“

	Mezitím však královský kočár odjel.

	Král jel rozpustit parlament. O nic vlastně nešlo. Hlavně že zákon o volební reformě byl přijat.

	



	




	
		Nehoda v Kew



	Vévodkyně z Kentu rozmlouvala se sirem Johnem Conroyem o nové člence její domácnosti.

	„Pochází z velmi dobré rodiny,“ říkala. „Je to nejstarší dcera prvního markýze z Hastingsu a druhého hraběte z Moira.“ Vévodkyně měla dobré informace o rodinných svazcích těch, kdo u ní sloužili, neboť, jak sama sebe ujišťovala, člověk potřebuje co nejvíc vědět o lidech, kteří mají žít pod stejnou střechou jako jejich budoucí královna. „Markýz si udělal jméno v armádě a byl přítelem zesnulého krále. Takže si myslím, že Flora je vhodná volba.“

	Sir John Conroy s vévodkyni souhlasil.

	„A protože si král přeje, aby se Viktorie stýkala s více lidmi, nevidím důvod, proč by k tomu nemělo docházet v jejím vlastním domě.“

	„Neexistuje žádný důvod, proč by tomu tak být nemělo.“

	„Lady Flora už není nejmladší. Je jí dvacet šest a je velmi seriózní‘.“

	„Je to vynikající přírůstek do domácnosti!“

	„Ví, že ačkoliv je členkou mého doprovodu, její hlavní povinností je dělat společnost Viktorii.“

	„A jak se Viktorii líbí?“

	„Víte, jaké je to dítě. Snadno podléhá citové náklonnosti. V určité zdrženlivosti se má ještě hodně co učit.“

	„Náklonnosti však nepodléhá vůči všem stejně,“ poznamenal sir John a nepříjemně se usmál – narážel na princeznin chlad vůči jeho osobě. Vévodkyně si povzdechla. Pochopila. Viktorie uměla dělat potíže. I ona si uvědomovala dceřin chlad, a nejen vůči siru Johnovi. Někdy se jí zdálo, jakkoli to bylo zarážející, že dcera je přehnaně kritická i vůči vlastní mamá. Vévodkyně si byla jista, že ji Viktorie musí milovat a obdivovat bez výhrad.

	„Nechápu, kde se v ní její postoje berou,“ prohodila neurčitě.

	„Princezna si čím dál víc uvědomuje, k čemu je předurčena,“ odvětil sir John. „Takže se domnívám, že drobné výstřelky namyšlenosti jí je třeba občas odpustit.“

	„Ale ne doma,“ prohlásila rezolutně vévodkyně. „Musí se usměrňovat a já doufám, že lady Flora na ni bude mít dobrý vliv.“

	„Bezpochyby. V každém případě jste, má drahá vévodkyně, vybrala moudře jako obvykle,“ přikyvoval sir John.

	„Pošlu pro Viktorii a zeptám se jí, jak se jí její nová přítelkyně líbí.“

	Viktorie přišla a okamžitě se cítila nesvá, tak jako vždy v přítomnosti matky a sira Johna.

	„Viktorie. Stoupni si hezky zpříma, dítě. Nebo budeš jako princezna Charlotta. Ta musela nosit v jedné kapse kamení, aby se nekřivila. Jak by se ti to líbilo?“

	„Řekla bych, že by to nebylo o nic horší, mamá, než mít kolem krku uvázanou větvičku cesmíny, aby člověk držel bradu nahoru.“

	„Aha!“ zvolala vévodkyně. „Měla bys být ráda, že máš mamá, která tolik dbá, abys chodila rovně. Nemám pravdu, pane Johne?“

	Viktorie se dotkla brady, když si vzpomněla, jak ji větvičky cesmíny píchaly. Kdykoli se na tu rostlinu podívala, vybavil se jí tenhle zvláštní výchovný prostředek z dob dětství.

	Ano, pomyslela si vévodkyně, Viktorie začíná být poněkud namyšlená. Měla by se pokusit přesvědčit ji, aby byla jiná. Bylo složitěji v jednu chvíli připomínat, že se brzy stane královnou, a v příštím okamžiku od ní vyžadovat pokoru.

	To je nesmírně obtížný úkol! povzdechla si vévodkyně v duchu. A pak si uvědomila, že má drahého sira Johna, který jí určitě pomůže.

	„Viktorie, pevně věřím, že ti společnost lady Flory bude vyhovovat. Pochází z velmi dobré rodiny a příhodně odpovídá tvému novému postavení. O to jsem se já postarala.“

	„Ano, mamá, opravdu se mi lady Flora líbí.“

	Vévodkyně si založila ruce a s farizejským výrazem člověka, který splnil svou povinnost, dodala: „Snad to uspokojí i Jeho Veličenstvo.“ Titul pronesla s jistým náznakem opovržení, jež pochopitelně nebylo namířeno proti titulu, ale proti muži, který tento titul nosil.

	Lady Flora připadala Viktorii docela přátelská a svým způsobem příjemná, leč stará. Proč nemůžu mít kolem sebe mladé? A lidi opačného pohlaví? Byli mnohem, mnohem zajímavější, myslela si. Měla chuť si trochu zaflirtovat. Jenže jedinými chlapci, s nimiž se pravidelně vídala, byli malí synové sira Johna Conroye. A jedinými stejně starými kamarádkami byly Victoire a Jane Conroyovy.

	V domě je přeconroyováno, usoudila v duchu.

	„Sir John si myslí, že bys měla trochu cestovat,“ pravila vévodkyně.

	„Cestovat, mamá?“

	„Ano, prostě cestovat.“

	„I k moři?“ Viktorii zajiskřilo v očích. Bože, jak milovala moře!

	„K moři a také na venkov. Bylo by vhodné, abys trochu poznala království, jemuž budeš jednou vládnout.“

	„Ach, mamá, moc se na cestování těším.“

	Vévodkyně se usmála. „Nesmíš na cestování vidět jen příjemné stránky, ačkoliv jsem přesvědčena, že ti skutečně přinese radost. Poznáš, že plnění povinností je – či alespoň by mělo být – zdrojem potěšení. Se sirem Johnem jsme usoudili, že objedeme celou řadu míst. Teď uvažujeme nad tím, kdy začneme a kam pojedeme.“

	„A kdo pojede se mnou, mamá?“

	„Nemusíš se bát, že bychom tě s panem Johnem nedoprovázeli.“

	Viktorie nasadila co nejpřirozenější výraz a snažila se nedat najevo své zklamání. Zpráva o chystaných cestách ji nesmírně vzrušila. Hned si představila, jak navštíví krále a královnu a možná se i zúčastní nějaké slavnosti u tety Adelaidy. Ale dopadne to úplně jinak. Pocestuje s mamá a sirem Johnem, což pochopitelně znamenalo, že krále s královnou nenavštíví.

	„Víc se o tom dozvíš později,“ pokračovala vévodkyně. „Ale ještě předtím ti chci věnovat dárek.“

	„Mamá, co to bude?“

	„Doufám, že to oceníš.“

	Vévodkyně přešla ke stolu a vzala odtud knížku v kožených deskách.

	„Děkuji, mamá.“

	„Otevři to,“ přikázala vévodkyně.

	Viktorie poslechla a podívala se poněkud užasle na prázdné stránky.

	„Je to deník,“ vysvětlovala vévodkyně. „Budeš si do něj zapisovat své dojmy. Ráda bych do tvých zápisků pravidelně nahlížela, takže se snaž psát co nejlépe. Jsem si jista, že to pro tebe bude velmi prospěšné cvičení, jak teď, tak v budoucnu.“

	Viktorie zrůžověla radostí. Ano, psát si deník se jí bude líbit. Bude tak zábavné popisovat, co prožívá. A třeba si do něj i něco načrtne. Ráda kreslila a kreslení jí docela šlo. A nebo ne, bude sem jen psát. Bože, mamá chce do něj nahlížet, to znamená, že bude muset být velmi opatrná, co si zapíše.

	„Můžeš si jej teď odnést,“ řekla vévodkyně. „A v den našeho odjezdu do něj začni psát. Brzy ti řekneme, co jsme vymysleli.“

	

	Viktorie odešla. Lehzen na ni čekala za dveřmi. Nikdy jí nedovolili ani okamžik být sama, dokonce ani v bytě ne. Jsem jako vězeň, pomyslela si Viktorie rozmrzele, tak jako už nejméně stokrát předtím.

	Pověděla Lehzen o deníku a Lehzen si samozřejmě myslela, že psaní deníku bude vynikající cvičení.

	V učebně seděla na podlaze Victoire Conroyová a pouštěla bubliny. Viktorie zachytila nádhernou bublinu s odrazem oken v půvabně červenomodrém světle.

	„Chci také pouštět bubliny,“ vykřikla.

	Popadla svou hliněnou dýmku a sedla si vedle Victoire.

	Nádherné mýdlové bubliny stoupaly ke stropu, některé praskaly, jakmile se ho dotkly, jiné se vytratily ještě předtím. Radostně se smála, soutěžila s Victoire, kdo vyfoukne větší bublinu a komu doletí dál.

	Pokaždé když pouštěla bubliny, snila – možná právě proto se jí to tak líbilo. Viděla sama sebe, jak roste, představovala si, jak sedí se svými bratranci Jiřími, jak jí oba lichotí, tancují s ní a oba se předhánějí, kdo jí udělá větší radost.

	Jenže mamá jí nikdy nedovolí, aby se s nimi scházela. Měla bratrance, ale nesměla si s nimi hrát. Měla se stát královnou, ale žila jako vězeňkyně. Měla se vydat na cesty, ale její věznitelé pojedou s ní. Měla deník, do něhož si mohla psát vše, co cítí, ale její mamá do něj bude nahlížet.

	Takhle to přece nebude pořád, říkala si. Najednou radostně zavýskla. Vyfoukla tu největší a nejkrásnější bublinu. Koule se zvedala a klesala, plula kolem místnosti. Victoire ji zaraženě sledovala. Takovou bublinu ještě neviděla. A pak bublina sama od sebe splaskla ve vzduchu a bylo po ní.

	* * *

	Královna navštívila vévodkyni z Cumberlandu.

	Pro krále a královnu bylo typické, že osobně přicházeli navštívit své příbuzné a jen málokdy si je volali ke dvoru, jak to dělávali jiní monarchové. Neumím si představit, že by k nám Jiří IV. někdy osobně zavítal, říkala si v duchu vévodkyně z Cumberlandu. Vilém s Adelaidou postrádali jakoukoli vznešenost.

	„Je od vás nesmírně milé, že jste přišla,“ řekla Frederika. „Jako byste tušila, že potřebuji povzbuzení.“

	Adelaida se usmála. Věděla to moc dobře. Sama poznala, co znamená mít proti sobě bulvární plátky.

	„Hned se cítím lépe,“ pokračovala Frederika. „Ale povězte mi laskavě, jak se vede králi?“

	Adelaida se pohodlně usadila na pohovku a pronesla: „Moc dobře ne. Trápí ho záducha a znovu se mu spustila senná rýma.“

	„Chudák Vilém. Je mi líto Jeho Veličenstva.“

	„Je to náročné… tolik povinností.“

	Mluví jako neurozená domácí panička, pomyslela si Frederika. Je to vyložená ironie, že právě z ní se stala královna. Očividně o ten titul vůbec nestojí a byla by mnohem šťastnější, kdyby až do smrti zůstala jen vévodkyni z Clarence. Mnohem víc než cokoli jiného ji těšilo být hodnou babičkou kupy dětí.

	„Děti jsou v Kew,“ prohodila Adelaida. „Děti“ byly oblíbeným tématem, jež na sebe při rozhovorech nikdy nedalo dlouho čekat. „Moc se jim tam líbí. Chlapci si mohou hrát ty svoje divoké hry v zahradách a ti nejmenší tam alespoň mají hodně svěžího venkovského vzduchu.“

	„A vy se k nim určitě brzy přidáte.“

	„Zítra jedeme s králem do Kew.“

	„Zdá se, že král s královnou se do Kew zamilovali!“

	„Vilém tvrdí, že se tomu místu odjakživa říkalo naše drahé, malé Kew. A musím říct, že to označení je opravdu přiléhavé.“

	„A co můj chlapec, chová se dobře?“

	„Příkladně,“ odpověděla Adelaida. „Je to vážně milý chlapec! Musíte na něj být velmi pyšná!“

	Frederika přiznala, že ano. „Však jeho otec také.“

	

	„Aby ne. Dělá vám jen radost!“ pronesla Adelaida toužebně.

	Bylo by docela legrační, kdyby Adelaida nakonec přece jen měla dítě, pomyslela si Frederika. Vlastně by na tom vůbec nic legračního nebylo. Ernest by pukl vzteky, protože kdyby k tomu došlo, sňatek jejich syna s Viktorií by ztratil jakýkoli význam. A Vilémovi neslouží zdraví. Kdyby Vilém zemřel a Viktorie se stala královnou, vévodkyně z Kentu bude regentkou. K tomu nesmí dojít, Ernestovy šance vystoupit a zmocnit se trůnu by se tím ještě víc zmenšily. Lidé by to nepřipustili. Okolnosti zkrátka mění lidské touhy. Jeden čas chtěl Ernest – a ona s ním – Viléma odstavit jako šíleného, ale teď už nikoliv. Regentství vévodkyně z Kentu by bylo mnohem horší než Vilémovo panování. Už jen proto, že by nikdy nesvolila ke sňatku mezi Viktorií a Jiřím Cumberlandem.

	„Náš Jiří je opravdu velmi bystrý chlapec,“ pokračovala Frederika. „Já vím, všichni rodiče si to o svých dětech myslívají, ale troufám si říct, že my s Ernestem se nekojíme falešnými nadějemi.“

	„Určitě ne,“ prohlásila vřele Adelaida. „Je vážně bystrý a okouzlující. Zamilovala jsem si ho. Ono by to ani jinak nešlo.“

	„A on miluje vás. Měla byste ho slyšet, jak vypráví o své dokonalé tetě Adelaidě. Někdy vás nazývá babička královna, jak to dělávají malé děti.“

	„To jsou drahouškové!“ usmála se Adelaida.

	„Ale co Viktorie… ta u vás nikdy nebývá,“ prohodila zkusmo Frederika.

	„Bohužel. Je to velká škoda. Je mi jí líto. Vychovávají ji moc přísně. Myslím, že si neužije skoro žádnou zábavu.“

	„Měla by se stýkat se svými bratranci.“

	„Přesně to říká i Vilém. Ale upřímně řečeno se s ním o Viktorii nebavím. Jen by ho to rozčilovalo.“

	„A co Jiří Cambridge?“

	

	„Je zdravý a šťastný. Ráda to říkám.“ Adelaida doslova roztála. Mladý Cambridge byl její oblíbenec… on a malá, zchromlá Louisa. Oba byli jejími chráněnci, neboť jejich rodiče žili na kontinentu.

	Frederika přemítala, jak by se dalo vytlačit Cambridge z prvního místa. To bude nesmírně těžké. Jediný, kdo by to mohl udělat, bude samotná Viktorie. Je bezpodmínečně nutné, aby si víc oblíbila svého bratrance Cumberlanda. Zdalipak se najde nějaký způsob, jak svést jejich syna a Viktorii dohromady, aniž by u toho byl mladý Cambridge?

	O tom však nemůže mluvit s Adelaidou.

	„Ti dva chlapci jsou nejlepší přátelé… váš Jiří a můj,“ řekla Adelaida.

	Její Jiří! Panebože! Určitě bude zkoušet provdat Viktorii za Cambridge, stejně jako král. Musejí s Ernestem něco vymyslet.

	„To je vám tak hodný chlapec! Pravidelně píše své matce. Chudinka Augusta! Musí ji bolet, že žijí v odloučení. Nevím, jak to zvládá. Utěšovala jsem ji, že její ztráta je můj zisk… moc s ní soucítím!“

	Adelaida by dokázala rozprávět celé hodiny o svých drahých dětech, kdyby mohla, ale Frederiku řeči o dovednostech šikovného Jiřího Cambridge, který byl sokem jejího vlastního dítěte, co se týkalo ruky princezny Viktorie, trýznily.

	„Cením si, že jste mě přišla podpořit a utěšit. Drahá Adelaido, vy jste tak dobrá duše. Ale myslím, že k těmto protivným záležitostem nesmíme zůstat zticha. Obě víme, jak bytostně se nás to dotýká.“

	„Má drahá Frederiko, také jsem si od těch hnusných pisálků užila své.“

	„Mají radost, když se nám mohou posmívat. Ta záležitost se stala před spoustou let. Je to od nich ohavné, že to opět rozviřují.“

	Frederika narážela na nedávný hanopis jistého Josepha Phillipse, který oživil starý skandál týkající se vévody z Cumberlandu a jeho sluhy Sellise. Sellise našli v jeho pokoji ve vévodově bytě ve Svatojakubském paláci s podříznutým hrdlem. Vévoda byl ošklivě zraněn. Vévodova verze zněla, že ho sluha nejprve napadl a pak si sám podřezal hrdlo, protože se bál následků. „Najednou jako by úplně zešílel,“ tvrdil vévoda, ale protože Sellis měl hezkou ženu a vévoda se těšil mizerné pověsti, všeobecně se soudilo, že sluha přistihl svou manželku v posteli s vévodou a celkem pochopitelně se vzbouřil. Vévoda Sellise zavraždil a záměrně si způsobil zranění, aby zamaskoval skutečný průběh aféry. Celá věc se odehrála před více než dvaceti lety, ale vévoda ztratil značně sympatií během debat o volební reformě, neboť patřil k jejím nejzarytějším odpůrcům. K tomu se navíc přidalo nedávné obvinění, že se kdysi dopustil se svou sestrou Sofií hříchu krvesmilstva, a návdavkem přišla sebevražda lorda Gravese, s jehož ženou prý vévoda udržoval poměr. Žádný z členů královské rodiny neměl horší pověst než vévoda z Cumberlandu, ale nejvíc si poštval lidi proti sobě ve chvíli, kdy se postavil proti reformě.

	Cumberland, rozzuřený, že se Phillips odvážil uveřejnit svůj hanopis zrovna v době, kdy doufal, že se s pomocí Oranžské lóže stane anglickým králem, Phillipse zažaloval. Pisatel hanopisu byl shledán vinným a odsouzen k šestiměsíčnímu vězení.

	„Zaplaťpánbůh, že toho člověka odsoudili,“ utěšovala Adelaida.

	„Ano, ano,“ přikyvovala Frederika poněkud netrpělivě. „Jenže se už zapomíná, že ačkoliv byl odsouzen, tak si lidé o Ernestovi pořád myslí, že je vrah.“

	„To snad ne.“ Ale ani z Adelaidy teď nemluvila upřímnost. Pamatovala si, jak se sama kdysi obávala, že se Ernest chystá nějak ublížit malé Viktorii. Mluvila tehdy s vévodkyní z Kentu a prosila ji, aby byla opatrná a nenechávala dítě bez dozoru.

	Bylo hrozné pomyslet, že drahý Jiří je synem vraha.

	

	Byl to tak rozkošný chlapec a milovala ho tak vroucně, skoro stejně vroucně jako Jiřího Cambridge.

	Frederika si vzdychla, „Musíme se vyrovnat s tím, že jsme se stali terčem vtipálků,“ řekla. „Ale bohužel někteří se rozhodli očernit Ernestovo jméno.“

	Očernit je? pomyslela si Adelaida. To půjde dost těžko, už teď je tak černé, že černější být nemůže.

	„Onehdy ho ve Sněmovně lordů urazil Brougham,“ pokračovala Frederika.

	„Vážně?“

	„Bohužel je to tak. Označil ho – za Ernestovy přítomnosti – za ‚neblaze proslulého vévodu‘.“

	„A co s tím bude Ernest dělat?“

	„Co by? Nic. Nemůže lorda Broughama zažalovat. Ale bude si to pamatovat, jestli někdy…“

	Páni, div se nenechala unést Adelaidinou účastí.

	„Je to tak rozčilující,“ ukončila pateticky.

	„Má drahá Frederiko! Úplně jsme zapomněly, že jsem vás přišla uklidnit! Pojďte se bavit o příjemnějších věcech. Třeba o dětském plese, který připravuji.“

	„Ano, povídejte. Přijde i Viktorie?“

	„Dostane pozvánku.“

	„Povím vám tajemství. Náš Jiří z ní byl nadšený.“

	„Stejně jako můj… drahý Cambridge. Poté co se setkali, nemluvil o ničem jiném. Je opravdu kouzelná. Jen kdyby ta její matka nebyla tak protivná. Pevně věřím, že král bude neochvějně trvat na tom, aby konečně vyšla z ústraní. Je to směšné… vždyť je dědičkou trůnu!“

	„Přesně!“ souhlasila Frederika.

	Říkala si, zda by neměla promluvit se synem. Měl sklony uvažovat idealisticky. Dokázala si představit, jak jí odpovídá: „No, jestli se jí víc líbí Cambridge, tak ať se provdá za něj.“ Jak je vůbec možné, že my dva jsme dali život takovému synovi? Je tak inteligentní, okouzlující, dobrý. Ale chybí mu ctižádost. Nepochybně je tak i šťastnější. A já chci, aby byl šťastný, říkala si v duchu Frederika. Ale také aby jednou vládl Anglii.

	

	Po Adelaidině odchodu donekonečna přemítala, jak nejlépe dát dohromady svého syna a Viktorii. Kéž by mohla Viktorii pozvat k sobě. Bohužel něco takového nepřipadalo v úvahu! Za to však může Ernest. Svého času s ní měl velmi nekalé úmysly a navíc projevil tolik nerozumu, že lidé snadno jeho záměry odhalili. Ne, hlídací psi maličkou Viktorii nikdy nepustí z dohledu. Natož aby jí dovolili navštívit zlé Cumberlandovy! To by byl pěkně povedený vtip!

	Nevadí, promluví si o tom s Ernestem a třeba je něco napadne. Není nutné zoufat. Jejím hlavním cílem nyní bylo, aby Ernest nastoupil na hannoverský trůn a Jiří zaujal místo po boku Viktorie.

	Jestli se tohle splní, budu spokojená, říkala si v duchu.

	Ještě stále o tom hluboce uvažovala, když dorazil posel od Clarencových se zprávou od královny. Odjíždí hned teď do Kew a předpokládá, že vévodkyně bude chtít jet s ní. V zahradě došlo k nehodě. Jiří Cumberland se zranil.

	* * *

	Vévodkyně okamžitě vyrazila na cestu.

	Adelaida ji utěšovala. Ty zprávy jsou určitě přehnané. Však to samy zjistí, až přijedou do Kew. Frederika si nesmí představovat hned to nejhorší.

	Adelaidin vzkaz nebyl moc jasný. Vyplývalo z něj pouze, že došlo k nehodě.

	„Je to vážné?“ zašeptala Frederika.

	Adelaida ji objala kolem ramen. „Prosím vás… nepropadejte zoufalství. Počkejte a uvidíme. Vím, že bude v pořádku.“

	Královna utěšovala vévodkyni celou cestu, a když dorazily na místo, zavedli Frederiku rovnou do pokoje, kde ležel její syn. Hlavu měl v obvazech, skoro ho nepoznala. Vzala ho za ruku a klesla vedle postele.

	

	„Vaše Milosti,“ říkali lékaři, „Jeho Výsost bude žít. Buďte bez obav.“

	Tiše se rozplakala. Královna si mezitím pozvala lékaře stranou.

	„Povídejte, chci slyšet všechno. Po pravdě.“

	„Vaše Veličenstvo, Jeho Výsost není v ohrožení života.“

	„Takže…“

	Lékaři se na sebe podívali a jeden posléze řekl: „Obáváme se, že si poškodil oči natolik, že možná oslepne.“

	Královna cítila, že co nevidět omdlí.

	„Snažně vás prosím,“ vypravila ze sebe, „vévodkyni zatím nic neříkejte. Musíme ji na to připravit… postupně. Nechejte to na mně.“

	Rádi na to přistoupili.

	



	




	
		Královská cesta



	Viktorie se probudila v půl osmé, posadila se na posteli a rozhlédla se po neznámé místnosti. Nechápala, kde se vlastně ocitla. Pak si vzpomněla. Jsem v Chatsworthu! Dorazili sem včera navečer a byla taková tma, že dům nebyl skoro vidět. U dveří je přivítal vévoda z Devonshire, který se k mamá i k ní choval velmi uctivě. Prohlásil, že je pro něj velkou ctí je přijmout ve svém sídle. Takováto přijetí dělala mamá vždy dobře a probouzela v ní dobrou náladu. A pokud jejich hostitelé uvítali vřele i sira Johna Conroye, mamá byla na vrcholu blaha.

	Nebylo nejmenších pochyb, že princeznu cestování baví. Od srpna jezdili z jednoho místa na druhé. Toho dne, kdy opouštěli Kensingtonský palác a vydali se napříč krásnou krajinou po nové cestě do Regent’s Parku, byla vzrušením bez sebe. Cesta pěkně ubíhala, od paláce vyjížděli šest minut po sedmé a do Barnetu, kde měnili koně, dorazili za pět minut tři čtvrtě na devět. Každičkou podrobnost si pečlivě zapisovala do deníku.

	Mamá měla pravdu, že jí deník bude přinášet radost! Člověk si později mohl přesně a živě vybavit, co všechno se odehrálo. Jistě, musí mít pořád na paměti, že deník bude číst i mamá – to znamenalo, že do deníku nemůže přesně zapisovat to, co cítí. Vlastně si ani mnohokrát nebyla jista, co opravdu cítí – například vůči siru Johnovi. Přitom by bylo tak vzrušující, kdyby si tyhle neurčité pochybnosti mohla zapisovat!

	

	Existovalo však tolik věcí, které člověk musel nebo naopak nesměl – mnohem víc, než si doposud myslela. A tak bude nejlepší, když si zatím bude užívat to, co jí bylo dovoleno, a zbytek si ponechá až na dny, kdy bude svobodná.

	Onoho slunečného říjnového dne tedy ležela v posteli v Chatsworthu. Dveře byly otevřené a v přilehlém pokoji spala mamá. Nebylo úniku. „Chatsworth je nádherné sídlo,“ říkala mamá, když se k němu blížily. Viktorie se těšila, že si je podrobně prohlédne. Předchozího večera večeřela v tomhle pokoji sama s Lehzen, zatímco mamá dostala pozvání na velkolepou večeři. Viktorie nemohla jít s ní, protože prý byla ještě malá. Tak to ale nebude pořád!

	Viděla pořádný kus Anglie. Pochopitelně už dobře znala Ramsgate a také byla v Brightonu. Tohle však bylo něco úplně jiného – byla to cesta napříč celou Anglií, která, jak mamá říkávala, „jednoho dne bude tvou“.

	Je to úchvatné, myslela si. A zábavné.

	Projeli střední Anglii a poznali Black Country neboli Černý kraj, kde opravdu všechno vypadalo černě. Bylo jí líto chudých otrhaných dětí, ale mamá jí řekla, že je to tak nutné. Ráda by věděla proč, ale nechtěla se s mamá hádat. Byli přijati v každém panském domě, kam zavítali. V některých zámcích dost protahoval průvan, ale v jejím pokoji vždy hořel krb. Všichni dychtili jí ve všem vyhovět, přestože mamá říkala, že je teprve dítě a potřebuje ještě hodně usměrňovat.

	Wales byl úžasný – zejména když procházela zříceninou Carnarvonského hradu a na její počest byla vypálena královská salva. Královské čestné salvy se vlastně střílely všude. Mamá to dělalo nesmírně dobře a siru Johnovi se v tu chvíli usazoval v očích podivný, poněkud zlomyslný třpyt, jehož si všimla už dříve.

	Slyšela ho, jak říká mamá: „Až se to Jeho Veličenstvo dozví, bude štěstím bez sebe.“ Z tónu jeho hlasu však bezpečně poznala, že má na mysli pravý opak, což byla z jeho strany přinejmenším neupřímnost – a neupřímnost byla vlastnost, kterou Viktorie obzvlášť neměla ráda.

	Pak se plavili na lodi Smaragd, kterou si z celého srdce zamilovala. Těsně před naloděním se dozvěděli, že se strýc Leopold oženil. Mamá říkala, že je to dobrá věc, ale Viktorie si tím nebyla tak jistá. Se strýčkem Leopoldem se vzájemně milovali a vždy si myslela, že ona je pro něj ta nejdražší bytost. Ale když teď má manželku, bude tomu tak i nadále? A zase tu bylo něco, o čem nemohla napsat do svého deníku. „Tvé blaho je věc, která mi leží na srdci ze všeho nejvíc,“ říkával strýc Leopold často. Ale jak se to slučuje s tím, že má manželku? Jistě, ona je pouze mladičkou dívkou – bylo jí třináct, kdežto strýc Leopold je muž, který už byl ženatý. Nepřipadalo v úvahu, že by se za strýce Leopolda mohla provdat, ale kdyby mohla… Bylo absurdní o tom přemýšlet, dokonce by o tom ani nenapsala do deníku, ale musela sama sobě přiznat, že na světě nikoho nemiluje víc, a představovala si v něm svého manžela. Jenže teď je ženatý… má novou ženu, která zaujme místo po nezbedné, dávno zesnulé princezně Charlottě, jež ale doposud žije ve vzpomínkách drahé Louisy Lewisové v Claremontu.

	„Je to dobrý sňatek,“ říkala mamá. „Louisa je nejoblíbenější dcera francouzského krále.“

	Ještě aby se ten sňatek nezdál být dobrý. Louisa Orleánská, dcera Ludvíka Filipa. Teď z ní bude belgická královna. A Viktorie doufala, že si jejího nejdražšího strýčka Leopolda opravdu zaslouží – ačkoliv v duchu pochybovala, že by se takový člověk mohl najít.

	Bylo to devátého srpna. Navždy si bude pamatovat, že to byl svatební den strýce Leopolda.

	Její pocity vůči němu se ale moc nezměnily, stále si se strýcem posílali vroucné dopisy. Toužila poznat novou tetu a cítila, že ji bude milovat, protože ji miluje strýc Leopold.

	Procestovali Wales, kde je na mnohých místech slavnostně hostili, ale radost jí bohužel pokazila smutná zpráva o Jiřím Cumberlandovi. Chudák Jiří! Hrozilo, že oslepne. Jeho matinka z toho málem zešílela a mluvila o tom, že ho odveze do Německa na operaci.

	„Tak ráda bych ho jela navštívit,“ říkala. „Ráda bych mu řekla, že na něj myslím. Chtěla bych mu posílat každý den květiny, které bych sama natrhala.“

	„Co je to za nesmysl!“ odbyla ji mamá. „Mé drahé dítě, to si pořád neuvědomuješ, že se všemu, co uděláš, přikládá nějaký význam? Jako budoucí královna nemůžeš posílat květiny mladým mužům. V každém případě by to jen probudilo naděje, které by nikam nevedly.“

	„Já jen chci, aby věděl, že mi je ho líto, mamá, že mi je líto, co se mu stalo s očima.“

	„Člověk musí zachovávat soudnost,“ pravila mamá pokrytecky.

	Ale Viktorie na chudáka Jiřího Cumberlanda skutečně často myslela. Zavírala oči a představovala si, jaké to je, když nic nevidí.

	Bylo osm hodin, nejvyšší čas vstávat. Zvedla se proto a před devátou seděla s baronkou Lehzen u snídaně v pokoji s výhledem do parku. Zkoumavě obhlížela místnost, aby ji mohla popsat do svého deníku. Uvažovala, že vzhled pokoje zachytí na nějakých skicách, ale Lehzen, která seděla proti ní a tvářila se poněkud ustrašeně, se jevila pro kreslení jako mnohem zajímavější objekt než jakákoli místnost. Proč má Lehzen takový strach? Že by Viktorie něco provedla? Nebo za to může mamá a sir John? Ti dva uměli dělat Lehzen pořádné starosti. Možná jí vadí čestné salvy a další ceremonie, na nichž mamá se sirem Johnem trvali navzdory královu nesouhlasu.

	Zkoumavě si prohlížela strop pomalovaný mytologickými postavami, které neznala, ale raději se baronky Lehzen na nic neptala, protože nestála o žádnou dlouhou přednášku. Věci, které opravdu chtěla slyšet, jí nikdo neřekl. A tak jen poznamenala, že pokoj je nádherný, koberec úžasný a vodopád venku za oknem rozkošný. Zdálo se, že přesně tento druh konverzace Lehzen vyhovuje.

	„Je to moc pěkný dům,“ řekla Viktorie.

	„Říká se, že je jeden z nejkrásnějších v zemi,“ odpověděla Lehzen.

	„Je rozhodně krásnější než Kensingtonský palác,“ mínila Viktorie.

	„Před polednem vás provedou celým domem. Společnost vám budou dělat lord a lady Cavendishovi.“

	„Už se těším,“ rozzářila se Viktorie.

	A bylo opravdu na co se těšit, získala spoustu zajímavých poznatků a zážitků, o nichž mohla psát do deníku. Když byli venku v parku, vévoda z Devonshire, který kráčel vedle ní, řekl: „Rád bych se zeptal, Vaše Výsosti, zda byste nám prokázala tu čest a vysadila v našem parku strom?“

	„Ano, velice ráda.“

	„Zeptám se Její Milosti, jestli to smíte.“

	„Ale já to udělám.“

	Panebože, co ji jen přimělo tohle říkat! Zahanbeně zrůžověla – co když mamá řekne „ne“ a ona bude muset porušit své slovo?

	Ale to už se mamá blížila v doprovodu lorda a lady Cavendishových. „Viktorie, ty vysadíš dub a já kaštanovník,“ oznámila. Naštěstí všechno dobře dopadlo.

	Vysadily stromy a Viktorie přemítala, jak asi bude vypadat svět, až z jejího vyroste velký dub, a jak bude zábavné přijet občas do Chatsworthu a podívat se, o kolik strom povyrostl.

	Mamá měla výbornou náladu, že i ji požádali, aby vysadila stromek. Viktorie si všimla, že ačkoliv mamá vyžadovala pro svou dceru veškeré možné pocty, vždy byla trochu nadurděná, pokud při nich sama zůstávala opomíjená. Mamá si ve skutečnosti přála, aby strýc Vilém brzy zemřel. Viktorie by se stala královnou, která by neměla žádnou moc, a mamá by se ujala úřadu regenta. Panebože, začíná být přehnaně kritická vůči mamá, která – jak s oblibou o sobě říkala – by pro ni udělala všechno.

	Po obědě je čekala návštěva Haddon Hallu – kouzelného, starodávného domu z dvanáctého století. Pak se vrátili do Chatsworthu, kde Devonshireovi a jejich přátelé připravili pro královské hosty hru šarády.

	„Vévodkyně říká, že na šarády smíte zůstat vzhůru,“ sdělila jí Lehzen.

	„To bude nádherné!“

	„Je to hlavně proto,“ pokračovala Lehzen, „aby Devonshireovi nebyli zklamaní.“

	„Moc ráda slyším, že by byli zklamaní, kdybych se nezúčastnila.“

	„Ale v žádném případě se z toho nestane pravidlo,“ varovala Lehzen.

	Jistěže ne, pomyslela si Viktorie, ale pořád roštu, a až budu plnoletá, nikdo mi nebude říkat, kdy mám jít spát. Ani Lehzen, ani sir John Conroy. Dokonce ani mamá ne.

	Hrát se začalo v deset hodin. Viktorie seděla vedle mamá, křesla ostatních byla rozestavena kolem nich. Většina svíček byla zhasnuta a těch pár, jež zůstalo svítit, jen nejasně poblikávalo. Viktorie byla vzrušená. Podívala se na Victoire Conroyovou, která vždy musela být u všeho s ní, ale tentokrát byla ráda, alespoň si budou moci o šarádách později společně popovídat.

	„Hledané slovo se skládá ze tří výrazů, každý z nich bude znázorněn scénkou,“ vysvětlovala mamá. „Uvidíme několik scének. V té poslední bys měla slyšet celé slovo.“

	„Budu se snažit, mamá.“

	Takhle to asi vypadá na slavnostech u tety Adelaidy. Tak ráda bych se jich účastnila. Znovu pocítila rozmrzelost vůči mamá. Ale teď musí dávat pozor na šarády, jestli chce uhodnout hledané slovo.

	První výstup byla scénka z Modrovouse. Bylo to napínavé! V druhém výstupu se přenesli k vodám Nilu a po něm následovala scénka z Palečka. Nejvydařenější byla poslední scénka, v níž vystupovala královna Alžběta s hrabětem z Leicesteru a Amy Robsartovou. Viktorie byla nadšená, protože uhodla slovo Kenilworth – jméno zámku, který královna Alžběta hraběti z Leicesteru darovala. Kostýmy hráčů se hodně podobaly oblečení, které měly její panenky. Byla tak vzrušením bez sebe, že jí vévodkyně stiskla ruku.

	„Prosím tě, dítě, ovládej se,“ šeptala zlobně. Na okamžik opět vzplála dřívější rozmrzelost.

	Mamá se nelíbí, jak se chová. Později si ještě vyslechne pokračování, že se musí naučit chovat důstojně za všech okolností.

	Viktorie si se škodolibou radostí všimla, že je téměř

	dvanáct hodin, když odcházela spát.

	* * *

	Po Chatsworthu měli navštívit další venkovská sídla, ale počasí se změnilo. Podzim končil a cestování bude brzy velmi obtížné. Už teď museli snášet vytrvalé deště a na silnicích byla spousta bláta. Otočili se k jihu a vydali se na zpáteční cestu.

	Projeli Woodstockem a Oxfordem, kde se ubytovali u hraběte a hraběnky z Abingdonu v jejich překrásné rezidenci Wytham Abbey. Pochopitelně nemohli vynechat Oxford a univerzitu. Mamá se dostalo nejrůznějších poct, ačkoliv nejspokojenější mohl být sir John, který byl jmenován doktorem občanského práva. Viktorie se velmi zajímala o učebnici latiny, z níž se učila královna Alžběta, když jí bylo třináct, jak zdůraznila Lehzen.

	Bylo to nesmírně zajímavé, ale s blížícím se Londýnem Viktorie zažívala smíšené pocity. Těšila se, že bude opět doma. Možná teď, když toho tolik procestovala, jí častěji dovolí vycházet ven. Možná až ji královna příště pozve, bude smět její pozvání přijmout. Ve třinácti letech už není tak malá.

	

	Jednoho mlhavého listopadového dne konečně přijeli do Kensingtonu. Palác vypadal úplně stejně jako vždy a namodralá mlha, která visela nad stromy v parku, ji hluboce dojala. Byla ráda, že je doma.

	V paláci je uvítal lord Liverpool a vévodkyně rozhodla, že budou večeřet všichni společně, včetně Viktorie, což se také stalo.

	Hned po večeři přišla na návštěvu ze svého bytu v paláci princezna Sofie. Objala nervózně Viktorii. Zdálo se, že za tu dobu, co byla Viktorie pryč, hodně zestárla. Poté co se oživil skandál kolem jejího nemanželského syna a mluvilo se o tom po celém městě, uzavřela se ještě víc do sebe. Jako by se bála, co dalšího ještě přijde.

	Pošeptala vévodkyni, že ji přišla varovat.

	„Varovat? Mě?“ vykřikla vévodkyně zpupně. Během posledních měsíců, kdy se na cestách dožadovala a také se jí hojnou měrou dostávalo nejrůznějších poct, začala být nadutější než dřív.

	„Jeho Veličenstvo,“ šeptala Sofie, „král Vilém…“

	„Co je s králem?“

	„Má zlost. Často mluvil o tom, že jste neměly právo cestovat, jako by Viktorie už byla královnou. Říkal, že byste si měla uvědomit, že král zatím sedí na trůnu a pocty, jichž jste se dožadovala, jsou určeny výhradně pro panovníka.“

	Vévodkyni se zablesklo v očích a pírka se zachvěla. „Kdybych si mohla něco vypůjčit z neelegantního slovníku Jeho Veličenstva, řekla bych jen ‚pěkná pitomost!‘.“

	Viktorie poslouchala. Panebože, král se zlobí. Mamá skutečně nejednala správně. Dobře věděla, že se k nim lidé nemají chovat jako k nejdůležitějším osobám v zemi. Takže rozzlobila i strýce Viléma, který – jak v skrytu duše věřila – byl určitě velmi laskavý člověk.

	„Myslím, že Viktorie je unavená,“ řekla vévodkyně.

	„Ale ne, mamá, já…“

	„Vím, že se už těšíš do postýlky.“

	

	„Určitě ne, mamá. V Chatsworthu jsem byla vzhůru skoro do půlnoci. Pamatuješ… ten večer, jak se hrály šarády…“

	„Tady nejsme v Chatsworthu,“ odsekla vévodkyně. Mávla na jednu z dam z doprovodu. „Dojděte, prosím, pro Lehzen.“

	Lehzen přišla okamžitě. Musela čekat za dveřmi. Nikdy nebyla daleko od Viktorie.

	„Buď tak laskava a doprovoď princeznu do jejího pokoje,“ přikázala vévodkyně. „Máme za sebou dlouhý a únavný den.“

	Viktorie popřála dobrou noc lordu Liverpoolovi, Conroyovým dcerám, jejich otci i princezně Sofii.

	Princezna ji vřele políbila. „Nedělej si starosti,“ zašeptala. „Tebe král z ničeho neviní.“

	„Já vím, teto Sofie,“ odpověděla šeptem, ale cítila se zahanbeně, protože to vypadalo, jako by uzavřela tajnou dohodu proti mamá.

	Když byla ve své posteli, viděla, že je teprve tři čtvrtě na devět.

	Ležela nehybně a sledovala Lehzen, která něco šila.

	Měla zlost. Už mě otravuje, že ve mně pořád vidí malé dítě, říkala si v duchu. Ale počkejte…

	* * *

	Velmi záhy po návratu domů tu byly Vánoce a spolu s nimi vzrušení z nákupů a tajuplných příprav vánočních dárků. Viktorie s pomocí Lehzen vyráběla pro vévodkyni bílou taštičku a bylo napínavé, když musela svou práci chvatně schovat, kdykoliv se matka objevila. Pro Lehzen udělala zlatobílý jehelníček, moc hezký, ozdobila jej špendlíkem s dvěma zlatými srdíčky, který koupila. Věděla, že Lehzen se špendlík bude líbit, neboť srdíčka byla symbolická – představovala její a Lehzenino. Byla přesvědčena, že miluje drahou Lehzen nejvíc na světě hned po strýci Leopoldovi a samozřejmě… po mamá. A určitě by milovala tetu Adelaidu, kdyby jí dovolili se s ní stýkat. Páni, už zase cítí zlobu, což se o vánočním čase nesmí.

	Sir John se choval mnohem sympatičtěji. Například pár dnů před Štědrým večerem přišel do pokoje, kde šila s Lehzen a Florou Hastingsovou, a tvářil se nesmírně tajnůstkářsky.

	„Chci vám prozradit tajemství,“ oznámil Viktorii. Vždycky cítila narůstající vzrušení, když se měla s někým podělit o tajemství – dokonce i se sirem Johnem.

	Přinesl s sebou malý košík. „Je to dárek pro vévodkyni,“ sdělil. Nadzvedl víko a ukázal malého pejska.

	Viktorie vykřikla nadšením. Milovala zvířata, zvláště psy a koně.

	„Ten je krásný,“ rozplývala se.

	„Je to ona,“ opravil ji sir John. „Chci ji darovat vévodkyni.“

	„Mamá bude mít radost.“

	„To doufám. Ale do Štědrého dne musím to maličké stvoření někam schovat. Rozhodl jsem se vám o pejskovi raději říct pro případ, že byste ho omylem objevila. Takže…,“ sir John si přiložil prst ke rtům.

	Viktorie se smíchem udělala totéž.

	„Jak se jmenuje?“

	„Zatím nijak. Vévodkyně si určitě nějaké jméno vymyslí.“

	„Ale vždyť budete muset říct ‚tohle je…‘ a nějaké jméno. Všichni by se měli nějak jmenovat, ani ten drobeček nemůže být bezejmenný až do Vánoc.“

	„Jak princezna poroučí,“ pravil sir John a zvedl oči ke stropu. Tahle gesta se Viktorii nikdy nelíbila, ale teď byla kvůli pejskovi příliš vzrušená, než aby si toho všímala.

	Pomyslela si: Strašně ráda bych tu psí slečnu pojmenovala po sobě. Ale to mamá nepřipustí, protože by to nebylo důstojné. Podívala se na Lehzen. Louisa. Ne, to se pro pejska nehodí. Ale Flora…

	„Myslím, že by se mohla jmenovat Flora. Lady Floro, nebude vám vadit, když tohoto milého pejska pojmenujeme podle vás?“

	Povolná lady Flora odpověděla, že není proti.

	„Dávám ti jméno… Flora,“ pronesl sir John pohřebním hlasem jako biskup při křtu královského nemluvněte, což Viktorii rozesmálo. Sir John se na ni pozorně zadíval, vypadal, že je sám se sebou docela spokojený.

	Po jeho odchodu Lehzen znovu nabyla rovnováhu, kterou vždy v jeho přítomnosti ztrácela. Viktorie řekla: „Mám nápad. Kromě taštičky mamá dostane obojek a ocelový řetízek pro Floru.“

	Štědrý večer byl dnem rozdělování dárků a vévodkyně, podobně jako královna, ráda udržovala německý zvyk vyzdobit pokoje jedličkami. Viktorii připadalo strašně těžké přečkat celý den, ale dárky se rozdělovaly až po večeři, k níž jako obvykle zasedli společně s Conroyovou rodinou.

	Po jídle je vévodkyně všechny odvedla do svého přijímacího pokoje a tam Viktorie nadšeně vykřikla radostí. Byly tu dva velké stoly a jeden nebo dva menší a na všech stály jedličky, ověšené rozsvícenými svíčkami a drobnými cukrovinkami ve tvaru zvířátek a srdíček, o nichž Viktorie věděla, že náramně dobře chutnají. Ale ze všeho nejlepší byla kupa dárků pod stromky. Jeden z velkých stolů byl určen výhradně pro Viktorii, druhý byl pro Conroyovy.

	Taková krása, pomyslela si Viktorie. Maminčiny dárky musí rozbalit jako první. Rozkošný kabátek lemovaný kožešinkou a růžové saténové šaty.

	„Mamá, to je nádhera!“

	Vévodkyně svolila, aby ji objala, a dokonce Viktorii ani nepřipomněla, že by se měla ovládat a mít na paměti své postavení. Ale to nebylo zdaleka všechno. Mamá vlastnoručně vyrobila půvabnou růžovou taštičku stejné barvy jako šaty. A k ní přidala opálovou brož a náušnice.

	„To jsou rozkošné… rozkošné dárky.“

	

	„Rozbal si další,“ pobídla ji mamá. Poslechla. Nejprve přišel na řadu dárek od Lehzen, protože drahá Lehzen tu byla také. Byla rozhodnuta zamilovat si cokoliv, co jí Lehzen věnovala. Noty! „Ach, Lehzen, přesně to jsem si přála!“ Další objetí a průchod citů. Stačí málo a hned roní slzy, říkala si vévodkyně. Tomu je třeba učinit přítrž. Je rozcitlivělá jako celá rodina z otcovy strany.

	Princezna Sofie pro ni vyšila šaty a od tety Marie Gloucesterové dostala ametystové náušnice. Sir John jí daroval hezký stříbrný kartáč a Victoire bílou taštičku, kterou sama vyrobila.

	To jsou tak nádherné dárky. A věděla, že ještě není konec. Bude stejně příjemné dívat se na ostatní, jak rozbalují své dárky.

	Mamá políbila malou Floru a okamžitě se do ní zamilovala. Vděčně pozvedla oči k siru Johnovi.

	Floru si musí zamilovat úplně každý, myslela si Viktorie. Ale nebude ji mamá milovat hlavně proto, že ji dostala od sira Johna?

	Vánoce byly opravdu šťastné chvíle – přinášely mnohem větší vzrušení než cestování. A hned po Vánocích, říkala si, bude Nový rok a v květnu mě čekají další narozeniny.

	Dospívala.

	



	




	
		Narozeninový ples



	Královna seděla u postýlky své neteře Louisy, princezny ze Saska-Výmaru, a přesvědčovala sama sebe, že dítě neumírá.

	Na tu dívku se dívala jako na svou dceru – poskytovala jí tolik útěchy, když si sama zoufala, že nemá děti. Ze všech dětí, které kolem sebe měla, jí k srdci nejvíc přirostli právě Louisa a Jiří Cambridge, považovala je takřka za vlastní – bydleli u ní, oběma nahrazovala matku, protože jejich rodiče byli daleko. Ale jak dlouho s ní ještě Louisa zůstane?

	Hovořila s lékaři, prosila, aby jí řekli pravdu, a nyní věděla, že se schyluje k nejhoršímu. Dá se to očekávat každým dnem, varovali ji. Louisa byla od narození invalidní a teď se blížil její konec.

	„Mé drahé dítě,“ šeptala Adelaida. Louisa se na ni mohla jen dívat milujícíma očima, jimiž beze slov děkovala za všechnu laskavost, které se jí od tety dostalo.

	„Copak si přeješ, drahoušku?“

	Louisa pohnula rty a Adelaida se nad ní sklonila. „Jen abys zůstala vedle mě, teto Adelaido.“

	„Budu tady, drahoušku.“

	Louisa se usmála. Adelaida seděla mlčky, slzy se jí

	tlačily do očí a nakonec začaly kanout po tvářích.

	* * *

	Chudinka Louisa byla pohřbena ve Windsoru a Adelaida napsala soustrastný dopis sestře Idě. Jenže Ida žila vlastním plným životem a měla další děti, které jí mohly přinášet radost a útěchu. Louisa v každém případě byla vždy víc Adelaidino dítě než Idino.

	Nebyl důvod nějak hluboce rozjímat nad smrtí tohoto drahého dítka. Byly tu živé děti, na něž bylo třeba myslet. Adelaida zašla navštívit vévodkyni z Cumberlandu, která se musela vypořádávat s jinou tragédií.

	„Má drahá Frederiko, jak se daří Jiřímu?“ ptala se.

	Frederika zavrtěla hlavou. „Zrak mu den po dni víc a víc slábne.“      t

	„A jak to snáší on sám?“

	„Je to zvláštní, ale bere všechno tak statečně. On utěšuje mě, Adelaido.“

	„To je tak milý chlapec!“

	„Ano, přesvědčuje mě, abych se netrápila. Tvrdí, že se mu zrak opět vrátí.“

	„Kéž by,“ povzdychla si Adelaida. „Jako by to bylo včera, když si hrál s Louisou. Byl k ní vždy něžný… mnohem něžnější než kdokoli jiný, ačkoliv i můj Jiří je tak hodný a laskavý chlapec.“

	„Byl hodný až moc,“ pronesla Frederika téměř zlobně.

	„A co Ernest? Jak se s tím vyrovnává Ernest?“

	„Tak jako se vším. Věří, že se chlapci zrak vrátí.“

	„A co říkají doktoři?“

	„Vždyť víte, jací jsou doktoři. Uvažuji o tom, že Jiřího odvezu k baronu Graefovi. Považuji ho za nejlepšího očního specialistu na světě. Vždyť operoval Ernesta, a to víc než úspěšně. Jsem si jistá, že by mohl něco udělat i pro Jiřího.“

	„Má drahá Frederiko, také v to doufám!“

	„A co vy, má ubohá Adelaido, vy jste rovněž utrpěla velkou ztrátu.“

	„Věděla jsem, že to jednou přijde. Chudinečka Louisa neměla žádnou naději. Ale i přesto bývala tak šťastná.“

	„Vaší zásluhou. Máte dar dělat děti šťastnými, Adelaido. Jiří s vámi chce mluvit, než odejdete.“

	

	A tak Adelaida strávila asi hodinu s Jiřím, který se s ní smál a celou dobu se choval, jako by se ho ta hrozná tragédie, která ho postihla, nijak nedotýkala.

	„Všichni bychom si z něj měli vzít příklad,“ prohlásila Frederika se zvláštní pokorou. Je jako vyměněná, myslela si Adelaida.

	* * *

	Vynořily se však další potíže. Fitzclarencovi byli čím dál víc neomalenější. Chovali se hrubě k Adelaidě a bez rozpaků pronášeli své výhrady vůči králi. Vilém byl nešťastný. Frederik i Jiří svorně prohlásili, že odstoupí z funkcí, do nichž je král v nedávné době ustavil, protože jim málo platí.

	Noviny psaly o sporech mezi Vilémem a jeho nemanželskými dětmi, i když Vilém předstíral, že k žádným hádkám nedochází.

	Začal být opět velmi popudlivý a Adelaida se obávala, že si toho lidé všimnou. Nejednou bez předchozího varování spustil některou ze svých sáhodlouhých tirád. U snídaně se většinou objevoval v přívětivém rozpoložení, a poté co pobavil caparty svou ranní očistou, žertoval s rodinou tak jako dřív. Ale jen co se usadil k novinám, začal mručet a občas vykřikovat.

	Cosi mu náhodou připomnělo Viktorii. „To se nedá jinak nazvat než královská vizitační cesta! To musím zastavit. Takhle se producírovat po celé zemi. Ta ženská si snad myslí, že už jsem tam, kde si mě posledních pár let přeje mít – v rakvi. Ale já nejsem. Ještě pořád sedím na trůnu… a také tam sedět budu. A dá-li Bůh, tak do té doby, než bude Viktorie natolik stará, aby mohla sama převzít vládu. Té ženské z Kentu já neudělám tu radost, aby dosáhla, po čem tak touží. To ať si laskavě zapíše za uši. Já jí dám královské přehlídky! Čestné salvy! Ta dívka zatím není královna. A nebude, dokud se nepostaví na vlastní nohy.“

	

	Pokračoval dál a dál, dokud Adelaida nepřišla s něčím, co jeho pozornost odvedlo. Ale vždycky se bála, že ho navede k tématu, které ho rozčílí stejně jako vévodkyně z Kentu.

	V současné době se zrovna vztekal na kapitulu, že nedovolí postavit v katedrále svatého Pavla sochu Dorothy Jordánové.

	„Proč? To bych moc rád věděl! No tak proč? Proč by nemohla mít matka mých dětí sochu v mé katedrále, no? Protože byla herečka? Protože ten svazek byl uzavřen bez kněze? Ti nestoudní mizerové. Panebože, vždyť jsem králem téhle říše, nebo ne?“

	Oči se mu zalily slzami dojetí a začal Adelaidě povídat o Dorothyiných přednostech. Byla to šťastná léta… ach, tak šťastná léta v Bushy, kdy se připravovala na své role a rodila děti. „Byla to skvělá žena, Adelaido! Skvělá!“

	Vůbec ho nenapadlo, že by jeho manželce mohlo být nepříjemné poslouchat, jak byla jeho milenka dokonalá. Adelaida mu však nic nevyčítala. Chtěla jen, aby si zachoval chladnou hlavu, přijal verdikt kapituly a zapomněl na to, že chtěl Dorothyinu sochu v katedrále.

	„V květnu bude mít Viktorie čtrnácté narozeniny,“ řekla. „Myslím, že bychom pro ni měli uspořádat ples.“

	„A co na to řekne madam z Kentu? Nebude si myslet, že by se dcerunka mohla v naší blízkosti nakazit?“

	„Myslím, že prahne jen po tom, aby se Viktorii dostalo uznání, které by odpovídalo jejímu postavení.“

	„Jejímu postavení! Ta ženská si snad myslí, že její dcerka je už královna! Musí se jí dát jasně na srozuměnou, že tomu tak zatím není!“

	„Dáme to jasně najevo,“ klidnila ho Adelaida. „Ale myslím, že její čtrnácté narozeniny – což je jakýsi mezník – by se měly oslavit ve Svatojakubském paláci.“

	„Asi máš pravdu.“ Věnoval jí zamilovaný úsměv. „Jako obvykle.“

	A během hovoru o bále – protože miloval přípravy slavností v rodinném kruhu – se uklidnil a zapomněl na své rozhořčení vůči kapitule.

	Zatímco spolu hovořili, dorazil z Kensingtonského paláce posel. Vévodkyně z Kentu si dovoluje pozvat krále s královnou na večeři.

	Adelaida s obavami sledovala krále. Nebyl v náladě, aby se přítelíčkoval se svou švagrovou.

	„Zatracená ženská,“ vrčel.

	„Myslím, že bychom její pozvání měli přijmout, Viléme,“ mínila Adelaida. A protože věděl, že má jako obvykle pravdu, souhlasil.

	* * *

	Ten rok byl pro Viktorii až dosud šťastný. Po úspěchu s pejskem Florou se sir John rozhodl úspěch zopakovat. Vévodkyně prohlásila, že žádný dárek ji nepotěšil víc, ačkoliv nebylo příliš zřejmé, zdali má na mysli dárek jako takový či samotného dárce.

	Zkrátka a dobře, na počátku ledna jí věnoval dalšího psa – černohnědého kokršpaněla, který dostal jméno Dash. Přestože byl pes určen vévodkyni, která si ho jako kterýkoli dárek od sira Johna okamžitě zamilovala, nejraději běhal za Viktorií a zřejmě byl přesvědčen, že ona je jeho skutečnou paničkou. Viktorie si roztomilého Dashe rychle oblíbila a sir John ani její matka kvůli tomu necítili žádnou roztrpčenost, naopak vítali vše, co princeznu přimělo chovat se k siru Johnovi laskavěji. A psík tohle bezezbytku splnil.

	S Dashem, který se jí motal pod nohama nebo jí ležel na klíně, a se svým milovaným koněm Rosy, jehož osobně krmila a ráda cvičila, se cítila šťastná. Dospívala. Král prohlásil, že si přeje, aby se víc účastnila veřejného života, a tak v poslední době chodila poměrně často na operu a balet. Ji i vévodkyni doprovázel sir John a často chodívala i lady Conroyová s Victoire a Jane, jakož i lady Flora Hastingsová a další členové domácnosti. Viktorie divadlo milovala. Je to tak úchvatné, svěřovala se lady Floře, když se zvedne opona, objeví se pestrobarevné kulisy a na jeviště přijdou herci.

	Do deníku si rozsáhle zapisovala, co viděla, do nejmenších podrobností popisovala kostýmy a představení, aby zapůsobila na vévodkyni, která občas bez varování do deníku nahlížela.

	A také hodně kreslila. Kreslení se jí dařilo a ze všeho nejraději kreslila lidi. Povedl se jí překrásný portrét Lehzen, o němž její učitel výtvarného umění prohlásil, že je důkazem velkého talentu.

	Dny ubíhaly rychle, neboť vedle učení, které bylo čím dál zajímavější, se věnovala výcviku Rosy, osobně se o koně starala, protože svého drahouška nechtěla nikomu svěřit, a kokršpaněl Dash byl kdykoli ochoten si hrát. Pravidelně jí přicházely dopisy od milovaného strýčka Leopolda. Velmi toužila setkat se svou novou drahou tetou Louisou. „Už teď ji miluji,“ ujišťovala ve svých dopisech.

	Z operních představení se vracívali do Kensingtonského paláce poměrně pozdě. Vždy si s chutí do deníku zapsala, že nešla spát dřív než o půlnoci. Dávalo jí to pocit dospělosti.

	„Zanedlouho mi bude čtrnáct,“ šeptala Dashovi. „To bude velká změna.“

	Vévodkyně vstoupila do učebny a našla Viktorii, jak si hraje na podlaze s Dashem. Shovívavě se usmála.

	„To je tak milý pejsek.“

	„Mamá, to je nejlepší pejsek na světě.“

	Obvykle ji vévodkyně upozorňovala, aby nepřeháněla, ale tentokrát řekla: „Také si to myslím.“ Zaculila se. „Představ si, jaké cti se nám dostane. Jejich Veličenstva k nám přijdou na večeři.“

	„Vážně?“ Viktorie se rozzářila radostí. „To bude báječné, mamá. Kdy…“

	„Příští středu, ale ty u toho nebudeš, mé dítě. Domnívám se, že na takový banket jsi ještě malá.“

	

	„Aha.“

	„Nebuď kvůli tomu rozmrzelá. Až bude správný čas, všechno doženeš.“

	„Ano, mamá.“

	„Myslím však, že by ses mohla se společností pozdravit potom.“

	Viktorie mlčela.

	„Pořád jsi rozmrzelá?“ zeptala se vévodkyně.

	„Ne, mamá. Myslím, že už brzy budu dost velká, abych mohla pořádat bankety sama. To už budu úplně dospělá. Jsou to vlastně jen čtyři roky.“

	Jen čtyři roky! pomyslela si vévodkyně a celá znejistěla. Musí se postarat o to, aby dcera potřebovala náležité vedení i v osmnácti.

	Bude si muset promluvit se sirem Johnem a říct mu

	o změnách ve Viktoriiných postojích.

	* * *

	U dvora kolovaly velmi nepříjemné řeči. Král se svou obvyklou žoviálností nepatřičně šprýmoval s jednou z královniných dvorních dam. Když dáma odjela domů, aby strávila pár týdnů u své rodiny, začalo se špitat, že odjela, aby porodila královo dítě.

	Jakmile se tyto zvěsti donesly až k Adelaidě, rozzlobila se, protože věděla, že na pomluvě není ani zbla pravdy. Přes všechny své nedostatky byl Vilém věrným manželem, a přestože jeho postoj vůči dámám u dvora se občas dal nazvat flirtem, nikdy neporušil manželský slib věrnosti.

	Královna okamžitě přikázala, aby se mladá dáma vrátila ke dvoru, a jen co se objevila, bylo jasné, že žádné dítě samozřejmě nečeká. Adelaida důrazně trvala na tom, aby se dívka neustále pohybovala v její přítomnosti pro případ, že by se ty nehorázné pomluvy opět vynořily. Svým rozhodným jednáním celou záležitost umlčela, ale trápilo ji, jak snadno mohou pomluvy vzniknout. Uvědomovala si, že musí být neustále ve střehu, protože síly, které chtěly Viléma za každou cenu zdiskreditovat, ani na okamžik neustaly ve své činnosti. Věděla, že jedním z vůdčích osnovatelů takových plánů je vévoda z Cumberlandu. Její postoj vůči Frederice i chudáčkovi Jiřímu se nijak nezměnil, ale rozhodně se měla víc na pozoru.

	Uhnala si někde kašel, jehož se nemohla zbavit. Toho večera, kdy se konal banket v Kensingtonském paláci, dokonce měla horečku a bylo jí opravdu zle. Kdyby měla jít někam jinam než k vévodkyni z Kentu, asi by se dokázala překonat, ale když si představila, jak se král se svou švagrovou dostávají do sporu, pocítila takovou slabost, že nechtěla překonávat vůbec nic.

	Ležela v posteli, když se král přišel poptat na její stav.

	„Vypadáš nemocně, Adelaido,“ pravil vylekaně.

	„Jsem jen trochu víc unavená,“ odpověděla. „Necítím se na to, abych šla do Kensingtonu.“

	„Tak nepůjdeme.“

	„Viléme, musíš tam jít. Vévodkyně by to brala jako osobní urážku, kdybys tam nešel.“

	„Tak ať. Je načase ji nějak urazit.“

	„No tak, Viléme, to by nebylo dobré.“

	„Dobrého se jí dostává až až. Ta nestydatá stará čubka!“

	„Viléme.“

	„Tak se to říká mezi námořníky. Už by sis na to mohla zvyknout.“

	„Viléme, prosím tě, dnes večer tam jdi. Někdy zapomínáš, že jsi král.“

	Zahrála na správnou strunku. Měl rád, když mu lidé připomínali jeho královské postavení.

	„Jestli její hosty nepoctíš svou přítomností, začnou po městě kolovat nejrůznější řeči, protože všichni vědí, jaký je tvůj vztah k vévodkyni. Běž tam a snaž se. Nenechej se jejím chováním roztrpčit. Ty protivné noviny dokážou všechno zveličit. A také bych ráda věděla, jak se daří Viktorii.“

	„To dítě by se s námi mělo stýkat. Lidé to očekávají.“

	

	„Tudíž je moudré udržovat přátelské vztahy mezi námi všemi.“

	„Žádáš zázraky.“

	„Králové často dělávají zázraky.“

	Byl v dobré náladě. „No tak dobrá, půjdu. Ale ty zůstaneš tady a budeš odpočívat. Nechci, abys podstupovala nějaké riziko, když máš horečku.“

	* * *

	Vévodkyně byla na koni. Měl se konat jeden z největších banketů, jaké kdy pořádala.

	„A když pomyslím,“ říkala siru Johnovi, „že naším čestným hostem je ten starý klaun.“

	Sir John své drahé vévodkyni připomněl, že ten starý klaun je zatím pořád ještě král.

	„Jsem si jistý, že ten večer dopadne nanejvýš úspěšně,“ prorokoval sir John, „neboť jako obvykle si zachováte chladnou hlavu a nenecháte se králem vydráždit.“

	„Budu sledovat hlavně Cumberlanda. Odjakživa se ho bojím. Vilémem opovrhuji, ale z Cumberlanda mám strach. Jen si vzpomeňte, jaké řeči roztrušoval o Viktoriině zdraví. Jsem si jistá, že se ji chystá zavraždit.“

	„Ano, musíme se mít před Cumberlandem na pozoru. Vévodkyně se v poslední době v souvislosti s chlapcovou slepotou dost umírnila, ale on se nezměnil ani v nejmenším.“

	„Určitě ne. Zvlášť když už nemůže ani doufat, že by se jeho syn někdy oženil s Viktorií. Dostal pěkně za vyučenou.“

	Vévodkyně zlomyslně pozvedla oči, jako by chtěla poděkovat bohu za trest, který na Cumberlandovy seslal v podobě postižení jejich syna. Jiří Cumberland si na Viktorii nemohl myslet. Copak by se mohla provdat za slepce? A Jiří Cambridge ať si také nechá zajít chuť. Vévodkyně se zaměří výhradně na vlastní příbuzné v milovaném Sasku-Kobursku.

	

	„Po večeři sejde Viktorie dolů a přivítá se s hosty.“

	„Ví, že to tak bude?“

	„Ano. Byla trochu otrávená… Mám dojem, že čím je starší, tím víc je třeba ji kárat.“

	Sir John odpověděl, že tak tomu bývá u většiny lidí, ale vévodkyně se nemusí ničeho obávat. Oni dva ukážou

	jejich milované princezně, kterou cestou se má vydat.

	* * *

	Večeřet jen s Lehzen ve vlastním pokoji bylo poněkud k vzteku, když se ve velkém sále koná takový banket.

	„Lehzen,“ promluvila, „tak ráda bych byla dole a seděla vedle strýčka Viléma. On je vážně moc milý a královna je ke mně vždy laskavá.“

	„Až přijde čas, budete pořádat vlastní bankety.“

	„To ano, samozřejmě. To bude úžasná zábava. Já budu rozhodovat, koho pozvu jako hosty. Kdyby tohle byla moje slavnostní večeře, ujišťuji tě, že by to tu vypadalo trochu jinak. Měla bych tu krále a tetičku Adelaidu a Jiřího Cambridge a chudáčka Jiřího Cumberlanda. Ach, Lehzen, chce se mi plakat, když na něj pomyslím. Asi bych tu musela mít Victoire a Jane Conroyovy. Všimla sis, Lehzen, jak jsou pořád všude?“

	„Všimla,“ odvětila Lehzen upjatě. „Kdyby bylo po mém, nebylo by tu tolik Conroyových – ačkoliv ti malí chlapci jsou docela roztomilí. Edward, Stephen a Henry se mi docela líbí. A zřejmě jsem si zvykla na Victoire a Jane, protože si jich ani nevšímám. Vážně mi připadají, jako by už patřily do rodiny. To musíš uznat, Lehzen.“

	Lehzen to uznala, jaksi dotčeně, čehož si Viktorie okamžitě všimla.

	„Poslouchej. Hosté přijíždějí. Buď zticha, Dashy. Ten slaďoučký Dashy mě chce chránit. To není třeba. Jsou to jen maminčini hosté.“

	„Možná má nějaký důvod, proč na ně štěká,“ pravila

	

	Lehzen nejasně. „Pokud vím, tak mezi pozvanými je i vévoda z Cumberlandu.“

	„Ze strýce Ernesta skutečně jde strach, připouštím,“ řekla Viktorie a šťastně se zachvěla. „To proto, že mu chybí oko, i když o ně přišel v boji, Lehzen, takže by za to měl být ctěn. Nepřipadá ti zvláštní, Lehzen, že si chudáček Jiří poranil zrovna oči, když jeho tatínek o jedno oko přišel v bitvě u Tournaye?“

	Lehzen odpověděla, že ony dvě nemají právo se tázat, kudy se ubírají boží cesty.

	„Ale jistěže máme právo komentovat jejich zvláštnosti,“ pronesla Viktorie příkře.

	Dovnitř vstoupila lady Flora Hastingsová. Vévodkyně si přeje, aby se princezna připojila po večeři ke společnosti, takže ať ji baronka Lehzen připraví.

	„Takže nakonec se přece jen té slávy zúčastním. Pospěš si, Lehzen. Co si mám obléknout, Floro? Které šaty se nejvíc hodí, abych se v nich mohla setkat s králem a královnou?“

	„Královna tu není,“ řekla lady Flora. „Onemocněla.“

	„Ach, chudinka teta Adelaida. Ji jsem chtěla vidět ze všech nejvíc. Chtěla jsem jí povědět, jak moc mi je líto, že chudáček Louisa zemřela, a také jsem ji chtěla vyzpovídat, jestli neví něco nového o Jiřím Cumberlandovi. A doufala jsem, že mě pozve na některou ze svých slavností. Kdyby dnes přišla k nám, mamá by mi jen stěží mohla zakázat, abych tam šla, ne?“

	„Pojďte,“ pobídla ji Lehzen. „Učešu vám vlasy. Myslím, že král má nejraději lokýnky.“

	„Povídej, kdo všechno přišel,“ vyptávala se Viktorie, zatímco ji Lehzen česala. „Potřebuji úplný seznam hostí do svého deníku.“

	„Nejvyšší aristokraté,“ odpověděla Flora, „včetně arcibiskupa z Canterbury.“

	„Však si to zjistím sama, až sejdu dolů do sálu,“ brebentila Viktorie. „Doufám, že dnes zůstanu dlouho vzhůru.“

	

	V sále vyhrávala kapela královské granátnické gardy, bylo to moc pěkné.

	Všechny oči sledovaly Viktorii. Některé z hostů znala – hraběte Liverpoola, hraběte a hraběnku Greyovy, vévodu z Norfolku, vévodu z Devonshire.

	A byl tu také král, starý, červenolící, vypadal na krále méně než kdokoli z přítomných, takže bylo dobře, že ho znala, protože by jinak nikdy neuvěřila, že zrovna tohle je panovník.

	Pohlédl na ni laskavýma očima, když se před ním poklonila. S vlasy plnými lokýnek a s širokou modrou šerpou přes bílé hedvábné šaty vypadala neobyčejně mladě a svěže.

	„No, má drahá,“ řekl král, zatímco ji vzal za ruku a přitáhl k sobě, „jsi hezká na pohled.“ A políbil ji neuvěřitelně nekrálovsky. „Tak se tu pěkně posaď vedle strýčka Viléma a pověz mu, s čím jsi přišla.“

	Mluvil tak zvláštně! Byla si jistá, že mamá by byla otřesena. Jí to však nevadilo. Strýc Vilém se jí líbil.

	„Je mi moc líto, Vaše Veličenstvo, že nemohla přijít královna,“ řekla.

	„Dostala ode mě nakázáno sem nechodit. Byla taková pohublá. Radši ať leží pěkně v posteli.“

	„Doufám, Sire, že to není nic vážného.“

	„Poslyš, jsem tvůj strýc Vilém, zlatíčko. Byl bych rád, kdybys mi tak říkala.“

	Rozesmála se. „S radostí, strýčku Viléme.“

	„Takže si uděláme radost navzájem, co říkáš? Nebudeme se navzájem otravovat kvůli tomu, že to společnost očekává.“

	To byl ale divný král! Ale moc milý, soudila.

	„To bude velmi zajímavé, strýčku Viléme.“

	„Poslyš, teta Adelaida by ráda věděla, proč tě pořád nevidíme. Vždycky říká: ‚Viktorie by tu měla být.‘“

	„Ach, strýčku Viléme, tak ráda bych přišla za tetou Adelaidou. Jiříkové – tak říkám svým bratrancům – říkají, že pořádá úžasné slavnosti.“

	„Měla bys chodit, má drahá, a budeš.“ Král pozvedl hlas a Viktorie si všimla, že sir John – který tu přirozeně byl také – se nervózně zatvářil.

	Viktorie zašeptala: „Nezapomeň tetě Adelaidě říct, že bych moc ráda přišla.“

	Král přistoupil na spikleneckou hru a šeptem odpověděl: „Něco ti prozradím. Teta plánuje velkolepý bál na oslavu tvých příštích narozenin.“

	„A já tam budu?“

	Král se hlasitě rozesmál. „To by byl hodně divný bál, kdyby na něm chyběla oslavenkyně, na jejíž počest se pořádá.“

	„Bál na mou počest? Ach, strýčku Viléme.“

	„Jsi hodná dívenka. Není tvou chybou… i když tuhle, mám dojem, ses na mě dívala dost ošklivě.“

	„Nemyslela jsem to nijak zle, strýčku Viléme.“

	„Však jsem si to tak říkal. Bylo to proto, že…“

	Čekala, že král bude pokračovat, ale nestalo se tak. Místo toho ji vzal za ruku a poplácal ji. Byl tak přátelský, že mu pověděla o Dashovi.

	„Vlastně ho dostala mamá od sira Johna.“ Král přimhouřil oči. Páni, pomyslela si Viktorie, on nemá rád sira Johna. Rychle pokračovala: „Ale zdá se, že chce být můj pes.“

	„Nic mu nevyčítej,“ řekl král. „Vůbec nic mu nevyčítej. Je to rozumný pejsek.“

	„Je to ten nejrozumnější pejsek na světě, strýčku. Ale možná bych to neměla říkat, protože neznám všechny psy na světě, že? Každopádně to je nejrozumnější pejsek, jakého jsem kdy poznala. Onehdy večer jsem ho po večeři oblékla do červeného kabátku a modrých kalhot. Vypadal tak roztomile. Vůbec mu to nevadilo.“

	„Je to rozumný pejsek pro rozumnou dívenku.“

	Vévodkyně z Kentu přistoupila blíž.

	„Viktorie, nesmíš unavovat Jeho Veličenstvo svým dětským brebentěním.“

	„Princeznino brebentění mě neunavuje, madam,“

	

	oponoval král, „rozhodně ne tak jako řeči některých jiných lidí.“

	Vévodkyně se rozesmála – nijak příjemně, pomyslela si Viktorie, která tento smích znala velmi dobře, ale doufala, že král nikoliv. Nicméně ani mamá nemohla králi přikazovat, aby s ní přestal mluvit, pokud si to sám nepřál, a tak se jí dál vyptával na Dashe a na Rosy a povídal jí o plese, který královna Adelaida plánuje na oslavu jejích příštích narozenin.

	Byl to neobyčejně příjemný večer. Zamilovala si krále, který možná nevystupoval jako král, ale vyklubal se z něj velmi milý, laskavý strýček.

	Škodolibě si všimla, že je jedenáct hodin, když šla spát.

	 * * *

	Adelaidě se ulevilo a cítila se natolik dobře, že doprovodila krále na soukromou prohlídku výroční výstavy obrazů Královské akademie.

	„To není můj obor,“ říkal Vilém. „Jiří tomu hověl mnohem víc. Těch obrazů, co měl v Pavilonu a v Carltonském paláci! Říkali mi, že to stálo celé jmění. Nechápu proč. Že se lidem chce těm umělcům platit… Nu což, vrátil jsem je národu. A národ je uvítal.“

	Adelaidy se zmocňovaly obavy. Měl jednu ze svých žvanivých nálad, které se poslední dobou objevovaly čím dál častěji. Chytil se nějakého tématu a spustil sáhodlouhý proslov, jako by se obracel ke Sněmovně lordů. Slovo si bral při každé sebemenší příležitosti. Nebylo snad jediného banketu, na němž by se nepostavil a neoblažil hosty dlouhatánskou nudnou řečí. Ale mnohem horší bylo, když své posluchače náhodou nenudil, protože tehdy nejspíš mluvil velmi urážlivě o někom ze svých protivníků a vyjadřoval se takovými slovy, že příští den toho byly plné noviny.

	Měla by nějak zamezit, aby se kvůli umělcům rozrušil, když zrovna jedou navštívit výstavu uměleckých děl.

	

	Do paláce Somerset, kde se výstava konala, Vilém nedorazil v příliš dobrém rozmaru. V obličeji byl rudější než jindy a cestou vzrušeně rozmlouval s Adelaidou o různých problémech. Lidé ho už dávno nezdravili tak nadšeně, a přestože na něho po přijetí volebního zákona přestali lát, dávali mu najevo svou lhostejnost, což se mu moc nelíbilo.

	„V dnešní době si spousta chlapíků myslí, že umí malovat…,“ mudroval. „Jiří měl pro obrazy slabost. Myslel si, že o nich něco ví.“

	„Tvůj bratr prostě byl umělecky založený, Viléme,“ prohodila Adelaida.

	„Ach ano, Jiří, ten byl z rodiny nejchytřejší. Mohl se podívat na práci neznámého umělce a říct: ‚To je dobré‘. Udělal toho pro ně hodně. Ovšem vděk žádný. Kdo je vůbec kdy vděčný králům?“

	Panebože, pomyslela si Adelaida, musí změnit téma hovoru. Nevděk lidstva bylo jedním z nejnebezpečnějších témat.

	„Slyšela jsem, že některé portréty jsou velmi zdařilé. Lady Greyová mi říkala, že obzvláštní pozornost zaslouží podobizna admirála Napiera.“

	„Kapitána Napiera!“ zavrčel Vilém. „Moc rád bych věděl, proč se na výstavě předvádí zrovna jeho obraz.“

	„Asi proto, že je to mistrovský portrét.“

	„Mistrovský portrét nějakého padoucha! Nechá si říkat admirál. Admirál čeho? Portugalského námořnictva? U nás se tedy moc neosvědčil. Panebože, ty zapomínáš, že jsem námořník, Adelaido. Já sám jsem admirál. Jednu dobu jsem dokonce byl nejvyšší admirál… ale to nikoho nezajímalo. Kdežto tenhle chlapík se stane admirálem portugalského loďstva… a my mu hned uděláme mistrovský portrét, aby ho zdejší lidé chodili obdivovat. Kapitána Napiera! Panebože, já tedy toho chlapíka rozhodně neobdivuji. Jenže u námořnictva je spousta závistivců, Adelaido. Jen si vzpomeň, jaké to bylo, když jsem se snažil prosadit změny. Ten Cockburn s tou svou admiralitou. Snažil se mi radit, co mám dělat. A Wellington… no, Wellington mě tehdy překvapil. Myslel jsem, že je to muž se zdravým rozumem. Waterloo… to bylo skvělé… výtečné… úžasné vítězství. A Jiří byl také na jejich straně. ‚Rezignuj,‘ řekl Jiří, ‚to je to jediné, co můžeš udělat, starý brachu. Rezignuj. Miluji tě jako bratra, ale nemohu vystoupit proti admiralitě. Musíš jít z cesty.‘“

	„Ach, Viléme, to už je přece tak dávno.“

	„Možná, možná, ale já nezapomínám.“

	Zaposlouchala se do jeho hlasu, aniž by chápala význam slov, a v duchu se ptala: Nehovoříval takto jeho otec? Nikdy ho neslyšela. Když přišla do Anglie, Jiří III. už byl zavřen před světem. Chudák. Smutný, šílený král. Ale nepodobá se Vilém čím dál víc svému otci?

	Ulevilo se jí, když dorazili do Somerset House, kde se jich ujal děkan.

	„Věřím, Vaše nejmilostivější Veličenstvo, že výstavu shledáte nadmíru zajímavou,“ pravil děkan na uvítanou. „Je nám ctí a neskonalým potěšením, že jste se uvolil nás navštívit.“

	Vilém se rozzářil, neboť se mu vrátila dobrá nálada.

	Ale děkanovy kroky zřejmě řídil nějaký zlomyslný skřítek, pomyslela si Adelaida. Proč jen je zavedl zrovna k tomu obrazu?

	„Je to velmi zdařilá práce, Sire. Jedna z nejlepších na výstavě. Je to portrét admirála Napiera.“

	Král několik vteřin mlčel. A pak vybuchla bouře.

	‚Admirála Napiera? Tak to ne, pane. Kapitána Napiera. A kapitán Napier může jít ke všem čertům a vy s ním, pane. Kdyby tu se mnou nebyla královna, nakopl bych vás, až byste spadl ze schodů.“

	Král mluvil tak hlasitě, že všichni přítomní zřetelně slyšeli každičké slovo. Děkan nechápal, čím krále tak rozzlobil. A i kdyby ano, tak rozhodně nečekal, že by ho kvůli tomu chtěl srazit ze schodů.

	Král zbrunátněl v obličeji. Pronesl ke shromážděným proslov o nedostatcích kapitána Napiera i děkana Královské akademie, který svolil s vystavením obrazu toho padoucha.

	Posluchači odvraceli oči. Kdyby to bylo možné, okamžitě by se někam vytratili.

	Otřesená Adelaida stála a chvěla se.

	Všechny napadalo totéž: Tohle je zase Jiří III. Král zešílel.

	* * *

	24. května roku 1833 se Viktorie probudila a okamžitě ji napadlo: Je mi čtrnáct! Jsem už tak velká!

	Bylo teprve půl šesté, ani zdaleka nebyl čas vstávat, a tak ležela a přemýšlela o dni, který ji čeká. Zkoušela odhadnout, jaké dostane dárky a co se s věkem čtrnácti let změní. Určitě jí přijdou dopisy, jeden jistě bude od drahého strýčka Leopolda a možná i od tety Louisy. A ve Svatojakubském paláci pořádají král s královnou ples na její počest. Bude to určitě obrovská zábava a marná jí v tom nemůže zabránit, protože to bude její bál. Bude to ples mládí, říkala teta Adelaida. Ale ze všeho nejdůležitější bylo, že jí je už čtrnáct – to je jistě významný mezník. Plnoletá sice ještě není, ten šťastný den nastane teprve za čtyři roky, ale čtrnáct let každopádně znamenalo, že už není maličká. Lidé se k ní už nemohou chovat jako k malému dítěti.

	Bylo moc příjemné ležet v posteli a přemítat. Mamá se zatím neprobudila. Ach, je to tak pokořující, že musí spát s matkou v jednom pokoji. A když tu mamá náhodou nebyla, byla tu Lehzen.

	První, co udělám, až mi bude osmnáct, bude, že někdy zůstanu úplně sama, ujišťovala se v duchu.

	Pokračovala v přemýšlení o dárcích, které dostane. Mamá v uplynulých týdnech dělala s něčím dost velké tajnosti. Měla podezření, že je to kabelka. Ale i ostatní lidé v domě často cosi chvatně uklízeli, jakmile se Viktorie objevila v jejich blízkosti.

	

	Bylo tak příjemné ležet a zabývat se budoucností – jak tou nejbližší, tak vzdálenou –, až konečně nastal čas vstát.

	Po snídani ji vévodkyně odvedla ke stolu, který byl zavalen dárky. Viktorie vykřikla radostí, když objevila náramek, topasovou a tyrkysovou brož a přerozkošnou taštičku, kterou pro ni vyrobila mamá. Byly tu šaty, kapesníčky a knížky. Vévodkyně ji určitě obdarovala těmi nejkrásnějšími dárky. Dárek od drahé Lehzen byl porcelánový košíček a maličká porcelánová figurka. „Ach, Lehzen, to je tak krásné!“ zvolala Viktorie. Nikdo nezapomněl. Sir John zřejmě vyvinul velké úsilí, aby pro ni pořídil obrázek Dashe.

	„Ten je roztomilý, úplný drahoušek Dashy.“ Sir John byl potěšen.

	Conroyovy děti – všech pět – Jane, Victoire, Edward, Stephen a Henry – dychtivě sledovaly, jak rozbaluje jejich společný dárek. Byl to smaltovaný řetízek k hodinkám.

	„Tatínek říkal, že ti udělá radost,“ oznámil Henry, jakoby na vysvětlenou. Jistě, pomyslela si Viktorie, tatínek Conroy byl v domě bohem. Ale při narozeninách by neměla uvažovat o žádných neshodách – zvláště ne při čtrnáctých narozeninách.

	Byl to zcela neobvyklý den. Během dopoledne přišla spousta hostů, zdálo se, že všichni chtějí přijít a složit poklonu Viktorii u příležitosti jejích narozenin.

	Chudák teta Sofie se přišourala s vlastnoručně vyrobenou kabelkou.

	Teď mám tolik taštiček, říkala si Viktorie, ale člověk musí být rád, ať jich bude jakékoli množství, zvláště když jsou tak hezky vypracované.

	„Rosteš jako z vody, má drahá.“ Teta Sofie ji držela pevně ve stařeckém objetí, z něhož Viktorie toužila uniknout. „Raduj se, dokud jsi mladá. Až budeš dospělá, nebude to vždy jednoduché.“

	Chudák stará teta Sofie! Bývala tak často sama ve

	

	svém bytě, kde sedávala, upřeně hleděla na své výšivky a vyráběla jednu síťovanou taštičku za druhou. Ale asi se jí v osamělém bytě líbí, když si ho vybrala. Šeptalo se o jistém návštěvníkovi… byl to muž, který byl spojen s její minulostí. Lidé si neuvědomovali, že Viktorie má uši a moc ráda je používá.

	Přišla také vévodkyně z Cumberlandu a Viktorie se jí okamžitě vyptávala na chudáka Jiřího.

	„Chystám se s ním odjet do Německa,“ sdělila jí vévodkyně. „Je tam jeden vynikající člověk, který pro něj něco udělá.“

	„Doufám, že to vyjde.“

	„Jistěže to vyjde,“ řekla vévodkyně téměř zlobně. Chudák teta Frederika. Musí si namlouvat a přesvědčovat se, že se jejímu synovi navrátí zrak!

	„Poprosil mě, abych vám za něj popřála krásné narozeniny.“

	„Vyřiďte, že mu děkuji.“

	„Mám pro vás od něj dárek.“

	„To je rozkošné.“

	„Nejdřív se na něj podívejte, než vynesete soud,“ pravila Frederika se smíchem.

	Viktorii se nahrnuly slzy do očí, když se podívala na tyrkysovou brož od Jiřího Cumberlanda.

	„Doufá, že se vám bude líbit.“

	„Tak mu prosím vyřiďte, že mi udělal ohromnou radost. Pokaždé když si to vezmu, a bude to hodně často, budu na něj myslet.“

	„Bude určitě moc rád.“

	„Drahý Jiří. Doufám, že ho ten Němec dokáže uzdravit.“

	„Uzdraví ho,“ řekla teta Frederika a znovu se jí do hlasu vrátila předchozí prudkost. „A teď se podívejte na dárek ode mě a strýce Ernesta,“ pokračovala. Byl to tyrkysový náhrdelník, který ladil s broží od Jiřího.

	Poté co vykřikla radostným nadšením, musela vévodkyni opustit a věnovat se přijímání dalších dárků. Dostala jsem tolik věcí, myslela si. Musím sepsat jejich seznam do deníku a nic nevynechat, protože mamá má jistě přehled a ještě by říkala, že jsem nevděčná, když na někoho zapomenu.

	Celý den přicházeli hosté. Večeře se ten den konala dříve, aby měli dostatek času připravit se na ples ve Svatojakubském paláci.

	* * *

	Královna se usmívala na mladé lidi. Dnes měla v úmyslu zapomenout na své veškeré obavy, které se týkaly Viléma. Ten byl dnes rovněž ve výborné náladě, ačkoliv ho trochu rozladilo, že s lidmi z Kensingtonského paláce dorazil i sir John Conroy.

	„Proč se ten člověk všude cpe?“ dorážel na Adelaidu. „Chová se, jako by byl Viktoriin nevlastní otec.“

	Adelaida raději neřekla, že právě tak se Conroy jistě cítí, nechtěla Viléma zbytečně rozrušovat. Vroucně si však přála, aby vévodkyně z Kentu měla dost rozumu a držela sira Johna Conroye co nejdál od krále. Ale od první chvíle bylo zřejmé, že vévodkyně nestojí o to, aby si krále usmířila.

	Naštěstí pohled na rozzářenou princeznu králi vrátil dobrou náladu. Měla na sobě diamantové náušnice, které poslal do Kensingtonského paláce jako svůj zvláštní dárek, a také tyrkysovou a zlatou brož, které jí věnovala královna.

	Přišla do jeho kabinetu hned vedle plesového sálu a objala ho.

	„Jsem tak ráda, že se s tebou mohu sejít takhle soukromě, strýčku. Alespoň se k tobě mohu pořádně přitisknout.“

	Vilémovi se zalily oči slzami. Je to okouzlující dívka. Adelaida to říkala odjakživa a na to, že Adelaida má pravdu, se mohl vždy spolehnout. Jediný problém u Viktorie je její matka.

	

	„Ty náušnice jsou opravdu skvostné.“

	„Líbí se ti? A také máš pěknou brož. To je tyrkys, že?“ Rozpustile se na ni podíval. Dobře věděl, že je to dárek od tety Adelaidy.

	„Ano, strýčku. Není nádherná?“

	„Teta Adelaida vždycky ví, co se vám mladým líbí. No, je čas jít do tanečního sálu. Vždyť ten ples musíme zahájit spolu.“

	Bylo neuvěřitelně příjemné vstoupit do tanečního sálu a držet se s králem za ruku. Dokonce i vévodkyně se tvářila potěšené. Královna pro jistotu pozvala na ples i Viktoriinu taneční mistrovou madam Bourdinovou, aby dohlédla na tanec.

	Jakmile se objevili v tanečním sále, vyšla jim v ústrety královna s Jiřím Cambridgem.

	„Myslím, že bude nanejvýš skvělé, když vy dva zatančíte první tanec.“

	Jiří Cambridge prohlásil, že je téhož názoru. Vzal Viktorii za ruku a odvedl ji na taneční parket. Viktorie, šťastná a zrůžovělá, si uvědomovala, že ji mamá upřeně sleduje. Vévodkyně z toho neměla vůbec žádnou radost – nechtěla, aby si král s královnou představovali, že by z Viktorie a jejího bratrance byl pěkný pár. Nicméně Viktorii to bylo jedno a oddala se milovanému tanci.

	„Tak konečně jsi tady,“ říkal Jiří. „Jsem rád, že jsi přišla.“

	„Ještě abych nepřišla. Jsou to mé narozeniny. Vždyť to víš, dostala jsem přece od tebe tu půvabnou konvalinkovou brož. Víš, že mi je už čtrnáct?“

	„Vím, jsme skoro stejně staří.“

	„Jsme už tak staří,“ prohodila Viktorie zvesela. Pak smutně dodala: „Když jsme se viděli posledně, byl s námi i Jiří Cumberland.“

	„Prý oslepl.“

	„Ale on se vyléčí. Pojede do Německa k nějakému doktorovi.“

	

	Chvíli mlčeli, ale nesmutnili dlouho, protože slavili radostnou událost a madam Bourdinová je pozorně sledovala, jestli tančí správné kroky.

	„Brzy už se nebudou konat dětské plesy, ale plesy dospělých,“ řekla Viktorie.

	„Zamlouvám si první tanec na tvém prvním dospělém plese.“

	Viktorie se rozesmála. Bylo tak veselé, že má mladého a hezkého bratrance Jiřího Cambridge. Chudák Jiří Cumberland byl bohužel postižen, ale měla ještě další bratrance v Německu. Mamá o nich občas mluvila.

	Tanec se chýlil ke konci a ona nemůže tančit celou dobu se stejným partnerem. Královna k ní přiváděla urozené mladíky, jimž se dostalo cti, že byli vybráni pro tanec s ní. Čas příjemně plynul až do přestávky, kdy ji královna odvedla ke králi, po jehož boku zamířila do sálu s občerstvením. Tam seděla mezi králem a královnou, všichni jí připíjeli na zdraví, přáli jí dlouhý život a štěstí, což bylo velmi dojemné.

	Pak se vrátila do tanečního sálu a znovu tančila. Byl to opravdu veselý ples a přála si, aby nikdy neskončil. S radostí si všimla, že je půlnoc a ona pořád ještě tančí.

	Ale o pár minut později byl ples ukončen a ona usedla do kočáru, který ji odvezl do Kensingtonu. Vévodkyně seděla vedle ní, ale Viktorie zavřela oči a předstírala ospalost, protože se bála, že mamá bude přezíravě hovořit o králi a královně, a tak by všechno zkazila. Té noci nechtěla slyšet nic proti nikomu. Bylo to tak dokonalé a přála si, aby to tak zůstalo.

	Příští den vylíčila průběh plesu do deníku a zápis ukončila slovy: Přenádherně jsem se bavila.



	




	
		Württemberští bratranci



	V červnu toho roku zažil Kensingtonský palác značný rozruch, neboť do Anglie přijížděli na návštěvu dva Viktoriini bratranci, Alexandr a Ernest, synové sestry vévodkyně a princové z Württemberska.

	„Ve Svatojakubském paláci budou mít nad čím přemýšlet,“ řekla vévodkyně siru Johnovi.

	„Přirozeně, a budou k tomu mít dobrý důvod,“ odvětil.

	„Já chci Viktorii provdat pouze za někoho z mé rodové linie.“

	„To je víc než pochopitelné,“ souhlasil sir John.

	„A ti dva chlapci jsou okouzlující. Bude zajímavé sledovat, jak na ně Viktorie bude reagovat.“

	„Nemějte obavy, na opačné pohlaví se dívá víc než příznivě.“

	„Ale rozhodně se mi nelíbí, jak má ráda Jiřího Cambridge.“

	„Vám ne, zato Jejich Veličenstva si určitě mnou ruce.“

	„Však jim ukážeme,“ prohlásila vévodkyně domýšlivě.

	Nechala poslat pro Viktorii, aby ji informovala o návštěvě bratranců.

	„Budeš vůči svým bratrancům nanejvýš pohostinná,“ pronášela rozkazovačným tónem. „A doufám, že se budeš chovat nejlépe, jak umíš.“

	Viktorie mlčela. Copak si mamá myslí, že je ještě dítě, které neví, jak se chovat při návštěvě příbuzných?

	„Mám v plánu vzít tvé bratrance na nějaké výlety. Jistě budou chtít vidět z Anglie co nejvíc… kromě nás.“

	

	„Ano, mamá, proto přece přijíždějí.“

	„Přijíždějí, drahoušku, protože jsem je pozvala.“

	„Ale jistě, mamá.“

	Vévodkyně se vůči Viktorii cítila čím dál nejistější. Naštěstí do její plnoletosti zbývají ještě čtyři další roky.

	Den příjezdu byl stanoven na neděli a Viktorie hořela netrpělivostí, aby své bratrance uviděla. Hovořila o nich s Lehzen. Jsou o něco starší… tedy starší než Jiříkové. A budou jiní, protože oba Jiří byli vychováváni jako Angličané, kdežto bratranci z Württemberska mají německou výchovu. Bylo nesmírně vzrušující mít bratrance. Měla ještě dva, o nichž se mamá tu a tam zmínila – byli to synové jejího bratra, vévody ze Saska-Koburska-Gothajska, Ernest a Albert. Doufala, že se jednoho dne setká i s nimi.

	„To víte, že se setkáte,“ řekla Lehzen.

	„Kéž by. Ale mezitím tu budeme mít drahé bratrance z Württemberska.“

	Den plynul jako obvykle. Nemohla se na nic pořádně soustředit, ani na modlitby, což byla škoda, neboť reverend Pittman – nahradil chudáka zoufalého děkana, jemuž zemřela dceruška na spálu – připravil vynikající bohoslužbu s motem Pane, nauč nás se modlit. Navykla si pamatovat si takové podrobnosti, protože mamá kontrolovala, zda najde všechno zapsané v deníku, ale i sama před sebou přiznávala, že je to dobré cvičení.

	Bratranci přijeli ve tři hodiny odpoledne a od prvního okamžiku, kdy je spatřila, jimi byla unesena. Byli vysocí, urostlí a soupeřili mezi sebou, kdo mladší sestřenku okouzlí víc. Vévodkyně z nich byla nadšená také. Odvedla je do přijímacího pokoje a vyptávala se jich na podrobnosti ze života jejich rodiny, což Viktorii připadalo nesmírně zajímavé. Později si vyjeli do parku a nazpátek se vrátili rovnou k večeři.

	Viktorie se ještě toho večera svěřila Lehzen, že si bratránky oblíbila.

	„To ráda slyším,“ usmála se Lehzen. „A jsem si jistá, že i oni si vás… oblíbili.“

	

	Bylo neuvěřitelně příjemné být středem obdivu.

	„Jsou neskutečně vysocí,“ smála se Viktorie. „A Alexandr je moc hezký.“

	„Alexandr se vám líbí víc?“

	„No, Ernest má velmi laskavý výraz. Ale myslím, že oba jsou neskutečně milí.“

	Lehzen se tvářila spokojeně víc než jindy a Viktorie dodala, že se s bratranci určitě dobře pobaví.

	„Takže ta ženská si sem tahá své příbuzenstvo,“ říkal Vilém Adelaidě. „Jestlipak víš, proč sem pozvala ty dva mladíky?“

	„Řekla bych, že se poohlíží po nějakém ženichovi. Viktorii je už čtrnáct. Během čtyř let se může vdávat.“

	„Bude potřebovat můj souhlas,“ pravil zachmuřeně. „Viktorie si vezme Jiřího.“

	Královna si povzdechla. „Také v to doufám. Ale jestli se Viktorie rozhodne pro někoho jiného, nebuď tím, kdo jí odepře souhlas.“

	„Právě s tím ta ženská počítá, Adelaido. Nevede to dítě tam, kam chce ono, ale nutí ho tam, kam se to naší milostivé vévodkyni hodí. To nepřipustím. Chci, aby to dítě bylo šťastné. Ta ženská je však schopna Viktorii provdat bez ohledu na to, jestli chce nebo nechce.“

	„Možná bys měl ty mladíky poznat.“

	„Asi ano.“

	„Tak pro ně uspořádám ples a pozveme sem celou společnost z Kensingtonu.“

	„Udělej to, Adelaido. A já se postarám, aby tu ženskou přešla chuť si sem vozit nějaké ubohé synovečky a nabízet jim ruku budoucí anglické královny.“

	Když vévodkyně obdržela pozvání do Svatojakubského paláce, rozzuřila se.

	„Je vám jasné, co to znamená?“ křičela na sira Johna. „Chtějí si je prohlédnout. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ten starý klaun už teď vymýšlel, jakými nezdvořilostmi počastuje mé synovce.“

	„Má pochopitelně podezření, že jste je sem pozvala jako možné nápadníky pro Viktorii.“

	„Jeho podezření je zcela oprávněné.“

	„Budete muset postupovat opatrně. Mějte na paměti, že k sňatku je zapotřebí jeho souhlas. Zákon o královských svatbách stále platí.“

	„Než se Viktorie vdá, nějaký ten rok ještě uplyne.“

	„To je pravda. Ale on s královnou si přeje, aby si vzala mladého Cambridge. Proto tolik chtějí vidět Viktorii a prince pospolu.“

	„To je neslýchaná drzost!“ prohlásila vévodkyně.

	„Královské pozvání však přijměte. Je to svým způsobem královský příkaz.“

	„Přijmu pozvání, ale běda, jestli dojde k nějakým nepatřičnostem. Pokud král nezachová dekorum, tak se prostě seberu a s celým svým doprovodem odejdu.“

	„Ples ve Svatojakubském paláci!“ Viktorie byla nadšením bez sebe. „Bude se vám tam moc líbit,“ tvrdila bratrancům. „Královna pořádá úžasné bály. Myslí úplně na všechno, aby svým hostům vyhověla. Když jsem měla narozeniny, uspořádala pro mě překrásný ples.“

	Oba bratranci souhlasně pronesli, že už se moc těší na setkání s Jejich Veličenstvy.

	Byla to slavnostní událost, a tak král s královnou seděli na zlacených křeslech a své hosty přijímali pod baldachýnem. Měli u sebe Viktorii a král se jí vyptával, jak se jí líbí návštěva německých bratranců.

	Viktorie prohlásila, že nesmírně. Bratranci jsou tak zábavní a přátelští. Bude se jí moc stýskat, až odjedou domů.

	„Měla bys někdy přijít a navštívit bratrance Jiřího. On je také velmi zajímavý a milý.“

	„Já vím, moc ráda s ním bývám. A s Jiřím Cumberlandem také. Myslím, že potřebuje povzbudit.“

	„Uspořádám pro tebe nějakou oslavu,“ navrhla ihned Adelaida.

	Viktorie si toužila zatančit, ale zdálo se, že jí zatím nezbývá než sedět s králem a královnou a povídat si.

	

	A právě ve chvíli, kdy už začínala věřit, že přece jen půjde tančit, objevila se vévodkyně z Kentu a oznámila královskému páru, že kensingtonská společnost odjíždí.

	„Ach, mamá…,“ hlesla Viktorie, ale pohled vévodkyně ji umlčel.

	Královna ztratila rozpaky řeč, vždyť ples, který se pořádal na počest návštěvy, sotva začal.

	„Princové jsou unavení,“ tvrdila vévodkyně. „Dnes odpoledne byli v parku na vojenské přehlídce.“

	„Ale vypadají…,“ začala královna.

	„Unaveně,“ pospíšila si vévodkyně. Viktorii vylekalo, že si mamá dovolila skočit královně do řeči.

	Naštěstí král, zabraný do rozhovoru s jedním ze svých přátel od námořnictva, tohle neslyšel. A královna, která nesnášela jakoukoliv formu hádky, se snažila svou překvapenost zakrýt. Pokud se vévodkyně rozhodla dělat potíže, tak ať to proběhne co nejrychleji, říkala si v duchu. Nechtěla připustit, aby se král při takové příležitosti rozčilil. Beztak se o něm šeptalo dost a dost a lidé dosud nezapomněli na scénu v Královské akademii.

	„Musíme okamžitě odejít,“ pravila vévodkyně pevně.

	„Byla bych ráda, kdyby princové přijeli na pár dnů do Windsoru,“ nadhodila královna. „Měli byste si udělat nějaký menší výlet z Kensigtonu.“

	„To bohužel nepůjde,“ zavrtěla hlavou vévodkyně. „Čeká je spousta společenských povinností.“

	„Přece hned neodjíždějí?“

	„Mají pevný program na celou dobu pobytu,“ prohlásila vévodkyně téměř hrubě.

	Královna už nic neříkala. Princové se na žádost vévodkyně přišli před odchodem rozloučit s králem a královnou.

	Král se tvářil zle a nahlas poznamenal, že je vždycky šťastný, když vidí záda té ženské. Adelaida se chovala, jako by bylo zcela normální, aby čestní hosté odešli z plesu takřka ihned po zahájení. Kensingtonská společnost se mezitím odebrala ke svým kočárům.

	

	Viktorie na zpáteční cestě mlčela.

	Zažila takové zklamání! Střelila pohledem po vévodkyni, která seděla hned vedle ní, ruce měla složené v klíně a tvářila se jako generál, který právě vyhrál důležitou bitvu.

	Vévodkyně se bujaře rozesmála, když osaměla se sirem Johnem.

	„Alespoň vidí, jakou roli jim dovolím hrát v našich záležitostech.“

	„Královna se samozřejmě poddajně stáhla,“ uvažoval sir John, „ale nesmíme zapomínat na krále.“

	„Je napůl blázen. Brzy ho odstaví. Nemůže dlouho vydržet. A pak…“

	„A pak…,“ usmíval se jí sir John do očí.

	„Nebude to dlouho trvat a pozvou nás znovu, uvidíte. A tehdy…“

	„…tu my nebudeme.“

	„Cože?“ V očích jí blýsklo.

	„Princové budou chtít tuhle zemi poznat co nejvíc, než odjedou. Co kdybychom si vyjeli na ostrov Wight? Můžeme se plavit na Smaragdu a užívat si.“

	„To je výtečný nápad! A až si nás Veličenstva předvolají do Svatojakubského paláce, my zkrátka nebudeme doma.“

	„Rovněž neuškodí, když si princové uvědomí, jaké postavení Viktorie v zemi má. Královské čestné salvy se budou střílet při každé možné příležitosti a nad Smaragdem rozvineme královskou standartu, aby všichni viděli, že na palubě je přítomna budoucí královna.“

	Vévodkyně se rozplývala radostí.

	„My těm směšným Veličenstvům ukážeme, co si o nich myslíme. Mohou se vztekat, jak chtějí, Viktorii nedokážou nikdy odstrčit.“

	„To jste řekla naprosto přesně, jako obvykle,“ pravil sir John vemlouvavě. „Často mě napadá, jak opatrně bychom museli postupovat, kdyby tu moc měli.“

	‚Jenže nemají. Právě proto si můžeme dělat přesně to, co chceme. A míním to dělat, můj drahý Johne, i nadále.“

	

	Bylo to velkolepě vzrušující ráno! Viktorie byla vzhůru už od pěti hodin, protože v sedm se odjíždělo z Kensingtonu. Vévodkyně se sirem Johnem narychlo připravili plány, které se musely držet v přísné tajnosti, protože vévodkyně si nepřála, aby se o jejich odjezdu dozvěděl někdo dřív, než budou pryč.

	„Už se tak těším, až budeme na lodi,“ svěřovala se u snídaně baronce Lehzen. „Vyprávěla jsem o té lodi Alexandrovi.“

	Alexandr se jí líbí víc, říkala si Lehzen. Musí o tom zpravit vévodkyni. Opravdu musí? Sloužila vévodkyni, jak nejlépe uměla, ale z hloubi duše litovala jejího přátelství se sirem Johnem. Vůči Lehzen vystupoval asi stejně přátelsky jako vůči chudince Spathové. Spathová se nyní jistě cítila šťastná u Feodory a jejích dětí, ale odloučení od Viktorie nesla těžce. A Lehzen by na tom byla ještě hůře – nikoho na světě nemilovala tak jako Viktorii a vůbec si neuměla představit, že by se od ní musela odloučit… Raději bych volila smrt, říkala si Lehzen věcně, a protože nemívala sklon dramatizovat situace, myslela to zcela upřímně. A sir John se je vytrvale snažil rozdělit.

	Ze všeho nejvíc si Lehzen přála, aby Viktorie byla šťastná; a pokud má být jejího štěstí dosaženo, budoucího manžela bude třeba vybírat s největší možnou péčí a opatrností. Viktorie si ochotně a nadšeně oblíbila kteréhokoliv člena své rodiny a zvláště ji přitahovali mladí muži. A když se ti mladí muži ze všech sil snažili, aby jí nějak udělali radost – velmi dobře si uvědomovali, jaká cena je ve hře –, byla ve stavu naprostého vytržení.

	Viktorie byla od přírody srdečný člověk. Chtěla zahrnovat láskou všechny kolem sebe. V posledním roce navštívila mnoho operních či baletních představení a deníkové zápisy svědčily, jak snadno se nechá strhnout. Dokázala do nejmenších podrobností popsat, co měli tanečníci a pěvci na sobě, psala o jejich kráse. Divadlo jí přinášelo hluboké zážitky a opravdovou rozkoš, k níž se s naprostou upřímností přiznávala.

	To milované dítě je tak spontánní, tak nadšené světem kolem sebe, říkala si Lehzen, že se může zamilovat do prvního mladého muže, který jí bude představen. Musí to být ten správný. Jiří Cambridge byl milý chlapec, ale Lehzen se domnívala, že když ho vychovávali tak blízko, Viktorie ho spíš považuje za svého bratra. Chudák Jiří Cumberland – ačkoliv jeho zranění v ní vyvolávalo nekonečnou lítost, tak možná právě proto se stal méně oblíbeným než Cambridge. Zato tihle báječní bratranci s dokonalým německým vystupováním a ohromující schopností udělat druhému radost ji vzali u srdce.

	„Bůh tě opatruj, dítě,“ modlívala se Lehzen každou noc. A teď když poslouchala, jak štěbetá u snídaně, v duchu prosila: Bože, dopřej jí štěstí.

	„Vezmu je na procházku podél moře. Tvrdí, že mají moře rádi, i když je plavba přes Kanál moc nenadchla. Ale tohle bude jiné, však se přesvědčí. Chudáček Dashy dnes nevypadá moc dobře, Lehzen. Doufám, že mu bude natolik dobře, aby mohl cestovat s námi.“

	„Může jet s podkoními,“ navrhla Lehzen. „Myslím, že mu brzy bude lépe.“

	„Mořský vzduch mu udělá dobře. Alexandr si Dashyho zamiloval. Nejvíc se mu líbí v kabátku a kalhotách, ale v tuhle roční dobu je v tom Dashymu asi horko a zlobí se.“

	Je to přece jen ještě dítě, pomyslela si Lehzen. Ostatně tahle návštěva je pouze přípravná. Čeká ji setkání s dalšími bratranci, třeba si je oblíbí víc. Alespoň že budou čtyři na výběr.

	Nadešel čas vydat se na cestu. Sir John nastoupil do prvního dostavníku. V druhém jela Viktorie s vévodkyni, za nimi pak Lehzenin landaur, kočár s oběma bratranci a nakonec zbytek doprovodu.

	Slunce svítilo a silnice zela prázdnotou. Koně měnili v Esheru, zhruba po hodině jízdy. Během cesty vévodkyně Viktorii poučovala, jak by se měla chovat vůči svým bratrancům, ale Viktorie ji poslouchala víceméně lhostejně, občas zamumlala „ano, mamá“ a hlavně se oddávala sledování krás krajiny. Přála si, aby mohla jet s bratranci v jednom kočáru, ale to by asi nebylo vhodné, soudila.

	Přeplavba na ostrov Wight byla báječný zážitek, doprovázel je admirál sir Thomas Williams, který stál vedle ní a jejích bratranců, zatímco pomalu mířili k ostrovu.

	„Po tomhle budu ten rozkošný ostrov navždy milovat,“ poznamenala. Alexandr okamžitě vyhrkl, že v jeho případě to bude totéž.

	„A já také,“ přidal se Ernest – nechtěl se nechat zahanbit svým bratrem. A po chvíli dodal: „Doufám, že sem budu jezdit často.“

	Na ostrově na ně čekaly kočáry, které je odvezly do městečka Cowes, kde se načas ubytovali na zámku Norris. Viktorie se v skrytu duše radovala, že rodina Conroyových nebude bydlet na zámku. Sir John měl na ostrově dům, a tak se se svou paní a dětmi ubytoval tam. Jmenoval se Osborne Lodge, a když ho Viktorie uviděla, byla unesena – kdyby nepatřil siru Johnovi, hned by se tu sama ráda ubytovala.

	Báječně si užívali! Všichni chtěli vidět Viktorii a prokázat jí čest. Lidé ji zdravili na každém kroku. Neustále se ozývaly čestné salvy. Nad zámkem Norris vlály královské standarty. Na prince učinilo obrovský dojem, že jejich mladičká sestřenka je tak důležitá.

	Alexandr trochu žárlil na Ernesta a Ernest na Alexandra, ale protože oba byli přátelští, nepřipustili, aby jejich žárlivost pokazila šťastné chvíle těch kouzelných dnů.

	Dospívám, myslela si Viktorie. Jedna z nejpříjemnějších věcí na dospívání byla pozornost mladých mužů. Snažila se rozdělovat přízeň mezi oba rovným dílem, protože je oba měla ráda. Kdyby si však měla vybrat, který se jí líbí víc, zvolila by Alexandra.

	Čekaly je plavby nádhernou lodí Smaragd, na niž Viktorie pohlížela jako na vlastní. Moc se těšila, až bratránky pozve na palubu. Byla tak skvostná, když nad ní honosně vlála královská standarta.

	Královna četla u snídaně noviny a najednou zlehka zalapala úžasem po dechu.

	„Co se děje?“ zajímal se král.

	Adelaida během okamžiku ztratila předchozí rovnováhu a zlobně zrudla. Uplynulo několik dnů od plesu, který vévodkyně tak nezdvořile opustila.

	„Württemberští princové strávili včera celý den v zoo,“ pronášela Adelaida zlobně. „Vévodkyně mi přitom tvrdila, že mají tolik společenských povinností, že jí nezbývá než naše pozvání do Windsoru odmítnout.“

	Vilém odložil své noviny a praštil pěstí do stolu.

	„Ta ženská začíná být přímo nesnesitelná,“ zvolal. „Ty ji pozveš na ples, který se koná na počest jejích příbuzných, ale ona sem přijde a chová se jako nějaká císařovna, zatímco my jsme poddaní, kteří by jí měli z vděčnosti líbat ruce. Já už toho mám dost, Adelaido. Opravdu dost.“ Vilém začal řečnit. „Co je ta ženská vlastně zač? Než se provdala za Eduarda, byla to vdova po nějakém skoro neznámém německém princi. A po Eduardově smrti se začala chovat, jako by byla hlavou rodiny. Mělo by se jí konečně ukázat, zač je toho loket. A také to udělám.“

	Adelaida litovala, že vůbec začala mluvit.

	„Nejlepší bude si jí nevšímat,“ začala.

	„Nevšímat si jí! Když se promenuje s dcerunkou, jako by už byla královnou a já dávno po smrti? To tedy ne! Budu si jí všímat. Ponížím ji… veřejně. Přesně to udělám.“

	Zbrunátněl v obličeji.

	Zakřičel na svého tajemníka.

	„Viléme, co se chystáš udělat?“

	„Chci ji okamžitě předvolat do Svatojakubského paláce, a to takovým způsobem, že se neodváží odmítnout. Zároveň jí nakážu, aby s sebou vzala oba mladíky. Hodlám jí vysvětlit, že jsou hosté v mém království, a pokud se rozhodnu, že je přijmu, tak to také udělám.“

	

	„Viléme, nemyslíš…“

	„Já vím, co myslím, má drahá. Ta ženská zašla příliš daleko.“

	Jeho tajemník dorazil a král mu nadiktoval předlouhý příkaz pro vévodkyni, aby se okamžitě dostavila do Svatojakubského paláce.

	Jakmile posel odešel, Vilém zlobně pochodoval sem a tam a nahlas přemýšlel, co té ženské řekne, až bude stát před ním. Adelaida ho s obavami sledovala. Slova z něj proudila poněkud nesouvisle. Měla vážně strach. Ale pak se jí ulevilo, protože se posel vrátil a oznámil, že vévodkyně i její hosté odjeli předchozího dne z Kensingtonu a služebnictvo nemá tušení, kam měli namířeno.

	Vilém ne a ne se uklidnit. „To není nic než královská vizitační cesta,“ rozčiloval se. „Okázale se předvádí po celém království. Bydlí na venkovských sídlech! Většinou u whigů! Ta ženská si nejspíš myslí, že její dcera je už královna a ona regentka. Nejvyšší vládkyně. Chudák dcera dělá jen to, co jí přikážou. Všude je vítají čestné salvy. S tím střílením bude konec.“

	„Kdybys vyhlásil, ať přestanou střílet, tak by tě snad poslechli, ne?“ nadhodila Adelaida.

	„Jasně že přikážu, aby se okamžitě přestalo s tím střílením. Kdo to kdy slyšel, taková drzost! Nechám poslat pro hraběte Greye a povím mu to.“

	„Ano,“ přisvědčila Adelaida. „To je, myslím, skvělý nápad.“

	Hrabě Grey po svém příchodu navrhl, že vzhledem k velké oblibě princezny – tím chtěl možná naznačit, že král tolik oblíbený není – si myslí, že by bylo dobré vévodkyni nejprve požádat, aby zastavila střílení čestných salv.

	„Požádat?“ vykřikl král. „Proč bych já měl žádat tu ženskou o laskavost?“

	„Je to jen otázka formality,“ klidnil ho hrabě Grey a Adelaida přikyvovala.

	

	Král zaváhal. „Udělejte si to, jak chcete,“ prohlásil nakonec. „Ale střílet se už v žádném případě nebude.“

	Adelaida si oddechla. Doufala, že se záležitost urovná po dobrém.

	„Nemyslíte, že se Viktorii dostává až příliš obdivu?“ rozumovala vévodkyně při hovoru se sirem Johnem.

	„Od příjezdu princů se určitě změnila.“

	„Potrpí si na obdiv druhých.“

	Sir John se mazaně podíval na vévodkyni. „To je běžná slabůstka.“

	„V životě královny není místa pro běžné slabůstky. Začíná být ješitně marnivá. Dvakrát jsem ji přistihla, jak se pozoruje v zrcadle. A co je mnohem horší, zdá se, že si uvědomuje svou důležitost.“

	„Když na její počest střílejí děla a lidé ji zdraví a velebí na každém kroku a ještě má po boku dva pohledné mladíky, kteří se div nepřetrhnou, aby si je vybrala za muže – nemluvě o bratrancích z otcovy strany, jimž by dali přednost král s královnou –, řekl bych, že trocha samolibosti se dá pochopit.“

	„Mračí se, když jí něco vyčítám. Vážně mám dojem, že se považuje za důležitější osobu než já.“

	„To je dost možné,“ připustil sir John.

	„Bude zapotřebí jí přitáhnout uzdu.“

	„Lehzen ji rozmazluje.“

	„Tím, jak je na ni přísná?“

	„I to může být za určitých okolností rozmazlování.“

	„Bude dělat velké potíže, když pošlu Lehzen pryč. Panebože. Obrátí se o pomoc na Viléma a Adelaidu.“

	„Uděláte na ně dlouhý nos jako už mnohokrát předtím.“

	„Musíme mít na paměti, že dokud Vilém nebude prohlášen za šílence, pořád je králem a může dělat potíže. Nicméně v žádném případě nechci připustit, aby si Viktorie myslela, že nás může komandovat… zatím.“

	V tu chvíli dorazil posel s dopisem pro vévodkyni. Sir John ji pozoroval, zatímco list otvírala a četla.

	

	Jakmile dočetla, hodila dopis na stůl a jízlivě se zasmála. Sir John ho zvedl a prolétl řádky očima.

	„Žádají vás, abyste přestala se salvami.“

	„Drzost,“ prohlásila vévodkyně.

	„Ani moc ne.“

	„Já s tím rozhodně nepřestanu. Viktorie má plné právo být vítána čestnými salvami. Bude královnou, jakmile Vilém zemře.“

	„Má drahá vévodkyně, přehlížíte jednu důležitou okolnost. Vilém ještě nezemřel.“

	„Odepíši, že nemám v úmyslu krátit svou dceru na jejích právech. Napíši tomu… ehm… člověku hned poté, co se slavnostně otevře ta nová přístavní hráz. Teď ale myslím, že je nejvyšší čas vyrazit.“

	Jakmile seděly v kočáru, vévodkyně Viktorii kriticky pozorovala. Dítě se usmívalo na lidi, ti je zdravili, a podle ní vypadalo pěkně samolibě. Ano, to je výstižné slovo. Bude ji muset usměrnit.

	„Mamá, až otevřu tu přístavní hráz…“

	‚My ji otevřeme.“

	„Ach,“ zalapala Viktorie po dechu a víc už neřekla nic. Slyšela, že hráz má otevřít princezna Viktorie, o vévodkyni z Kentu nepadla ani zmínka.

	„Nesmíš si představovat,“ pokračovala vévodkyně, „že lidé zdraví tebe.“

	Viktorie, která musela mít pravdu za každou cenu, namítla: „Ale mamá, vždyť na mě volají jménem.“

	„Vzdávají čest koruně.“

	„Ale tu má strýc Vilém.“

	„Nebuď protivná. Zbytečně se naparuješ.“

	„Proč bych se naparovala… mám jen radost, že mě lidé zdraví a mají mě rádi.“

	„Vždyť říkám, že se naparuješ. Jako bys zapomněla, že vedle tebe zdraví i mě. A také prince a… ehm… zbylý doprovod.“

	„Ale volají Viktorie,“ řekla princezna vzdorně.

	„S tebou, zdá se, není řeč.“

	

	Vůz zastavil u hráze, kde na ně čekal starosta. Jako první vystoupila vévodkyně a po ní Viktorie, ale starosta jako by vévodkyni neviděl a zamířil s úsměvem a hloučkem městských radních v patách přímo k Viktorii.

	„Ať žije princezna!“ zvolal kdosi v davu. „Ať žije naše princeznička Viktorie!“

	Vévodkyni se dostalo asi takové pozornosti, jako by byla pouhou princezninou dvorní dámou. Všichni měli oči jen pro Viktorii. Bylo to něco neuvěřitelného.

	Panovačně mávla rukou na starostu.

	„Rozhodla jsem, že moje dcera nebude přístavní hráz otvírat. Udělám to sama,“ oznámila.

	Starosta i ohromení radní na ni zírali a nedokázali skrýt svou hrůzu. Princezna stála bez hnutí. Zbledla v obličeji, v očích jí zablesklo, ale za žádnou cenu nechtěla dát najevo, jaký vztek ji uvnitř zachvátil.

	„Vaše Milosti,“ koktal starosta, „lidé sem přišli, aby viděli, jak princezna slavnostně otevře…“

	„Tak se místo toho budou dívat na mě.“

	„Ale lidé…“

	„Pojďte,“ pobídla ho vévodkyně, „dáme se do toho. Máme totiž málo času.“

	Ceremoniál proběhl v tichosti. Viktorie nemohla uvěřit, že ji mamá tak pokořila na veřejnosti. Věděla však, že starosta i všichni přítomní se zlobí na vévodkyni stejně jako ona.

	I sir John považoval jednání vévodkyně za chybu. Pokrčil však rameny – čím víc bude Viktorie zastrašována, tím snadněji bude zvládnutelná.

	Po ceremoniálu měl následovat slavnostní oběd, ale vévodkyně chladně řekla, že se ho nemůže zúčastnit. Vzhledem k tomu, že se slavnost konala v Southamptonu a ona bydlí na ostrově Wight, bude se muset přeplavit, a to jí nedělá dobře. Tudíž se ani necítí, že by mohla obědvat.

	„Možná princezna…,“ začal nešťastný starosta.

	„Princezna se nemůže účastnit ceremoniálů bez své matky,“ odsekla vévodkyně chladně.

	

	Událost s sebou přinesla katastrofální následky. Hodně se o tom mluvilo i psalo a Viktorie se upřímně styděla.

	Mamá celý ten dosavadní krásný čas zkazila – až do smrti si bude pamatovat, jak ji mamá veřejně ponížila a jednala s ní před lidmi jako s malým děckem.

	Vnitřní hlas jí říkal: Nenávidíš mamá. Víš to. Proč si to nepřiznáš?

	Ale přísahala, že bude hodná, a hodní lidé necítí nenávist ke svým maminkám. Nebo alespoň umlčují ve svém nitru hlasy, které tvrdí opak.

	Vévodkyně měla mizernou náladu, která se nezlepšila ani po návratu na zámek Norris, kde našla dopis od hraběte Greye. Obsahem bylo nové nařízení týkající se salv na královskou počest. V budoucnu se slavnostní salvy smějí střílet jen tehdy, pokud je král s královnou v daném místě přítomen.

	Takový smutný den, říkala si v duchu Viktorie. Bratranci odjedou.

	Byli ještě stále na ostrově Wight. Místo si zamilovala, ale bez nich to tu už nebude stejné. Bude se jí stýskat po drahém Ernestovi a ještě dražším Alexandrovi! Povzdechla si. Je to tak smutné, že musejí odjet! Byli tu skoro měsíc a přitom se zdálo, jako by tu byli jen týden. Tolik zábavy si užili. Nemohla se dočkat, až si zapíše do deníku:

	„Byli tak milí a příjemní… vždy se vším spokojeni, vždy s dobrou náladou. Alexandr se pokaždé moc snažil, aby mi pomohl na loď či z lodi; a stejně tak Ernest. Mluvili o tak zajímavých věcech… Budou nám scházet u snídaně, u oběda, u večeře, na vyjížďkách, při plavbě, při procházkách, vlastně pořád.“

	Nezbývalo než se rozloučit a pošeptat milému Alexandrovi – a Ernestovi – „zase brzy přijeď“.

	Alexandr se na ni díval, v očích měl touhu a svěřil se, že nebude šťastný do té doby, než znovu přijede.

	Návštěva bratranců z Württemberska skončila a Viktorii se po nich stýskalo.

	

	Najednou si připadala mnohem starší, než byla při jejich příjezdu. Ten měsíc ji hodně změnil. Toužila po společnosti zábavných, mladých lidí. A přestože se všemožně bránila, občas uvažovala o mamá způsobem, který ji samotnou nepříjemně překvapoval, protože zastávala názor, že není správné, když člověk nemá rád svou vlastní matku.

	



	




	
		Krásný slepý chlapec



	Král s královnou byli v Kew, kde se konala smutná večeře na rozloučenou s vévodou a vévodkyni z Cumberlandu a jejich synem.

	Král byl naměkko. Byl rodinný typ a všechnu nelibost, kterou dříve vůči svému bratru Cumberlandovi pociťoval, nyní potlačil kvůli hrozné tragédii, která jeho i vévodkyni postihla.

	„Je to jejich jediný syn,“ říkal Adelaidě. „Moc s nimi soucítím.“

	„Ach, Viléme,“ odvětila rozněžněle Adelaida, „tak hodně bych si přála, aby se baronu Graefovi podařilo pro toho chlapce něco udělat!“

	„Nezbývá nám než doufat, že ano. Říká se o něm, že je velmi šikovný. A s Ernestem si nevedl špatně.“

	„Ale Ernest přišel o oko. Nešlo prý zachránit.“

	„To ne. No uvidíme. Musíme jim popřát hodně štěstí na cestu a doufat, toť vše, má drahá.“

	„Chudáček Frederika. Hodně se od té doby změnila.“

	„K lepšímu,“ prohlásil král nepokrytě. „Vždycky mě zajímalo, zda ty své manžely měla na svědomí nebo ne.“

	„Jsou to pomluvy,“ řekla Adelaida posmutněle. „Těm neunikne nikdo.“ Vzpomněla si na hraběte Howea, který sice stále byl u dvora, ale už dávno ne na místě jejího komorníka.

	„Hm,“ pravil král. „Některé zvlášť ohavné se točily kolem mého bratra Cumberlanda a jeho ženy.“

	„Celý svět ho teď lituje,“ mínila Adelaida. „Ale pojď

	

	už, musíme jít pozdravit naše hosty. Bude mi do pláče, až uvidím milého Jiřího.“

	Dokázala se však přece jen usmát, když Frederika přišla k ní a vedla svého slepého syna.

	„Můj milý, drahý Jiří,“ promluvila Adelaida a něžně ho políbila.

	„Teto Adelaido, je od tebe moc hezké, že jsi nás pozvala, abychom se mohli rozloučit, než odjedeme do Německa.“

	Usmál se. Během své slepoty zkrásněl. Stal se jemnějším, jeho úsměv roztomilejším. I k Adelaidě se doneslo, že se o něm mluví jako o „Krásném slepém chlapci“. Ach, Jiří, jsi tak mladý, a přesto máš tu obdivuhodnou vlastnost, která ti umožňuje snášet své postižení snáze než lidé v tvém okolí.

	„Tady je král, miláčku,“ napověděla mu Frederika.

	Jiří se otočil k Vilémovi, který ho vřele objal – oči se mu přitom zalily slzami a v obličeji zrudl ještě víc než obvykle.

	„Drahý synovče, ten německý chlapík je výborný… nejlepší na světě.“

	„Tak mi to všichni říkají, strýčku Viléme.“

	„Vrátíš se… zdravý jako řípa.“

	Adelaida ho vzala za ruku. „Pojď, Jiříku, půjdeme na večeři.“

	Setkání bylo neformální, neboť se večeře zúčastnilo jen několik nejbližších a Adelaida s mladým Jiřím hovořila o starých časech a návštěvách v Bushy a Windsoru, kde si všechny děti tolik užívaly. Král s Cumberlandem probírali politické dění a vévodkyně z Cumberlandu téměř nespouštěla oči ze svého krásného slepého chlapce.

	Po jídle se král vztyčil a připil na zdraví vévody a vévodkyně z Cumberlandu.

	„Všichni víme, z jakého důvodu nás opouštíte, a naše upřímné modlitby vás budou doprovázet. Všichni se vroucně modlíte, vím to stejně jako královna, aby vaše cesta skončila úspěšně. Aby se náš synovec vrátil a jeho zrak byl v pořádku. Mohu říct, a v tom je královna zajedno se mnou, že by nám nic nepřineslo větší radost.“

	Vévodkyně z Cumberlandu tiše plakala a vévoda se vztyčil a hlasem plným dojetí poděkoval králi za jeho dobrotu vůči němu, jeho ženě i jeho synovi. Vydají se na cestu s nadějí v srdci a budou nacházet útěchu ve vzpomínkách na tento večer.

	Všichni byli hluboce pohnutí kromě mladého Jiřího, který seděl, usmíval se uprostřed jejich slz a ve tváři se mu trvale usadil šťastný výraz. Adelaida přemítala, zda je to proto, že je pevně přesvědčen o svém vyléčení, nebo to jednoduše znamená, že vlastnosti, jež v sobě našel v nedávné době, mu přinášejí tolik útěchy, že dokázal být šťastný i navzdory slepotě.

	Mám štěstí na příbuzné, říkala si Viktorie. Měla milé württemberské bratrance, vedle nich další bratrance ze Sasko-Koburska, které dosud nepoznala, ale o nichž hodně slyšela – milí Ernest a Albert se již natrvalo usadili v její mysli –, a také nejmilovanější Feodoru, která psala, že její manžel – další Ernest – mluví o případné cestě do Anglie. Ach, to bude radosti, až uvidí drahou Feodoru a její milé děti. Jejich počet utěšeně narůstal. Malého Karlíka následovala Eliška, pak přišel Heřman a teď další chlapeček, Viktor. Její bratr Karel, který všechny rozrušil sňatkem s Marií Klebelsbergovou, se stal novopečeným otcem synka. Bylo zábavné vymýšlet dárky pro děti. Jsme taková velká, dárky rozdávající rodina, říkala si Viktorie. Dopisy od Feodory jí pokaždé udělaly radost. Byly plné dovádivých dětí, které prý už teď milují svou tante Viktorii. Ale nejdražším ze všech příbuzných zůstával strýc Leopold.

	Od jejich posledního setkání uplynula už spousta času, ale stále si ho pamatovala jako nejpohlednějšího muže na světě. Pravidelněji psal, zdůrazňoval, že jí chce pomáhat a vést ji. Byla jeho „drahou dušinkou“ a on chtěl, aby se na něj obracela s prosbami o jakoukoliv radu, kterou bude potřebovat. Ví přece, že jednoho dne se stane velkou královnou, a protože je mlaďounká, je nanejvýš pravděpodobné, že bude ještě velmi mladá, až si poprvé nasadí královskou korunu. Proto chtěl, aby věděla, že její strýc Leopold, ačkoliv je daleko, ji v duchu nikdy neopustil. Mohla mu psát o svých neskrytějších myšlenkách, neboť jsou jako jeden člověk. Kdysi předpokládal, že bude vždy stát po jejím boku, ale osud ho učinil belgickým králem, a to znamenalo, že už nemůže žít v Anglii. Díky bohu oba znamenitě vládnou perem, a tudíž jejich rozdělení nemusí být překážkou, přestože by dal hodně, aby mohl být s ní a znovu ji obejmout. Jestlipak si pamatuje, jak mu sedávala na klíně a sledovala jeho rty, když mluvil, jako by milovala každičké slovo, které z jeho úst vycházelo? Své milované Viktorii vždy byl a bude k službám.

	„Mám velikánské štěstí, že mám takového strýčka,“ říkala Viktorie Lehzen. „Považuji ho za nejvznešenějšího á také nejpohlednějšího muže na světě.“

	Lehzen mlčela. V Leopoldově životě existovala fakta, o nichž Viktorie neměla nejmenší tušení. Když byl své neteři tak oddaný, proč nezůstal s ní? Měl by na rovinu říct, že spíš jeho ctižádostivost než osud rozhodla o tom, že se stal belgickým králem. A když byla řeč o vznešenosti, tak na tom, jak se zachoval vůči chudince Karolíně Bauerové, nebylo vůbec nic vznešeného. Ta dívka určitě lituje dne, kdy poprvé spatřila belgického krále Leopolda, neboť pokud Lehzen mohla soudit, fraulein Bauerová byla významnou herečkou na německých jevištích a sláva a bohatství jí padaly k nohám. Ale pak ji uviděl Leopold. Strávil v její společnosti desítky hodin, vyprávěl jí o svém smutném životě, jak brzy po sňatku ztratil manželku, a hlavně o tom, že jediná žena, kterou kdy poznal a která mu ji připomínala, a tudíž by mohla zaujmout její místo, je Karolina Bauerová. Karolina byla neteří jeho přítele a lékaře, barona Stockmara. Navíc s sebou měla matku, což jejich vztahu dodávalo zdání počestnosti. Přivezl ji do Anglie, ubytoval ji v malém domě, a kdykoli ji navštívil, zahrnoval ji nářky a řečmi o svých potížích. Poté ji vybízel, ať mu dlouhé hodiny předčítá, aby si šetřil zrak. Chudinka herečka i její matka velmi záhy zatoužily uniknout z toho bezútěšného, jednotvárného života, do něhož je Leopold uvrhl. A když se pak rozhodl přijmout belgickou korunu, s úlevou se obě vrátily do Německa.

	O těchto záležitostech Viktorie nic nevěděla. Lehzen často přemýšlela, jestli je moudré, aby její drahé dítě pohlíželo dál na svět přes růžové brýle. Možná na sebe probuzení už nenechá dlouho čekat, dost možná že sama vévodkyně ledacos zničila, protože Lehzen si velmi dobře uvědomovala, jak se mění Viktoriiny pocity vůči matce.

	Zatím jednou z největších Viktoriiných radostí v životě byly dopisy od milovaného strýčka Leopolda. Věděla, že milá teta Louisa mu je dobrou manželkou, a velice se z toho radovala. Moc se těšila, že se s nimi jednoho dne sejde, jak ji o tom strýc Leopold ujišťoval.

	Teta Louisa čekala miminko, což Viktorii nesmírně vzrušovalo.

	„Uvidíš, Lehzen, že mu to vynahradí Charlottu a její děťátko, které nikdy nežilo.“

	Když Louisa o své miminko přišla, Viktorie hořce plakala.

	„Jak jen ten strýček Leopold musí trpět! A já trpím s ním.“

	Slzy kanuly na hodinkové pouzdro, na něž mu vyšívala překrásné macešky v rozkošném lila odstínu.

	„Musím to mít hotové včas, než bude mít narozeniny,“ svěřovala se baronce. „Má rád květiny.“

	„Maceškám se na anglickém venkově občas říká dvojtvárička pod kapucou,“ řekla Lehzen.

	„Opravdu tak trošku vypadají. Hlavně aby si nikdo nevysvětloval, že to znamená člověka dvou tváří či podvodníka.“

	„Což by byl velmi příhodný dárek pro státníka,“ poznamenala Lehzen.

	„Ale ne pro milého strýčka Leopolda. Mně se pro macešky stejně mnohem víc líbí francouzské pojmenování. Pensées – myšlenky. Strýček určitě pochopí, že mu vyšívám na pouzdro francouzské pensées, protože při tom myslím na něj.“

	„A bude mít pravdu.“

	„Milý strýček! Doufám, že si moc nezoufá. Milovaní lidé někdy člověka moc rozesmutní, protože člověk má nejen vlastní potíže, ale trápí se i potížemi ostatních.“

	Lehzen byla najednou dojatá – což se u ní stávalo zřídkakdy.

	„Jste hodná, milá dívka,“ pousmála se.

	„Ach, Lehzen, má drahá, milá Lehzen, jen si nemysli, že si toho, co pro mě děláš, necením.“

	Lehzen se odvrátila. Nechtěla ukazovat slzy. Její miláček dospívá. Brzy nebude potřebovat žádnou guvernantku. Zdálo se, že Viktorie jí čte v myšlenkách, protože řekla: „Lehzen, ty budeš pořád mou velmi blízkou přítelkyní.“

	A opět propadla smutku, uvažovala o budoucích dnech, kdy bude dospělá a už nebude potřebovat Lehzeniny služby. Chudinka Lehzen!

	Zdálo se, že člověk nemůže milovat lidi, aniž by s nimi netrpěl. A zároveň člověk musí být vděčný za drahé přátele a příbuzné.

	„Viktorie bude mít brzy patnácté narozeniny,“ řekla královna králi. „Pamatuješ se na loňský ples? Byl to velký úspěch. Viktorii se moc líbil. Letos opět přichystám něco podobného.“

	„Výtečně, výtečně,“ přikyvoval král. „Rád se dívám, když se mladí lidé dobře baví. Pamatuješ, jak jsi pořádala ples na počest těch württemberských mladíků a co pak ta ženská provedla?“

	„Na to nezapomenu nikdy.“

	„Nikdo nemá víc nestoudnosti než madam z Kentu…,“ začal Vilém a zrudl v obličeji.

	Adelaida si pospíšila: „Musíme myslet hlavně na Viktorii. To dítě by se moc rádo pobavilo.“

	

	Když se vévodkyně z Kentu doslechla, že královna opět připravuje pro Viktorii narozeninový ples, řekla siru Johnovi, že ačkoliv Viktorii dovolila napsat královně děkovný dopis, je rozhodnutá, že princezna na ples nepůjde.

	„Jakou výmluvu si chcete vymyslet?“

	„Však mě něco napadne. Nechejte to na mně. Jen si uvědomte, k čemu by na tom plese došlo… kdyby se ho zúčastnila. Při zahájení by tančila s Jiřím Cambridgem. Leopold mi napsal, že podle něj je zcela zásadní, aby Viktoriin manžel vzešel z naší strany rodiny. Bude to buď Alexandr, či Ernest z Württembergu, nebo Ernest, či Albert ze Sasko-Koburska. Jsou mnohem vhodnější než jiní, píše Leopold. A já si spolu s ním myslím totéž.“

	Sir John s vévodkyni souhlasil. Viktorii je nutné přesně směrovat. Ve vhodný čas ho musí jmenovat svým tajemníkem. Pokud nebude plnoletá, vévodkyně se stane regentem. A když muž, za něhož se princezna provdá, bude vděčit za svůj úspěch její matce, ochotněji pak bude splácet dluhy – a sir John a vévodkyně s Leopoldem v zádech budou dál řídit princeznu… nebo královnu, bude-li jí v té době.

	Vévodkyně našla výmluvu brzy.

	„Chudák můj bratr přišel o dítě. Musíme držet smutek, a to pochopitelně znamená, že si načas musíme odpustit radovánky.“

	Napsala královně. Princezna Viktorie je velmi vděčná, že jí Její Veličenstvo královna nabídla uspořádání narozeninového plesu, ale vzhledem k tomu, že Kensingtonský palác drží smutek za princeznina zesnulého bratránka, nemůže tuto nabídku přijmout.

	Když se to dozvěděl král, rozpoutala se bouře. A Adelaida se děsila, že zcela zešílí. Občas ho rozlítili i jiní lidé, ale zlosti a vzteku, který v něm rozpoutávala vévodkyně z Kentu, se nic nevyrovnalo.

	„Zapomeňme na to,“ klidnila ho Adelaida. „Koneckonců ani jeden z nás nestojí o společnost vévodkyně. Uvažovali jsme pouze o Viktorii.“

	

	„Jednoho dne té ženské řeknu, co si o ní myslím,“ sliboval král. „Vyženu ji z Anglie. Proč by se král měl nechat pořád urážet tou… tou… namyšlenou vévodkyni, která si titul vyvdala?“

	„Nedá se s ní vyjít po dobrém,“ povzdechla si Adelaida a začala raději mluvit o jednom z vnoučat, aby odvrátila jeho myšlenky k příjemnějším věcem. Protože se živě zajímal o všechno, co se týkalo té drobotiny, slavila úspěch.

	Chudáček Viktorie, říkala si v duchu královna, jakmile osaměla. Nepochybně bude mít zkažené celé narozeniny. A to všechno kvůli nějakému hloupému nápadu

	smutku, který – jak Adelaida věděla – byl pouze smyšlenou záminkou, aby vévodkyně nemusela přijmout pozvání. Kdyby Viktorie nebyla dědičkou trůnu a nebylo jejich povinností tlačit ji co nejvíce dopředu, Adelaida by si umyla ruce nad celým Kensingtonským palácem, jeho nejprotivnější obyvatelkou. Ale musela často myslet na mladou dívku s toužebnou tvářičkou.

	Napsala vévodkyni z Kentu. Vzhledem k tomu, že se nebude konat žádný ples u příležitosti princezniných narozenin, navštíví toho dne Kensingtonský palác, aby princezně osobně popřála jménem krále i svým.

	Nikdo by si nedokázal představit, že někdo projeví tolik nezdvořilosti, nevděku a nadutosti jako vévodkyně, která odepsala královně, že si cení její laskavé ochoty navštívit Kensingtonský palác, ale s ohledem na hluboký smutek za bratrovo dítě nemůže vévodkyně nikoho přijímat.

	U příležitosti patnáctých narozenin se tedy nekonal žádný ples. Alespoň že přišel dopis, který Viktorii nesmírně potěšil. Sestra Feodora jí napsala, že sice toužila být se svou sestrou už při tom veledůležitém dnu, ale ke shledání dojde o něco málo později. Několik dnů po Viktoriiných narozeninách totiž vyrážejí s manželem a dvěma staršími dětmi na cestu do Anglie.

	Už se moc těším, psala Feodora. Se sestřičkou se naposledy viděly, když jí bylo teprve devět, ale dnes z ní už je mladá, patnáctiletá dáma. Tolik se toho změnilo. Doslechla se, že z Viktorie vyrůstá opravdová krasavice. Zato ona ztloustla a vypadá jako nějaká mamina. Viktorie asi bude hodně překvapena, až ji uvidí.

	Tím velkým dnem se nakonec ukázal 5. červen. Viktorie byla od časného rána na nohou, jak se nemohla dočkat příjezdu sestry a její rodiny.

	Při česání si povídala s Lehzen. „Změnila jsem se hodně, Lehzen? Co myslíš, opravdu jsem zkrásněla? Jistě, nejsem moc vysoká. Ale to není ani drahoušek Feodora. Jsem moc zvědavá, jak se změnila! A už se strašně těším, až uvidím její roztomiloučké děti.“

	Lehzen rovněž cítila dojetí. Než se začala starat o Viktorii, byla Feodořinou guvernantkou a milovala starší sestru jen o zlomeček méně než svou nynější svěřenkyni.

	„Nesmíte být tak netrpělivá,“ mírnila ji.

	Viktorie se rozesmála a objala baronku. „Ty, má drahá Lehzen, nejsi o nic méně netrpělivá.“

	Návštěva dorazila do Kensingtonského paláce v jedenáct hodin. Vévodkyně trvala na dodržování společenských zvyklostí, aby byla pozdravena jako první, nicméně její mateřský pud byl silný a dala najevo neskrývanou radost, jakmile svou starší dceru uviděla. Její spontánně vyvěrající láska k Feodoře postrádala jakoukoli vypočítavost, a když svou dceru objala a nadšeně se rozplývala nad dětmi, oddávala se nefalšovanému dojetí.

	Feodora vyhledala očima Viktorii. Padly si do náruče, objímaly se a líbaly, oči se jim zalily slzami. Slzami štěstí, říkala Viktorie, protože nic nemohlo být krásnější než se opět shledat se svou sestrou.

	A také poznat její děti. Byly tak rozkošné. Karlík byl překvapivě vysoký – a to mu byly teprve čtyři roky a půl! Kdo by tomu uvěřil! Upřeně pozoroval svou tetu Viktorii. „Tolik toho o tobě slyšel,“ vysvětlovala Feodora.

	

	„Ach, to je drahoušek.“

	„Pamatuje si na bičík, který jsi mu poslala. Mluvil o tom tehdy celé dny. Ach… Eliška se dožaduje tvé pozornosti. Ta se nenechá nikdy odstrčit.“

	Viktorie poklekla a objala malou holčičku, která byla o rok mladší než Karel. Taková krasavice! Má tak obrovské hnědé oči a tak veselý, šťastný úsměv!

	„To jsou rozkošné děti, Feodoro!“ vykřikla Viktorie. „Sestřičko moje, musíš být neuvěřitelně šťastná.“

	„Od té doby, co jsem odjela z Kensingtonu, jsem nikdy nebyla tak šťastná jako právě teď.“

	„Musíš se podívat na své pokoje,“ vyzvala ji vévodkyně jako pokorná hostitelka. „Pojďte, půjdeme všichni společně.“ A tak vévodkyně vzala malého Karlíka za ruku, Viktorie chytla Elišku, druhou rukou se zavěsila do Feodory a vyrazily na obhlídku pokojů, vyhrazených Feodořině rodině.

	Feodořin manžel Ernest, princ z Hohenlohe-Langenburgu, dle názoru Viktorie dost zestárl, ale hlavně že byl na Feodoru hodný, miloval ji, stejně jako ona jeho. A protože ho zbožňovaly i děti, Viktorie ho ochotně zahrnula do svého citlivého srdce.

	Děti byly nevyčerpatelným zdrojem zábavy a veselí. Uměly se pěkně chovat a postrádaly jakoukoli stydlivost. Pořád něco vyprávěly a rychle si tetu Viktorii oblíbily. Poděkovaly jí za všechny dárky, které jim poslala – nepochybně na popud Feodory a chův – , ale učinily to natolik roztomile, že Viktorie byla dojatá.

	Odpoledne přišla vévodkyně s návrhem: „Lehzen by určitě ráda měla obě dívky na chvíli jen pro sebe. Viktorie, vezmi sestru na vyjížďku a Lehzen vás doprovodí.“

	A tak vyrazily do parku, Lehzen seděla za nimi, smály se a vzpomínaly na příhody z minulosti. „Pamatuješ?“ ptala se neustále jedna druhé. Lehzen zrůžověly tváře, rty se jí občas zachvěly pohnutím, oči se jí až nepřirozeně rozjasnily, zatímco poslouchala lehkovážné štěbetání děvčat, která tak vroucně milovala.

	

	Feodora byla v manželství šťastná. Stará baronka to poznala na první pohled a byla tomu ráda. Kéž by se i Viktorii dostalo stejně velkého štěstí, modlila se v duchu.

	Po návratu do paláce zasedli k večeři, během níž chůvy přivedly Karlíka i Elišku, aby popřáli dobrou noc. Obě děti byly nesmírně vzrušené, že jsou v Anglii u příbuzných, které dosud nikdy neviděly. Byly tak veselé a šťastné! Eliška byla vzhledem své babičky unesena. Líbily se jí mašličky, stužky a šperky, jimiž se vévodkyně tak bohatě zdobila. Viktorie málokdy viděla svou matku tak přirozeně šťastnou, jako byla se svými drahými vnoučátky.

	Tak moc bych si přála, aby tomu tak bylo pořád, říkala si v duchu.

	Toho večera měli v úmyslu zajít do Opery, ale Feodora řekla, že se jí už samou únavou zavírají oči.

	„Má drahá,“ promluvila vévodkyně něžně, „máš za sebou velmi náročný den. Bude jedině dobře, když půjdeš spát dřív. Ostatní mohou jít do Opery bez tebe. Pokud půjde Viktorie, bude všechno v pořádku.“

	Viktorie byla ráda, že se nemusela rozhodovat sama, protože na jedné straně milovala návštěvy Opery – italská opera jí přinášela ještě větší potěchu než kreslení a psaní do deníku, ale zároveň by ráda zůstala doma s Feodorou. Naštěstí vévodkyně řekla, že na společné povídání mají před sebou celé týdny a Feodora si potřebuje odpočinout, takže Viktorie šla na operu.

	Dávali Rossiniho Muhammeda a Giuletta Grisi – Viktoriina oblíbená pěvkyně – zpívala přenádherně. Viktorie byla doslova okouzlena. A když potom Taglioni tančil v Les Sylphides, měla pocit, že si málokdy užila takový den, jako byl ten dnešní.

	Ba co víc, společnost se vrátila do Kensingtonského paláce teprve za deset minut jedna – opravdu krásně pozdní zakončení dokonalého dne.

	Vévodkyně nemohla odmítnout královninu pozvánku, aby s hosty přijela do Windsoru u příležitosti dostihů v Ascotu. Byla by to totiž nezdvořilá urážka pro její dceru a prince z Hohenlohe-Langenburgu, kdyby se jim nedostalo přijetí u krále a královny.

	Děti nejely, zůstaly v Kensingtonském paláci se svými chůvami. To je škoda, myslela si Viktorie. Teta Adelaida by si je určitě zamilovala.

	Windsor, opravený Jiřím IV., byl velkolepé sídlo. Feodoru však nejvíce potěšilo, že královna je pořád stejně laskavá a milá – ačkoliv když odjížděla, Adelaida byla jen vévodkyni z Clarence. Rovněž král byl vlídný a měl opravdu radost, že vidí Feodoru. „Takže taková pěkná, malá rodinka, říkáš? Čtyři děti? Tak to se vám daří. Rád bych je viděl. Nad rodinu nic není!“ V přítomnosti bezdětné královny to byla poněkud netaktní poznámka, ale Adelaida si už na podobné řeči zvykla.

	Ve Windsoru všechno probíhalo v poklidu, říkala si Viktorie, nejspíš proto, že mamá neurážela krále a naopak. Obvykle se cítila značně nesvá, když byli ve stejné společnosti a pozornost všech se upírala na ně dva, kazilo jí to radost. Jenže vévodkyně se s příjezdem Feodory změnila. Zamilovala si vnoučátka a zřejmě byla v lepší náladě. Za celou dobu ani jednou nezdůraznila, že je matkou budoucí královny.

	Společně vyrazili na projížďku do parku. Viktorie zdejší park milovala, stejně jako milovala projížďky na koni, tanec i všechno ostatní, co doprovázelo návštěvu Windsoru v souvislosti s dostihy. Viktorie vzala sestru na prohlídku nedávno postavené sochy Jiřího III.

	„Ze Snow Hillu je nádherný výhled,“ říkala. „A chudák dědeček tam nahoře vypadá majestátně.“

	„Byl to chudák!“ pokývala hlavou Feodora.

	„Vzalo to všechno tak smutný konec,“ dodala Viktorie. „Dlouhou dobu mi nikdo nic neřekl. Vlastně jsem to musela zjistit sama. Pořád mají sklony se mnou jednat jako s malým dítětem.“

	„Chudáčku Viktorie! Já vím, jak ti asi je. Teď když jsem unikla z Kensingtonu…“

	

	„Říkáš unikla, Feodoro? Zní to, jako bys mluvila o vězení.“

	„Platila tu spousta omezení.“

	„Pořád platí.“

	„A tebe zvlášť hlídají jako oko v hlavě. Ale to se změní, má drahá sestřičko, až se vdáš.“

	„Když tě vidím s drahým Ernestem, mám pocit, že není nad manželství.“

	„Nedávno tě přijeli navštívit bratranci. Jak se ti líbili?“

	„Ach… moc.“

	„Myslím, že koburští bratranci se ti možná budou líbit ještě víc.“

	„Vážně, Feodoro?“

	„Jsou mnohem… jak bych to řekla… mužnější. Z těch dvou mám raději Ernesta.“

	„Proč?“

	„Je upřímný a vždy má dobrou náladu.“

	„Albert ne?“

	‚Ale také. Jenže je pohlednější a myslím, že i chytřejší.“

	„Mám ráda pohledné a chytré lidi.“

	„Určitě budeš mít příležitost je brzy poznat.“

	„Nikdo neříkal, že přijedou.“

	„Přijedou, strýc Leopold chce, aby přijeli.“

	„V tom případě je jaksepatří uvítám.“

	„Víš, má drahá sestřičko, je ti už patnáct let. To je v případě osoby z královského rodu docela dost.“

	„Zdá se mi, že jsem už dost velká. Za tři roku budu plnoletá. Jen pomysli, Feodoro. Už nebudu…“

	Větu nedokončila. Nezdálo se správné, aby kritizovala mamá, dokonce ani před Feodorou ne.

	„Sir John je všude, kam se člověk podívá,“ poznamenala Feodora.

	„Před tím člověkem není úniku.“

	„Zdá se, že se v domácnosti natrvalo usadil.“

	„Přesně tak. A lady Conroyová také, ačkoliv ona je docela mírná.“

	„Ještě aby nebyla,“ podotkla Feodora.

	

	„A Jane a Victoire jsou docela příjemné. Ale ještě donedávna jsem se kromě nich nevídala skoro s žádnými mladými. Conroyovi hoši jsou roztomilí, mám je ráda, ale…“

	Feodora si povzdechla. „Nevadí. Ještě tři roky a pak… pak přijde svoboda.“

	Viktorie by sice moc ráda v tomhle rozhovoru pokračovala, ale cítila, že by to z její strany nebylo zrovna poctivé, a tak raději začala mluvit o bronzové soše sira Richarda Westmacotta, která se pěkně vyjímala v parku, a o tom, že strýc Jiří udělal pro Windsor hodně, stejně jako pro Buckinghamský palác, o němž soudila, že je připraven k nastěhování.

	„Pamatuješ, jak jsme přijely do Windsoru a strýc mě vzal na vyjížďku ve svém kočáru? ‚Naskoč si,‘ řekl, když jsme se potkali v parku, a mamá měla hrozný strach. Ale mně se moc líbilo, jak jsme rychle uháněli a já seděla mezi ním a tetou Marií. Říkala jsem mu strýčku králi a on byl ke mně nesmírně přátelský. A ty ses mu líbila, Feodoro… hodně. Myslela jsem, že se chce s tebou oženit.“

	Feodora se rozesmála. „Jen si to představ, kdyby se to stalo.“

	„Byla bys anglickou královnou.“

	„Má drahá, ten titul schovávají pro tebe.“

	A pak až do konce vyjížďky spolu hrály tu báječnou hru na „Pamatuješ?“

	Společnost se shromáždila k večeři v plném počtu až na jednu jedinou výjimku. Vévodkyně z Kentu se neobjevila. Královna na ni čekala, protože cítila, že nemůže odvést hosty do jídelního sálu bez vévodkyně, byla přece jedním z nejdůležitějších hostí.

	Viktorie znervózněla. Proč mamá nepřišla? Tušila odpověď. Vévodkyně měla zlost, že se jí nedostává náležité úcty. Kamkoli se šlo, byl to vždy král, královna a Viktorie. Viktorie sedávala mezi králem a královnou, všichni sledovali jen princeznu, a to se vévodkyni vůbec nelíbilo. Ač byla Viktorie budoucí královna, pořád byla jen dítě, jež vévodkyně zastupuje. Nic ji nedokázalo rozdráždit víc než to, že ji berou pouze za čestného hosta. Vždyť by měla být tím nejčestnějším hostem – zastupovala přece následnici trůnu. Vévodkyni náleží místo hned po králi a královně.

	Nabyla dojmu, že ji král záměrně přehlíží. Viktorie zaslechla její poznámku určenou siru Johnovi, že už toho má dost.

	Teď nechala celou společnost čekat, aby ukázala, že bez ní se nemohou odebrat k večeři, a tudíž všichni musí počkat, až se ona uráčí.

	Královna, která se zoufale vyhýbala jakýmkoli potížím, zpočátku dělala, že si její nepřítomnosti nevšimla, ale své předstírání samozřejmě nemohla protahovat donekonečna. Večeře se nemůže odložit o půl hodiny bez závažného důvodu.

	Králova netrpělivá nedůtklivost narůstala. Adelaida tušila, že každým okamžikem Vilém rozkáže, aby začali bez vévodkyně. To by byla urážka. „Večeře se zpozdila už o půl hodiny. To jsou strašné manýry,“ vrčel král.

	Nahlas se obrátil ke královně: „Hádám, že čekáme jen na tu ženskou.“

	„Určitě už brzy dorazí,“ uklidňovala ho Adelaida.

	„Jestli nepřijde, půjdeme bez ní.“ Král zrudl v obličeji. „Ta ženská se chová naprosto nepřístojně!“ vykřikl. Právě v tu chvíli vstoupila do místnosti vévodkyně, třpytivá, zkrášlená peřím.

	Viktorie zatajila hrůzou dech. Co se teď bude dít? Král upíral zrak na vévodkyni, která si ho okatě nevšímala – byla si jista svým právem zdržet společnost, pokud si to zamane.

	Milá teta Adelaida předešla scéně svým obvyklým jemným taktem.

	„Pojďme k večeři,“ vyzvala přítomné, jako by se vůbec nic rušivého nepřihodilo.

	Byla to jediná rušivá příhoda, která kazila dojem z návštěvy.

	

	Bylo zábavné vyrazit na dostihy – Viktorie seděla s mamá a s králem a královnou. Mamá byla toho dne ve výborném rozpoložení, protože seděla v prvním kočáru. Král se na ni sice ani jednou nepodíval a královna se chovala, jako by se nic nedělo, usmívala se na Viktorii a povídala si s ní, což princeznu uklidnilo. Feodora jela ve druhém kočáru, za nímž následovaly zbylé kočáry doprovodu – bylo jich tolik, že je Viktorie nestačila ani spočítat. U dostihové dráhy se shromáždili nejrůznější lidé a králův doprovod vzbudil cestou ke Královské tribuně značnou pozornost.

	Dostihy samy o sobě byly pro Viktorii napínavým zážitkem. Stála vedle krále, tleskala a chtěla povzbuzovat koně jako většina lidí kolem.

	Teta Adelaida na druhé straně se na ni usmívala a šeptala jí, že je tu ta nejlepší zábava. Viktorie si uvědomovala, že tetu Adelaidu těší její radost přinejmenším stejně jako dostihy.

	Byl to báječný den! I přesto, že na zpáteční cestě do Windsoru museli zavřít okénka, aby na ně nemohl déšť, který hustě skrápěl zem.

	„Dostihy miluji!“ prohlásila Viktorie.

	Vévodkyně poznamenala, že na hazard by si měla nechat zajít chuť.

	Ale Viktorie ji skoro neslyšela – zažívala krásný den a úplně zapomněla na nepříjemnou scénu před večeří předchozího dne.

	Do deníku si zapsala: „Zůstala jsem vzhůru do čtvrt na dvanáct. Na dostizích jsem se skvěle pobavila.“

	Dny kvapem uháněly a sestřina návštěva se nachýlila ke konci. Bylo neuvěřitelně smutné rozloučit se s drahou Feodorou a jejími zlatými dětmi.

	„Kdy tě zase uvidím, sestřičko?“ tázala se Viktorie, v očích se jí zatřpytily slzy.

	„Naše odloučení nesmí trvat tak dlouho jako posledně,“ prohlásila Feodora. „To bych vážně neunesla.“

	„Musíš znovu přijet,“ přesvědčovala ji Viktorie, protože věděla, že ji, které nedovolí, ani aby sama spala, neřkuli byla jen na chvíli o samotě, nepustí na návštěvu za sestrou.

	„Mysli hlavně na to…, že ti zbývají jen tři roky a budeš plnoletá,“ zašeptala Feodora. „Pak se budeš moci rozhodovat sama.“

	Viktorie pochopila. Feodora ji utěšovala. Věděla, jak těžce se žije v domě, v němž vládne panovačná vévodkyně, ale říkala Viktorii, že už to nebude trvat dlouho.

	Naposledy se objaly a Viktorie, zaslepená slzami, sledovala, jak kočár odjíždí.

	„U snídaně jsem cítila smutek, že neuvidím, jak se dveře otevřou, dovnitř vejde s úsměvem drahá Feodora a přivede svou roztomilou dcerušku. Chybělo mi i obvyklé políbení,“ zapsala si Viktorie do deníku. „V jednu hodinu jsme obědvali. Opět se mi po Feodoře strašlivě stýskalo. Celý den se mi po ní stýská. Ve tři jsme si vyjely s Lehzen na vyjížďku. Připadalo mi to bez Feodory tak neskutečně nudné! Večeřeli jsme v sedm a po večeři přišla teta Sofie. Strávily jsme smutný, nudný večer. Byla jsem vzhůru do tři čtvrtě na devět.“

	Nezbývalo než se jen těšit na Feodořinu příští návštěvu a vzít zavděk malou útěchou, že Feodoře se po ní stýská stejně jako jí po ní.

	Je nádherné, když má člověk milé příbuzné, říkala Lehzen, ale zároveň je to neuvěřitelně smutné.

	S ohledem na neshody, jež svou irskou politikou vyvolal ve vládním kabinetu, využil hrabě Grey příležitost a rezignoval na úřad premiéra. Osobně navštívil krále, aby mu oznámil své rozhodnutí. Grey – jeho rodinný život byl neobyčejně šťastný a zajímavý, měl deset synů a pět dcer a se všemi velmi dobře vycházel – již dlouho toužil odejít z veřejného života a uchýlit se na venkov. Zdálo se mu, že teď nastal nejpříhodnější okamžik.

	Král poslal pro lorda Melbournea a požádal ho, aby vytvořil vládu on.

	

	William Lamb, lord Melbourne, se ani zdaleka netěšil takovému domácímu štěstí, jakého se vrchovatou měrou dostávalo hraběti Greyovi. Jeho žena, lady Caroline, způsobila před několika lety svým chováním značné pohoršení a následně došlo k manželské rozluce. Caroline Ponsonbyová, jediná dcera hraběte z Bessborough, byla jednou z největších krásek té doby, ale už od dětství se u ní projevovaly zvláštní rysy povahy. Její babička, lady Spencerová, se dokonce radila s lékařem, protože se obávala, že Caroline je značně nevyrovnaná osobnost. Měla pravdu.

	Melbourneovou tragédií bylo, že se s ní oženil. Ale asi nikdo by nedokázal žít v harmonickém vztahu s takovou ženou, dokonce ani chladný, inteligentní lord Melbourne. Poté co se lady Caroline zapletla s lordem Byronem, už s ní nemohl žít. Caroline zemřela asi před šesti lety, a Melbourne, nyní opět svobodný, zasvětil život umění, literatuře, politice a svému duševně chorému synovi Georgi Augustovi.

	Melbourne nedával nijak najevo, že by prodělal takovou tragédii. Byl to pohledný muž uhlazeného vystupování s politickými ambicemi.

	Přijal králův úkol a pustil se do sestavování vlády.

	Kolem Greyova odchodu nevznikl žádný rozruch. Melbourne byl dobrý whig a whigové prosadili reformní zákon. Lidé byli spokojeni, hlavně že na premiérské místo nebyl povolán zapřisáhlý odpůrce reformy Wellington.

	Adelaidu trápil chronický kašel a Vilém si o ni dělal velké starosti.

	Přepíná se, říkal. Rozrušovaly ji záležitosti kolem reformy. Nerozuměla Angličanům – domnívala se, že se země octla na pokraji revoluce a ona bude popravena jako nebohá Marie Antoinetta.

	Potřebuje vysadit, tvrdil Vilém své dceři, lady Alici Kennedyové, která se natrvalo usadila na Windsorském hradě a přivedla sem své děti.

	

	Lady Alice, která jako všichni Fitzclarencové na Adelaidu nasazovala od okamžiku, kdy se stala královnou, nadhodila, že by královně mohla prospět cesta do staré vlasti. Dosud tam žije její stará matka, která už na tomto světě dlouho nepobude, takže Adelaida ji možná ráda uvidí.

	„Řeknu královně, že jí uděluji volno,“ rozhodl Vilém.

	„Pojedeš s ní?“

	„Král musí vládnout ve své zemi, Alice. Nemůže jen tak vyrazit a bavit se po celém kontinentu.“

	„Myslela jsem si to, ale královna bude určitě protestovat a vymlouvat se, že bez tebe jet nemůže. Nejdřív pro ni tu cestu zařiď a teprve pak jí oznam, cos přichystal. Bude ti vděčná, když to tak uděláš, a jí to jen prospěje.“

	„Je to skvělý nápad,“ pochválil ji Vilém. „Pustím se hned do toho.“

	Poslal pro hraběte Howea, který byl stále ještě členem královniny domácnosti. Přestože v době hlasování o reformě byl donucen opustit funkci královnina komorníka, dál neoficiálně sloužil v tomto postavení.

	„Chci, abyste pro královnu zařídil cestu,“ vysvětloval Vilém. „V poslední době na tom není zdravotně nejlépe. Měla by si dopřát nějaké volno. Proto pojede do své staré vlasti a navštíví svou matku. To jí prospěje.“

	„Její Veličenstvo královna s tím souhlasila?“ zeptal se nevěřícně hrabě.

	„Ne, ne. Je to zatím tajemství. Chci jí dát hotový plán jako dárek.“

	Hrabě Howe dost pochyboval, že by se králův nápad mohl setkat s úspěchem, ale protože znal, jak snadno se král rozzlobí, raději mu o svých pochybnostech nic neříkal.

	Král se v poslední době choval divně a jinak než obvykle, což řadu lidí kolem něj zneklidňovalo. Onehdy při večeři pronesl jeden ze svých nekonečných projevů na téma změn v námořnictvu a jak pozvednout jeho druhořadou úroveň co nejvýše. Vilém si vůbec neuvědomoval, jaký úžas a jaké rozpaky svými sáhodlouhými tlachy vzbudil u admirála, který seděl po jeho levici. Občas se zdálo, že ať sáhne na cokoli, udělá to špatně. A pravidelně se opakovaly okamžiky, kdy jednal, jako by zcela přišel o zdravý rozum.

	Ne, ne, rozhodl se hrabě Howe, nesouhlasit s králem se neodváží.

	Když se Adelaida doslechla, že ji chce král poslat na cesty, byla ohromena. Králova záducha se vyvíjela k horšímu a král se vůbec necítil dobře. Začalo mu vadit, že by se měl s Adelaidou – byť nakrátko – rozloučit, ale Alice ho přesvědčila, že královna volno potřebuje a zaslouží si je.

	„Nechci nikam odjíždět,“ sdělila mu Adelaida, když ji seznámil se svým plánem.

	„Musíš. Potřebuješ si odpočinout. Ten tvůj kašel… Nelíbí se mi.“

	„Cítím, že bych měla být tady s tebou.“

	„Budeš mi scházet,“ přiznal Vilém. „Neumím si představit, jak to bez tebe zvládnu. Vláda… ten Melbourne… Je to všechno nějak vachrlaté. Vůbec bych nebyl překvapen, kdyby vláda padla. A ty moc dobře víš, Adelaido, že by ti to lidé přičetli k tíži. Pořád tě z něčeho obviňují. Jako by si ti zabedněnci umanuli, že jsem hňup, kterého vodíš za nos.“

	„Mají tě rádi,“ říkala Adelaida. „Chtějí obětního beránka, a tak si vybrali mě, podobně jako Francouzi si vybrali Marii Antoinettu.“

	„To není totéž. Ty neznáš Angličany. Zkrátka a dobře, byl bych rád, kdybys odjela pryč. Jde o ty chlapíky z Tolpuddle… či jak se to jmenuje… prostě o těch šest dorsetských dělníků, za něž se tak berou odborové svazy… Byli deportováni a lidé teď z toho dělají bůhvíco. To nic. Řeči… samé řeči… sice tě to rozrušuje, ale já opravdu nechci, abys tu byla. Určitě ráda navštívíš svou matku, ne? A přijede tvůj bratr, aby tě na cestě doprovázel. Všechno jsem zařídil. Ještě budeš ráda, až znovu uvidíš svou vlast.“

	

	„Mou vlastí je nyní Anglie,“ namítla. „A mou největší radostí je starat se o tebe.“

	Byl hluboce dojat. „Nevím, co si bez tebe počnu. Existuje sto a jeden různých důvodů, proč se bez tebe neobejdu.“

	„Tak tu zůstanu.“

	„Ne, ne, to nedovolím. Musíš odjet. Prospěje ti to. Jeď… a brzy se mi vrať.“

	A tak nakonec přece jen ze Svatojakubského paláce odjela – s bratrem, vévodou ze Saska-Meiningenu, a několika členy rodiny Fitzclarencových. Členem doprovodu byl i hrabě Howe.

	Cumberlandovi se vrátili domů z Německa se smutným výsledkem. Baron Graefe nedokázal Jiřímu nijak pomoci.

	Viktorie se rozplakala, když se to dozvěděla.

	„Chudáček. Chudáček Jiří Cumberland. Musím se zeptat mamá, zdali ho smím navštívit. Bude potřebovat útěchu.“

	Vévodkyně si pomyslela, že Viktoriina návštěva u bratrance nemůže nic pokazit a ničemu uškodit. Nikdo přece nebude předpokládat, že by se někdy provdala za slepého muže, vysvětlovala Conroyovi.

	A tak Viktorie Jiřího navštívila. Nepůsobil nějak sklíčeným dojmem, i když věděl, že už nikdy neuvidí. Viktorie si to snažila představit: nikdy už nevidět květiny a stromy, nikdy nevyšívat, nikdy nevidět Feodoru a její drahé děti, Lehzen, dopisy strýčka Leopolda, nádhernou zpěvačku Grisi. To by byla tragédie. Smutná, přesmutná tragédie.

	„Ach Lehzen,“ zvolala, když ujížděli nazpět do Kensingtonského paláce, „vypadal tak krásně, tak vyrovnaně. Pořád se mi chtělo plakat.“

	



	




	
		„Za všechno může královna“



	Po návratu do Anglie Adelaida našla krále nemocného a značně rozmrzelého. Byl však rád, že ji vidí, a když dorazila do Svatojakubského paláce, spěchal ji přivítat a vřele se s ní objal.

	„To jsem rád, že jsi zpátky,“ zvolal. „Bez tebe to tady není ono.“

	Bylo to nádherné přivítání.

	Uspořádal pro ni velký počet nejrůznějších oslav a na konci týdne se Adelaida cítila natolik vyčerpaně, že když nadešel den, kdy měla jet do City vyslechnout si pozdravný proslov na počest jejího bezpečného návratu, neměla sílu se ho zúčastnit. Král odjel sám. Adelaidini očerňovatelé v tom viděli urážku City, i když celá záležitost proběhla víceméně bez povšimnutí tisku.

	Odpor Fitzclarenců vůči ní narůstal, za hlavní důvod považovali to, že na ně byla tak hodná. Jejich povýšenecké povahy jim nedovolovaly uznat, že je velkorysá, i když se její velkorysost nerozpakovali přijímat. Adelaida byla královna, kdežto oni byli dětmi milenky jejich otce. Na to nikdy nemohli zapomenout. Nenáviděli ji za to, že zaujímá pozici, která podle nich měla náležet jejich matce. Neustále si navzájem připomínali, jaký by je býval čekal život, kdyby jejich rodiče byli sezdáni. To, že král je uznal za své děti a dostalo se jim cti a šlechtických titulů, je nikterak neuspokojovalo. Chtěli pořád víc, a aby nějak ukojili svou zlobu a zklamání, vybrali si za obětního beránka – podobně jako ostatní lidé – poddajnou Adelaidu.

	V jednu chvíli v ní viděli hlupačku, jíž chybí špetka inteligence, v příští jim připadala neuvěřitelně prohnaná. Ovládala krále a byla odpovědná za to, že se postavil proti zákonu o volební reformě. Byla cizinka – Němka – a v královské rodině bylo Němců až až.

	Ti, kteří ji doprovázeli do Saska-Meiningenu, trousili na všechny strany, že hrad Altenstein, kde prožila své dětství, si ani nezasluhuje, aby se o něm mluvilo. Pokojík, který obývala Adelaida se svou sestrou, byl maličký, chyběl tu koberec, stály tu jen dvě malé postele a v oknech visely kartounové závěsy. Anglická služebná by ohrnula nos, kdyby ji nastěhovali do takového pokojíku. A tady se jednalo o ženu, která se pokoušela řídit a spravovat záležitosti Anglie!

	Ačkoliv si Adelaida toto nepřátelství uvědomovala, předstírala, že je nevidí, protože nechtěla rozrušovat Viléma. Miloval svou ženu. Miloval své děti. V prvních letech jeho manželského života mu harmonie, která existovala mezi nimi – byla to především Adelaidina zásluha – působila radost. Ale jeho mysl není příliš silná, soudila Adelaida, a proto se před ním nechtěla zmiňovat o nových konfliktech. Musí zapomenout na nerudnost Vilémových dětí vůči ní a o to víc se těšit spolu s ním z nádherných vnoučat, která se nijak netajila svou láskou k ní.

	Windsorský hrad a Svatojakubský palác se staly pro mnohá z nich domovem – mohla tu běhat, křičet a hrát si, aniž by je někdo omezoval, protože král i královna rádi poslouchali jejich hlučné zábavy. A když se někdy rozhostilo ticho, hned se začali strachovat, jestli vnoučátka náhodou neonemocněla.

	Brzy po Adelaidině návratu se Londýn musel vypořádat s požárem, který zničil obě parlamentní komory. Král se choval podrážděně a spousta lidí tvrdila, že oheň byl osudovým znamením. Lidé se domnívali, že kdyby se k požáru vyrazilo okamžitě po jeho vypuknutí, dala se budova zachránit. Ale nestalo se tak, a proto původně malý ohýnek skončil velkým požárem.

	Vláda rozhodla, že je zapotřebí najít způsob, který by dokázal zamezit šíření požárů, například by mohla vzniknout jakási pohotovostní brigáda, která by vyrážela k nehodám s minimálním zdržením.

	Vilém se tou myšlenkou nadchl a mluvil o tom s Adelaidou.

	„Uvažuje se o brigádě hasičů – mužů, kteří jsou připraveni, jakmile je někdo zavolá, zasáhnout proti plamenům ještě dříve, než oheň stihne napáchat příliš rozsáhlé škody.“

	I Adelaida si myslela, že je to vynikající nápad, a o vytvoření Sboru londýnských hasičů se hodně zajímala.

	Podle ní bylo mnohem užitečnější diskutovat o vybudování takové organizace než probírat skličující záležitosti vlády.

	„Přítel Melbourne za mnou znovu přišel,“ sděloval jí Vilém. „Říká, že nemůže získat potřebnou podporu a myslí si, že vláda, má-li si uchovat moc, bude muset učinit vůči radikálním idejím ústupky.“

	„Nemůžou donekonečna ustupovat. Pak to dopadne jako se zákonem o volební reformě.“

	„Přesně to jsem mu řekl, ale on stojí na svém. Melbourne bude muset odejít.“

	„Přijde na jeho místo znovu Wellington?“ zeptala se královna s nadějí v hlase.

	„To se ještě uvidí.“

	Brzy poté král skutečně Melbourneův kabinet rozpustil, což byly velmi špatně načasované kroky, protože jimi nahrál přímo do karet nepřátelům královny.

	Všeobecně se vědělo, že se stavěla proti zákonu o reformě, a teď, jen co se vrátila ze zahraničí, byl Melbourne odstaven. Bylo nad slunce jasné, že královna usiluje o návrat toryů k moci a vystupuje proti reformě.

	

	Jako první přišly s touto zprávou noviny The Times.

	„Král přinutil odstoupit kabinet a s největší pravděpodobností dá opět příležitost vévodovi z Wellingtonu. A za to všechno může královna.“

	Jako by celý Londýn brojil proti královně. Fitzclarencové o ní nenávistně mluvili v klubech i v domech svých přátel. Odstavení Melbournea nebylo ničím jiným než pokusem postavit se do cesty vládě, kterou lidé podporovali. A na svědomí to měla ošklivá žena s německým přízvukem, která přišla z bůhvíjaké díry kdesi v Německu, kde za mlada spávala v pokoji, nad nímž by ohrnula nos i anglická služebná!

	Adelaida si zoufala. Skoro litovala, že nezůstala v zahraničí. Na Viléma kupodivu dopad velkých událostí doléhal mnohem méně než drobné nesnáze v rodinném kruhu.

	„To jsou pitomosti!“ zněl jeho obvyklý komentář.

	Po ulicích chodili lidé s transparenty, na nichž stála slova: „Za všechno může královna.“

	„Nemusím ti snad připomínat, že přesně tak se to odehrávalo ve Francii,“ říkala Adelaida. „Jejich volba padla na královnu, protože pro ně byla cizinkou, a teď se totéž děje se mnou. Doufám, že budu stejně statečná jako Marie Antoinette, až přijde má chvíle.“

	Královo „to je pitomost!“ bylo přece jen jistou útěchou. „Na všechny se tu a tam hází bláto. Můj bratr Jiří byl jedním z nejméně oblíbených lidí v zemi, ale zemřel ve vlastní posteli. Přestaň se už kvůli tomu užírat.“

	Wellington radil, ať král nechá poslat pro sira Roberta Peela, aby vytvořil vládu. Poslové okamžitě vyrazili do Říma, kde Peel v té době zrovna pobýval. Wellington se mezitím stal ministrem financí a vnitra a ujal se až do Peelova příjezdu vedení kabinetu. Později se Wellington stal ministrem zahraničních věcí.

	Narychlo sestavená vláda byla značně nestabilní, přesto se jí zdařilo převést zemi přes nehezky vypadající situaci. Po čtyřech měsících kampaň proti královně opadla.

	

	Timesy šly dokonce tak daleko, že otiskly omluvu. Královna byla odsunuta do pozice poněkud přihlouplé ženy, nuly, která nejenže nedokázala dát králi dědice, aby splnila to, proč si ji vzal, ale dokonce ani nebyla hezká, aby zkrášlila společenské události – nebylo tudíž divu, že ji lidé přijímají s opovržením.

	K podobným kritikám se ochotně přidávali Fitzclarencové. Podle nich to byla hlupačka s odporným německým přízvukem, která nepřinášela žádný užitek ani nedokázala ozdobit trůn.

	Adelaida si s bolestí uvědomovala, že je značně neoblíbená. Pohubla a opět se jí vrátil protivný kašel.

	Buckinghamský palác byl hotov, a dokonce i ten posloužil jako důvod k odsuzování královny.

	Na žádném z královských paláců se neprojevoval takový nedostatek vkusu jako zde. Lidé vzpomínali na Jiřího IV. Možná byl extravagantní prostopášník, který měl slabost pro ženy, ale nedal se mu upřít vybraný vkus. Stačilo se podívat na Carltonský palác, na opravený Windsor, na domy v okolí Regent’s Parku a ulice Nash’s Regent Street. S tím se Buckinghamský palác nemohl vůbec srovnávat!

	„Nelze si představit, že by se tu dalo napáchat ještě více prohřešků proti dobrému vkusu.“ Sloupy – a že jich bylo hodně – byly natřeny malinovou barvou. Proslulý klevetník Thomas Creevy při pohledu na palác prohlásil, že se mu z malinových sloupů dělá zle od žaludku a palác by se neměl jmenovat Buckinghamský, ale hotel Brunšvik.

	Nejhorší ze všeho prý byly tapety v královniných komnatách, které si prý vybírala osobně.

	A to se do paláce vložilo milion liber!

	Vilémovi osobně se vůbec nelíbil, když se na něj šel s Adelaidou podívat.

	„Předpokládám, že se sem budeme muset přestěhovat. Čeká se to od nás… zvláště poté, když stál tolik peněz.“

	

	Vilém si představil, jak si tu mezi malinovými sloupy hrají jeho vnoučata na schovávanou. Byl si jistý, že se jim tady nebude líbit. Určitě ne jako ve starém, potemnělém Svatojakubském paláci nebo ve velkolepém Windsoru. A už vůbec se nedalo srovnávat se sídlem v Bushy, plném domácí pohody a vzpomínek na dávno uplynulé dny s Dorothy, kdy děti teprve rostly a byly k vévodovi z Clarence mnohem uctivější a laskavější než dnes vůči anglickému králi.

	„A nedalo by se to nabídnout zemi?“ navrhla Adelaida. „Mohly by tu sídlit obě komory parlamentu.“

	„To je nápad!“ zvolal král. „Přesně to uděláme.“

	Byl notně zklamaný, když ho vláda přesvědčovala, že se Buckinghamský palác pro potřeby parlamentu vůbec nehodí. Navíc plány na stavbu nových budov na nábřeží na místě starých pokročily značně vpřed.

	Adelaida se ráda uchýlila na krátký odpočinek do Brightonu. Bylo nesmírně příjemné, že se může bezstarostně vydávat na vyjížďky, aniž by narážela na každém kroku na některý z hanlivých plakátů namířených proti ní. Mořský vzduch jí prospíval, i když byl podzim a od moře foukal studený vítr.

	Odhlédla-li od vnoučat, největší potěšení jí přinášel Jiří Cambridge, z něhož vyrostl pohledný chlapec, který ji měl upřímně rád a dovedl dát svou vděčnost najevo. Uvědomovala si však častěji než dřív, že čím je chlapec starší, tím víc se blíží čas, kdy bude muset prodělat nějaký výcvik, nejspíš vojenský, což by znamenalo, že odejde do Německa, kam bylo zvykem královské prince posílat. Ale to naštěstí zatím nebylo na pořadu dne, a tak si mohla brightonský pobyt plně vychutnávat.

	Fitzclarencové se však rychle postarali, aby o svůj klid a mír přišla, a začali šířit řeči, že královna je těhotná.

	Když se tyto zprávy doslechla vévodkyně z Kentu, zmocnil se jí divoký vztek. Rázovala sem a tam po přijímacím pokoji a vykřikovala, že to není možné. To nemohla být pravda. Ta ubohá, bledá, chorobami prolezlá kreatura že je těhotná?! Jak se to vůbec mohlo stát? To bude jistě nějaký omyl. Sir John jí musí potvrdit, že se jedná o omyl.

	Sir John jí vyhověl, nicméně sdílel její hrůzu spolu s ní. Jestli je skutečně pravda, že Adelaida porodí dítě, které bude žít… znamenalo by to konec jejich nadějí.

	Viktorie se zeptala baronky Lehzen: „Myslíš, že ty řeči jsou pravdivé a královna čeká dítě?“

	„Nikdo to nepopřel, ale ani nepotvrdil,“ pravila uvážlivě Lehzen.

	„Lehzen, jen pomysli, co to znamená! Nakonec ze mě nebude královna.“

	„Má drahá princezno, byla byste kvůli tomu hodně nešťastná?“

	Viktorie se zamyslela. „Myslím, že bych byla zklamaná. Víš, všechno, co se dosud stalo, směřovalo k tomu, že se královnou stanu. Ale zároveň mi nedá, abych nemyslela na tetu Adelaidu. Je tak hodná a laskavá, Lehzen, vroucně ji miluji. Vím, že ze všeho nejvíc touží mít vlastní děťátko. Miluje bezvýhradně všechna králova vnoučata – se kterými se já nesmím stýkat – a miluje oba Jiří a myslím, že by milovala i mě, kdyby mi mamá dovolila se s ní scházet, ale jistě nejvíc touží po vlastním dítěti. Takže jestli já přijdu o trůn a teta Adelaida bude mít dítě… Lehzen, nemohu to vážně říct upřímně, ale myslím, že bych za tetu Adelaidu byla ráda.“

	Lehzen ta úvaha dojala. „Umíte být pěkně vzpurná a umíte se vztekat, ale jinak jste upřímná, což je velmi dobrý povahový rys.“

	Viktorie se usmála. „A také se nemohu ubránit myšlenkám, že Jiří Cambridge žije mnohem šťastněji než já. Nikdo mu neříká, že musí hned to a hned ono. Občas smí být úplně sám. Takže mě někdy napadá, že je náramná věc si říct, že nejsem dědičkou trůnu.“

	„Jsem ráda, že to tak vidíte,“ pravila Lehzen klidně, „protože i kdyby z vás nebyla královna, pořád si můžete zařídit velmi šťastný život.“

	

	Vévodkyně nad tím uvažovala mnohem méně filozoficky.

	„To je do nebe volající nesmysl!“ křičela. „Ten starý blázen nemůže zplodit dítě. A kdo je ten člověk, který je neustále u královny, no? Hrabě Howe. Ví se o ní, že má pro něj slabost. Jestli královna čeká dítě, můžete si být jist, že otcem je hrabě Howe.“

	Stejné podezření jako vévodkyně vyslovili i Fitzclarencové.

	„Byla skoro tři měsíce pryč,“ říkal hrabě z Munsteru, neboli Jiří Fitzclarence, o něhož Adelaida pečovala během líbánek, když si zlomil nohu. „Z toho kouká pořádný skandál.“

	Šeptanda se rozšířila i do ulic. Pěkně se to vyvíjí. Ta německá „hospodyňka“, která spávala v pokoji pro služky, než přišla na anglický dvůr, se prý chystá porodit levobočka a podstrčit ho na anglický trůn.

	Posléze se řeči donesly až k Adelaidiným uším. Kde se proboha vzaly takové lži? divila se. Proč si jen o ní lidé vymýšlejí tak kruté historky? Byla by nekonečně šťastná, kdyby opravdu otěhotněla! Ale žel bohu tomu tak nebylo. Matkou už nikdy nebude.

	Jak se někdo může opovážit a vykládat tak hrozné věci, že má poměr s hrabětem Howem? Pravda, pojilo je vzájemně něžné přátelství, choval se k ní, jako by byla velmi zajímavou ženou, čehož se jí od krále navzdory jeho upřímné lásce nikdy nedostalo. Nicméně hrabě zůstal pouze drahým přítelem – byla vychována velmi přísně a plně si uvědomovala své povinnosti, než aby jednala jinak.

	Rozhodla se ukázat králi noviny, které před ním jeho tajemníci raději ukryli.

	Přečetl si je a znechuceně odhodil.

	„Píšou hrozné pitomosti!“ zabručel.

	A když se prokázalo, že skandál nemá žádné opodstatnění, brzy se na vše zapomnělo.

	Vévodkyně z Kentu znovu nabyla svůj klid. „Jak jsme si jen mohli myslet, že by ta chudinka mohla mít dítě! Ne, k něčemu takovému u ní nemůže dojít. Trůn je pro Viktorii zabezpečen.“

	Vévodkyně si neustále stěžovala na svůj kensingtonský byt.

	„No vážně,“ říkala siru Johnovi, „je to skandál. Musíme žít v pokojích, které jsou jen o něco lepší než pokoje pro služebnictvo.“

	Její tvrzení mělo daleko do pravdy, ale sir John vévodkyni nikdy neodporoval, pokud to nebylo zcela nezbytné pro jeho zájmy.

	„Myslím, že už dlouho projevuji přehnanou trpělivost. Panebože na nebesích, copak si ten člověk neuvědomuje, že Viktorie je dědičkou trůnu?“

	„Není vaší chybou, má drahá vévodkyně, že si to neuvědomuje,“ odvětil sir John a obdaroval ji jedním ze svých ironických úsměvů.

	„Už dost dlouho přemýšlím, že bychom měli mít větší byt. A proč bychom vlastně nemohli? Tady v paláci je spousta volných pokojů. Nechápu, proč si musíme vystačit s tak nesmyslně malým prostorem? Rozhodla jsem se napsat Jeho Veličenstvu a oznámit mu, že požaduji větší byt. Je tu sedmnáct pokojů, které bych mohla zabrat a nikoho bych tím neomezila ani nepohoršila. Alespoň bych tak mohla poskytnout své dceři takový počet pokojů, jenž by odpovídal jejímu postavení.“

	„Napište tedy králi a požádejte ho, aby dal svolení k nastěhování do pokojů, které jste si vybrala.“

	„To mě právě nejvíc rozčiluje. Že musím žádat o svolení toho… toho…“

	„Klauna?“ doplnil sir John a oba se rozesmáli.

	Drahý sir John! Je učiněným požehnáním. Ačkoliv si musí od svého protivného švagra ledacos užít, tak se sirem Johnem si může kdykoli trochu zašprýmovat.

	„Napíši mu okamžitě,“ prohlásila. „Nevidím žádný důvod, proč bych to měla odkládat.“

	A protože ani sir John neviděl žádný důvod, vévodkyně si sedla ke stolu a svým obvyklým panovačným stylem napsala králi.

	Když dopis přinesli Vilémovi, vztekle vypoulil oči.

	„Takže madam Kentové se nelíbí byt? No to se podívejme! Ráda by víc místa. Chce zabrat dalších sedmnáct pokojů, a dokonce si je už vybrala. Panebože, ta ženská zachází příliš daleko. Odepište jí a zeptejte se, kdy by chtěla obsadit Svatojakubský palác a kdy jí bude vyhovovat, abych vyklidil Windsor. I když možná ten pro ni není dostatečně velkolepý. Sedmnáct pokojů, považte! Říkám ne. Zůstane v tom bytě, kde je teď. Odpověď na její žádost zní ne, ne a ne!“

	Jakmile vévodkyně jeho odpověď obdržela, zmocnil se jí takový nával vzteku, že dopis roztrhala na kousíčky a rozhodila kolem sebe.

	„Je to nevychovaný, neomalený, vulgární…,“ soptila.

	„Klaun,“ doplnil sir John a něžně se na ni usmál.

	Rozesmála se.

	„Ale nikdy nepřipustím, aby mě ten člověk doběhl,“ dodala.

	



	




	
		Leopoldova návštěva



	Kvapem se blížily Viktoriiny šestnácté narozeniny.

	„Panebože,“ promluvila vévodkyně, „ten čas tak neúprosně letí. Ještě dva roky a bude plnoletá.“

	Sir John přikývl, tvářil se dost zachmuřeně. „Doufám, že bude… poddajná.“

	„Můj drahý sire Johne, co tím myslíte? Bude pochopitelně dělat to, co se jí řekne.“

	„Myslím na její drobné záchvaty vzteku. Mám dojem, že v naší malé princezně narůstá jistý odpor.“

	„To je třeba potlačit,“ prohlásila vévodkyně jako generál, jenž se chystá do bitvy.

	„Má za ušima. Když bude mít dojem, že je… potlačovaná, nesmíří se s tím. Viděl jsem jí to mockrát na očích. Lehzen ji pořád ponouká. Udělali jsme chybu, že jsme se jí nezbavili společně se Spathovou.“

	„Můj drahý Johne, to by byla určitě katastrofa. Viktorie přece vyhrožovala, že se obrátí na krále.“

	„Král je starý hlupák.“

	„Jenže tvrdohlavý. A Adelaida není ani zdaleka tak hloupá, jak si o ní lidé myslí.“

	„Máte pravdu. Ale v tomhle mi důvěřujte, má drahá vévodkyně, nepokoušejte se jít na princeznu silou. Lehký nátlak, přesvědčování… s tím budeme mít úspěch. A až přijde pravá chvíle… musí k ní dojít už brzy… budeme stát připraveni na místě.“

	„Král musí do dvou let zemřít. Kéž by Viktorie byla o rok dva mladší!“

	

	„Ale není. Takže… snažme se jí vyhovět. Možná má dojem, že usilujeme především o získání moci. To ji od nás vzdaluje. Jsou to její narozeniny. Vymyslete něco, po čem opravdu touží, a dejte jí to. Ze všeho nejraději má hudbu. Třeba byste mohla pozvat do paláce nějakého jejího oblíbeného umělce a uspořádat pro ni koncert. Jsem si jistý, že nic by jí neudělalo větší radost. Nadšeně vyprávěla o té pěvkyni Grisi. Jsem přesvědčen, že kdybychom ji pozvali, aby tu zazpívala, princezna bude vděčností naměkko.“

	„To je vynikající nápad. A také ho uskutečníme,“ přikývla vévodkyně.

	Byl to nádherný koncert a zároveň dárek k narozeninám od vévodkyně. Opravdu báječný dárek. Mamá by jí ničím neudělala větší radost.

	„Mamá je tak pozorná a přemýšlivá,“ poznamenala Viktorie před Lehzen.

	Do deníku popsala, jak seděla s rodinou v první řadě, spolu s chudinkou tetou Sofií a vévodkyni z Cambridge, Jiřího matkou, která přijela do Anglie, protože se Jiří chystal ke konfirmaci a později měl s Jiřím Cumberlandem obdržet Podvazkový řád. Zpěv byl přímo božský. A bylo velkým zážitkem vidět pěvkyni Grisi mimo jeviště – zdála se vyšší a bledší, měla půvabně jemný výraz, tmavé oči a krásné, dlouhé řasy. Drahá Grisi, rozhodně ji nezklamala. Viktorie se oddala poslechu, nejvíce ji vzala u srdce píseň Tanti affetti z Donna del Lago. Byli tu i další umělci, mamá se rozhodla pozvat všechny její oblíbence. Ale nikdo se nevyrovnal Grisi – drahé, krásné, talentované Grisi!

	Bylo těžké psát o koncertu a nic důležitého nevynechat, a proto jej popsala do nejmenších podrobností a znovu si jej celý prožila.

	„Představ si,“ obrátila se k Lehzen, „že stačí, abych si svůj zápis přečetla, a koncert zase slyším. Tetě Sofii se také moc líbil. Chudáček teta, žádného z těch pěvců a pěvkyň prý nikdy neslyšela! Ale nikdo nemohl být tak

	

	nadšený jako já. Nikdy na to nezapomenu. Byl to báječný, překrásný dárek k narozeninám.“

	„Byl to velký úspěch,“ poznamenala vévodkyně, když si četla deník. Ale mnohem méně byla potěšena, když si přečetla zápis pořízený o pár dnů později.

	„Neděle, 24. května. Dnes mi je šestnáct. Zní to, jako bych už byla velká; ale mám pocit, že dva nadcházející roky, které mi chybí do osmnácti let, budou nejdůležitější ze všech.“

	Ano, ta slova byla hrozivá. Viktorie přemýšlí o důležitých osmnáctých narozeninách, kdy se – pokud král zemře – může stát královnou. A také – pokud si bude přát – může žádat po matce, aby ji přestala kontrolovat a nespala s ní ve stejné ložnici. Bude moci trvat na tom, že chce být sama, kdykoli si zamane.

	„Začíná si až příliš uvědomovat své postavení,“ stěžovala si vévodkyně. „Musíme se mít mnohem víc na pozoru než dříve.“

	V den narozenin se jako obvykle předávaly dárky. Viktorie se probudila brzy po šesté s příjemnou nedočkavostí, kterou zažívala při každých narozeninách. Jako první přišla s dárky mamá.

	„Ach, mamá, vždyť jsi mi už dala ten nejkrásnější dárek ze všech. Ten nádherný… přenádherný koncert.“

	Vévodkyně ji políbila, vždy byla poněkud naměkko, když se předávaly dárky. Teď dceři věnovala překrásně zdobenou brož s pramínkem vlasů.

	„Napadlo mě, že se ti to bude líbit, protože to jsou mé vlasy.“

	„Ach, mamá, to je krásné.“

	Pochopitelně dostala od vévodkyně i jiné dárky – náramek, který ladil k broži, šál a knihy. Lehzen jí věnovala rozkošnou koženou kazetu s nožíky a tužkami. Král poslal safírové a diamantové náušnice a také bibli od knihkupce jménem Hatchard.

	Dárky přicházely celý den. Kam to všechno dám, říkala si v duchu a svěřila se s tím i Jiřímu Cambridgeovi, který –

	

	za přísného dohledu mamá – seděl vedle ní na pohovce, kde si prohlíželi kresby v albu, což byl dárek od něj.

	Cítila se velmi šťastná, když šla spát, a protože bylo teprve půl desáté, sedla si k deníku, aby začerstva zapsala zážitky a nezapomněla na žádný dárek.

	„Nejkrásnějším dárkem od mé drahé mamá byl koncert,“ psala, „na ten nikdy nezapomenu.“

	Ano, koncert se setkal s velkým úspěchem. Viktorie psala o své matce jako o drahé mamá, což činila jen velmi zřídka.

	Jakmile se Viktorie probudila onoho červencového rána, pár týdnů po šestnáctých narozeninách, pomyslela si, že ji čeká jeden z nejdůležitějších dnů v životě.

	O jeho důležitosti ji přesvědčovaly Lehzen i vévodkyně. Čekalo ji biřmování. Ode dneška se musí ze všech sil snažit být hodná. Musí se snažit být dobrou dcerou a také dobrou královnou – až nastane ten čas. Bude to nezbytnou podmínkou, má-li se stát dobrou křesťankou. Musí dělat radost své mamá a snažit se jí rozumět.

	Byla plná dobrých předsevzetí.

	Na stolku u postele viděla knihy, které jí mamá dala včera. Příprava k biřmování, Slovo k biřmovancům a Slovo ke studentům z Etonu, jimž bude udělena svátost biřmování v roce 1833. Neměla čas si je zatím přečíst, ale určitě si je přečte a později se bude snažit být v každém ohledu dobrou křesťankou.

	Včera se jí poměrně zdařila jedna kresba a chystala se ji věnovat mamá na památku dnešního dne spolu s velmi pěknou sponou. Pro Lehzen měla prstýnek. Koneckonců to byly hlavně ony dvě, jež ji k tomuto důležitému kroku připravovaly, a musí jim projevit svou vděčnost.

	Asi hodinu ležela a přemýšlela, až jí přišla Lehzen oznámit, že je osm hodin. Kdy hodlá vstávat, zeptala se.

	„Přemýšlela jsem o důležitosti dnešního dne, Lehzen.“

	Lehzen souhlasila, že je dnešní den neobyčejně důležitý, a položila na postel obrázky svatých a biblických postav.

	

	„To je krásné, Lehzen, a jak se to hodí.“

	Lehzen si myslela totéž.

	Po snídani se Viktorie oblékla do bílých krajkových šatů, speciálně ušitých pro biřmovací obřad. Na hlavu si posadila bílý krepový čepeček zdobený bílými růžičkami. Lehzen nedokázala skrýt slzy, když se na ni dívala, a Viktorie se jí vrhla kolem krku. „Milá Lehzen, jsem přece pořád stejná. Nezměním se. Stále budu tvé milované dítě stejně jako budu dobrou křesťankou.“

	Její slova způsobila, že se Lehzen dojetím div nesesypala.

	Přijely kočáry, Viktorie s vévodkyni se usadily v prvním z nich a odjely do Svatojakubského paláce.

	V králově pracovně královna objala Viktorii a pošeptala jí, že nemusí mít z ničeho strach, protože ji čeká opravdu krásný obřad. Král ji také políbil a pochválil ji, že vypadá rozkošně. Oba byli tak milí! Tak moc by si přála, aby pořád nevznikaly neshody mezi nimi a mamá. Čím byla starší, tím víc měla sklony dávat to za vinu mamá – což nebylo zrovna moc křesťanské, když měla tak blízko před biřmováním. Musím to v sobě potlačit, nabádala se v duchu.

	Rodina se pro tak důležitou událost shromáždila v hojném počtu. Byl tu laskavý vévoda z Cambridge se svou krásnou vévodkyni, která řekla Viktorii, že její Jiří také brzy půjde ke konfirmaci. Ona i vévoda z Cambridge si prý moc přejí, aby se jí zalíbil jejich syn. Odpověděla jim, že ho má moc ráda. Vévoda z Cumberlandu, který se svým znetvořeným obličejem působil zlověstně, ji neustále pozoroval. Zeptala se ho, jak se daří chudáčkovi Jiřímu, a dostalo se jí odpovědi, že na Viktoriiny návštěvy se krásný slepý chlapec těší víc než na co jiného. Vévoda vyjádřil naději, že se jí podaří vyšetřit čas, aby přinesla trochu útěchy do života jeho syna. Viktorii bylo do pláče, když si představila, jaké to asi je být slepý a nevidět slunce, květiny, či dokonce vévodu z Cumberlandu, byť pohled na něj rozhodně nebyl nijak okouzlující.

	

	Král ji vzal za ruku a odvedl ji do kaple. Před oltářem stála mezi ním a matkou. Odložila si čepec a prostovlasá čekala na zahájení obřadu.

	Arcibiskup canterburský byl neobyčejně přísný a po obřadu Viktorii přečetl nahlas výstrahu. Její život, říkal, bude zatěžkán břemenem odpovědnosti. Musí napřít všechny své síly, aby splnila svůj úkol, což jí ponechá jen velmi málo času na jiné radosti.

	Hřímal, vzrušeně rozvíjel své téma a Viktorii připomínal obávaného anděla pomsty. Bude čelit velkým konfliktům, její duchovní stejně jako dočasný pozemský život bude ohrožován. Neustále se bude muset vyrovnávat se skutečností, že nemá ustláno na růžích… Znělo to hrozivě, budoucnost se jevila jako cosi zoufalého.

	Chvěla se hrůzou z těch vyhlídek. Ach ne, říkala si, škoda že teta Adelaida nemá dítě, všechno by bylo jinak. Měla bych radostnou, veselou konfirmaci, takovou, jaká nepochybně čeká Jiřího Cambridge. Místo toho se však před ní zjevovala temná, chmurná budoucnost, plná hrůz. Oči se jí naplnily slzami a začala plakat.

	Mamá po jejím boku jí pevně stiskla ruku. Najednou cítila, jako by k ní byla přitahována, chtěla se otočit, obejmout tu okázale vyšnořenou postavu a vykřiknout: „Nedovol mi být královnou. Ať si vyberou někoho jiného.“

	Jakmile arcibiskup viděl, s jakým účinkem se jeho slova setkala, uklidnil se a přestal, neboť král se tvářil netrpělivě a očividně se mu chystal říct, aby svou tirádu ukončil.

	„Tak to bychom měli,“ pravil Vilém a odvedl Viktorii do pracovny. Královna s vévodkyni je následovaly.

	Stiskl jí ruku. „Ti kněží jsou strašní!“ hudral. „Nechci, aby tě strašili. Tolik pitomostí napovídal. Pojď se podívat, co pro tebe mám. Krásný dárek pro krásnou dívenku.“

	„Ach, strýčku Viléme,“ vzlykla Viktorie. „Ty jsi tak hodný.“

	

	To ho potěšilo a vzal do ruky soupravu šperků. Smaragdy se zatřpytily skrz její slzy a Viktorie vykřikla, že jsou nádherné.

	„No tak, no tak, budou ti moc slušet. Královna pro tebe také něco má.“

	Královnin dárek byl smaragdový diadém, který ladil k soupravě.

	„Drahý strýčku Viléme, milá tetičko Adelaido!“

	Teta Adelaida jí pošeptala, že tyhle obřady jsou velmi únavné a Viktorie na ně nesmí moc dát. Jediné, s čím si musí dělat starosti, je, aby byla laskavá a dobrá, všechno ostatní pak přijde samo. A protože ví, že Viktorie je laskavá a dobrá, nebude to určitě nic těžkého.

	Na zpáteční cestě do Kensingtonu se Viktorie vyplakala mamá na rameni.

	„Musíš se naučit být trochu pokornější,“ říkala vévodkyně. „Musíš poslouchat a přijímat rady, protože jsi už starší a je víc než jisté, že tě čekají povinnosti. Arcibiskup se tě pokoušel strašit, ale není důvod se něčeho obávat, protože máš vedle sebe svou matku.“

	A tentokrát v tom opravdu byla útěcha.

	Doma v paláci měla vévodkyně pro svou dceru dárek. Náramek s kadeří jejích vlasů.

	„Chtěla jsem něco jedinečného, co ti bude připomínat tvou matku,“ řekla s dojetím.

	„Kdykoli se na ten náramek podívám, vzpomenu si na dnešní den, mamá.“

	Nebyl to však poslední vzrušující zážitek toho dne. Odpoledne dorazil posel z Langenbergu.

	Vévodkyně se chvatně zmocnila dopisů a zavolala Viktorii: „Feodora má malou dcerušku. Oběma se daří dobře.“

	„Ach, to je tak šťastný den!“ vykřikla Viktorie.

	Byla okouzlena pomyšlením, že má další neteř. A tím, že děťátko dostane také její jméno – Adelaida, Viktorie, Marie, Louisa, Constance.

	Samozřejmě jí nemohou dát jako první jméno Viktorie. To by bylo trochu zamotané. Budou jí říkat Adelaido – docela milá poklona pro královnu.

	Viktorie byla vzrušením bez sebe. Zažívala ten nejšťastnější den, protože se dozvěděla, že strýček Leopold se chystá na návštěvu do Anglie. A přijede se svou ženou, tetou Louisou, o níž Viktorie hodně slyšela, ale dosud se s ní nesetkala.

	Strýček Leopold se nemohl dočkat, až konečně sevře v náručí svou drahou Viktorii, a stejnou nedočkavostí hořela i Viktorie. Tolik let si jen psali, ale jejich vzájemná náklonnost, kterou nikdy neopominuli zdůraznit, nevyprchala. Leopoldovy dopisy byly plné rad pro budoucí anglickou královnu, znovu a znovu vyjadřoval naději, že se nikdy nepřestane s ním radit. Její byly na oplátku plné vděku a důkazů přetrvávající lásky.

	„Když pomyslím, že ho opět uvidím, Lehzen, jsem tak šťastná, až se to téměř nedá vydržet.“

	„Nesmíte se tak rozrušovat,“ klidnila ji Lehzen. „Nezapomínejte, že musíme jet do Ramsgate. Určitě by se vám nelíbilo, kdyby vám rozrušení zabránilo se s nimi přivítat.“

	„To by byla hrozná tragédie, milá Lehzen. Ale budu se snažit nic nepřehánět a myslet jen na šťastný okamžik, až se uvidím se svým předrahým strýčínkem.“

	O několik dnů později vévodkyně s doprovodem opustila Kensington a vydala se na cestu do Ramsgate, kam měl dorazit Leopold a jeho žena.

	Najali si dům s výhledem na moře. Byl malý, nikterak honosný a vévodkyně se zlobila, že jí král nedovolil vztyčit královskou standartu. Viktorie se snažila matku utěšit.

	„Král je v právu, mamá, nejsem přece královna.“

	Vévodkyni dost vyplašilo, že si Viktorie dovolila s ní nesouhlasit, takže ani nenašla vhodná slova, jak odpovědět. Viktorie mezitím pokračovala: „Nelíbí se mu mé cesty po Anglii, říká jim královské vizitační cesty, a já tomu rozumím, protože to působí, jako by už byl po smrti, což je ta poslední věc, kterou bych si přála – aby strýček Vilém zemřel. Je vždy tak laskavý. A také by to rozrušilo milou tetu Adelaidu.“

	„Mluvíš jako dítě,“ pronesla vévodkyně zlobně.

	„Možná, mamá, často mi to říkáváš. Ale myslím, že strýček Vilém nebyl nijak nadšený z naší poslední cesty na sever.“

	„Protože žárlí… žárlí na tvé mládí a tvou oblibu mezi lidmi. Nesmíš se nechat ovlivnit žárlivostí. Slyšela jsi, co arcibiskup říkal. Máš před sebou přetěžkou cestu, a pokud připustíš nedůstojné chování vůči své osobě vyvěrající ze žárlivosti některých lidí, dostaneš se podle mě brzy do značných potíží. Musíš být ctižádostivá… samozřejmě v tom nejctihodnějším smyslu. A nesmíš ustupovat.“

	Ať už však vévodkyně říkala cokoliv, neodvážila se snižovat královu autoritu, královská standarta nad domem nezavlála.

	Všechny drobné potíže byly zapomenuty s příjezdem strýce Leopolda a jeho ženy. Ulice Ramsgate byly na jeho počest vyzdobeny a lidé nadšeně zdravili Viktorii jako obvykle.

	„To je úžasný pohled!“ křičela Viktorie na Lehzen. „Všechny ty květiny a prapory… a když člověk pomyslí, že to všechno je kvůli drahému strýčkovi a že ho lidé tak rádi vidí. I moře je nádherně modré. Vždy jsem milovala Ramsgate, ale teď to tu budu milovat dvojnásob.“

	Vévodkyně řekla, že příjezd parníku bude lepší sledovat z hotelu Albion než z domu, a protože hotel stál nedaleko, nenechala ani přistavit kočáry. Alespoň se trochu projdou.

	A tak v doprovodu vévodkyně, Lehzen, lady Conroyové a lady Flory Hastingsové se Viktorie vydala k hotelu. A jen co k němu došly, spatřila v dálce parník. Pro Viktorii bylo nesmírně těžké udržet svou netrpělivost na uzdě.

	Bylo neuvěřitelně vzrušující sedět u okna a čekat na připlutí parníku. Viktorie zřetelně viděla, jak se na stěžni třepotá belgická vlajka.

	„Musíš ovládat své vzrušení,“ napomínala ji vévodkyně přísně, ale ve skutečnosti se nezlobila. Měla naopak radost, že Viktorie dává najevo náklonnost ke svým koburským příbuzným, z nichž strýc Leopold byl tou nejdůležitější osobou.

	„Snažím se, mamá,“ odvětila Viktorie. „Ale už jsem se s ním tak dlouho neviděla.“

	„Čtyři roky,“ poznamenala vévodkyně.

	„Čtyři roky a dva měsíce,“ opravila ji Viktorie. Tentokrát se vévodkyně pouze usmála nad Viktoriinou troufalostí.

	Lidé nadšeně zdravili parník vplouvající do přístavu. Bylo moc příjemné vidět, že si cení strýce Leopolda! A měli důvod, protože dlouhý čas žil v Anglii a po sňatku s princeznou Charlottou byl oblíbený.

	Pak si vzpomněla, že má novou manželku. Doufala, že teta Louisa si ho zaslouží. Možná se její naděje nepotvrdí, ale chtěla věřit, že teta Louisa je Leopoldovi dobrou manželkou a že strýc si nemohl vybrat lépe.

	Parník nyní vplouval do přístaviště a ozýval se takřka ohlušující pozdravný halas. Už brzy se setkají tváří v tvář.

	„Snad se nezměnil, to bych nesnesla,“ zašeptala směrem k baronce Lehzen.

	Následovala asi čtvrthodinka napětí, až jeden z číšníků přišel, uklonil se vévodkyni a oznámil: „Vaše Milosti, Jejich Veličenstva přicházejí.“

	Chvatně se zvedly, aby hosty přivítaly. A to už proti nim přicházel strýc Leopold s velmi půvabnou dámou po boku. Viktorie okamžitě věděla, že je to její teta Louisa.

	Jeho oči pátravě přejížděly po doprovodu. Tušila, koho hledá.

	„Strýčku Leopolde!“

	„Má nejdražší lásko!“

	Objali se. Dívali se vzájemně do očí. „Ty ses vůbec nezměnil!“ zvolala Viktorie. „Naopak, jsi ještě krásnější.“

	Leopolda to potěšilo. Postrčil vpřed svou královskou manželku.

	„Vy dvě se musíte vzájemně milovat.“

	

	„Už se milujeme,“ vykřikla Viktorie bezděčně. „Ach, strýčku Leopolde, nejdražší ze všech strýčků, jsem tak šťastná, že tě opět vidím.“

	Vévodkyně nechtěla připustit, aby Viktorie sama ovládla dějiště. I ona musela být středem pozornosti a na chvíli také byla. Viktorie však postřehla, že oči strýce Leopolda se brzy vrátily k ní. Později se svěřila Lehzen, že při tom nádherném shledání úplně zapomněla na všechna dlouhá léta odloučení.

	Později nastala vhodná chvíle, aby se lépe poznala s tetou Louisou, která toužila okouzlit Viktorii, neboť si byla vědoma, jak důležitou osobou je pro Leopolda.

	Viktorie se už těšila, co vše si zapíše do deníku.

	Teta Louisa měla štíhlou, pěknou postavu, půvabně plavé vlasy, nepatrně ostřejší nos a nádherně modré oči. Oblečena byla do béžových hedvábných šatů a nebesky modrého čepečku a vystupovala s nenucenou elegancí, která se od Francouzky a dcery Ludvíka Filipa dala očekávat. Byla moc krásná, a co bylo ještě důležitější, postrádala jakoukoli nadutou okázalost. Vypadala mladě a Viktorie cítila, že v sobě skrývá spoustu energie, která by se určitě toužila prodrat na povrch, kdyby se setkaly při méně slavnostní chvíli.

	Bylo to úžasné setkání! Na zpáteční cestě do domu se Viktorii ani na okamžik nezastavila pusa a vykládala Lehzen o všech kladech strýce Leopolda a jeho ženy.

	Návštěva strýce Leopolda měla žel bohu velmi krátké trvání; nicméně byl neustále ve Viktoriině společnosti a šikovně zařídil, aby často byli sami dva.

	Největší radost jí přinášely procházky podél moře, kdy se držela se strýcem Leopoldem za ruku a nikdo je nerušil.

	„Má lásko,“ říkal při jedné z osamělých procházek, „když jsem odjížděl, byla jsi ještě malé děvčátko. Ale teď jsi vyrostla. Během dvou let budeš plnoletá.“

	„Ano, strýčku, a jsem také rozvážnější, když o tom přemýšlím.“

	„To je v pořádku, tak by tomu mělo být, protože na bedra panovníků je nakládána obrovská zodpovědnost.“

	„Musíš mi povědět, jak se mohu stát dobrou královnou.“

	„Povím. Napsal jsem studii o královské moci. Tvůj bratranec Ferdinand se zasnoubil s portugalskou královnou a i jemu jsem dal spoustu rad. Setkáš se s ním. A také s jeho bratrem Augustem. Doufám, že zanedlouho. Chci, abys poznala své bratrance.“

	„Zamilovala jsem si Ernesta a Alexandra z Württembergu.“

	„To jsou moc dobří chlapci. Jsem zvědav, co řekneš na Ferdinanda a jeho bratra Augusta. Ale hlavně bych byl rád, kdyby sis oblíbila bratrance Ernesta a Alberta.“

	„Mám tolik bratranců. Jsou tu ještě oba Jiří z tatínkovy strany.“

	„Ach ano, ale uvidíš, že tví němečtí bratranci jsou mnohem zralejší. Má drahá, moc bych si přál, abys je měla ještě raději než Cambridge a Cumberlanda.“

	„Určitě ano… jen když ti to udělá radost.“

	„Ne, ne, musí to udělat radost především tobě.“

	„V tom případě vím, že udělá. Chtěl jsi mi ale povídat, co je třeba, abych byla dobrou královnou.“

	„Přijímej rady od těch, jimž důvěřuješ a zároveň jsou v postavení, které je opravňuje dávat ti rady.“

	„To jsi ty, strýčku Leopolde.“

	„Ano,“ pravil zapáleně.

	„Kromě tebe už nemám nikoho.“ Zaváhala. Uvědomila si, že kdyby pokračovala, prozradila by svou nedůvěru vůči mamá.

	Ale strýček Leopold byl neodbytný. „Nesmíš přede mnou nic skrývat, lásko.“

	„Ani bych nechtěla, strýčku, ale…“

	„Jen do toho, drahoušku. Chci, abys mi řekla všechno… buď absolutně upřímná. Chtěla jsi říci, že už nemáš nikoho, komu bys mohla kromě mě důvěřovat. Je to tak?“

	

	„Ano. Chtěla jsem to říct. Jistě, mám Lehzen, je mou nejdražší přítelkyní, vím, že je mi zcela oddaná. Jenže Lehzen mi neporadí ve smyslu, o němž jsi mluvil.“

	„V tom případě jsi uvažovala o své matce.“

	Viktorie horce zrudla. „Miluji mamá. Vím, že neustále myslí na mé dobro.“

	„Ale?“ naléhal Leopold.

	Viktorie zaváhala a pak vyhrkla: „Myslím, že příliš poslouchá sira Johna Conroye.“

	„Ach tak,“ pravil strýc Leopold a protáhle si vzdychl.

	„Možná se mýlím,“ začala Viktorie.

	„Myslím, že máš pravdu,“ řekl Leopold. „Můžeš být vůči mně absolutně upřímná, zlatíčko. Já ti rozumím. Já vím, o co tu běží. Musíš jednat velmi opatrně a diskrétně. Tvoje pozice je poněkud nepříjemná. Vím to dobře. Snaž se s tím smířit. Nebude to trvat dlouho. Za dva roky budeš plnoletá. Pořád na to mysli. Buď obezřetná a rozumná. Víš, že na tebe dohlížím. Nikdy se neboj se mi s čímkoli svěřit. Buď trpělivá, zlatíčko, a všechno se v dobré obrátí, uvidíš.“

	„Strýčku, ty mě tak dokážeš utěšit! Když pomyslím, že jsou to jen dva roky. Asi bych byla víc vystrašená, kdybych nevěděla, že jsi tady.“

	Stiskl jí ruku a pověděl jí, že se moc těšil na jejich setkání a ona ho nezklamala. Pořád je jeho drahouškem. Nyní poznal, že neztratila nic ze své lásky k němu, a proto se cítil jako nejšťastnější člověk na světě.

	Byla unesena tetou Louisou, Leopoldovou manželkou. Leopold ji miloval a Viktorie chtěla milovat každého, koho si strýc Leopold přál, aby milovala. Musí milovat víc své bratrance z matčiny strany než z otcovy. Samozřejmě že je bude milovat, když jsou tak blízce spřízněni s Leopoldem. Nesmírně si oblíbila württemberské bratrance a byla připravena si zamilovat i Ferdinanda a Augusta. Ale ze všech nejvíc musí milovat Ernesta a Alberta, protože strýček Leopold je také miloval a totéž chtěl od ní.

	

	Teta Louisa mluvila plynulou angličtinou s rozkošným francouzským přízvukem. Oblékala se do překrásných šatů, z nichž Viktorii téměř přecházel zrak.

	Jednoho dne ji teta Louisa vzala do svého pokoje, aby si vyzkoušely všechny její elegantní šaty šité v Paříži. Teta Louisa jí předvedla, jak se správně nosí. Viktorii byly trochu velké, ale ne zas tak moc, protože Louisa byla štíhlá a menší než vévodkyně.

	„V některých šatech ti to opravdu moc sluší!“ rozplývala se teta Louisa.

	„Vždycky jsem se oblékala jako malé děvčátko.“

	„Tak to nebude pořád. Pošlu ti nějaké šaty z Francie.“

	„To bude báječné, teto Louiso. Jen jsem zvědavá, jestli mi je mamá dovolí nosit. Ale jistě to dovolí, protože strýček Leopold bude souhlasit. Tak ráda bych vypadala jako ty, teto Louiso. Ale to se mi nikdy nepodaří, protože nejsem tak hezká.“

	„Plácáš nesmysly,“ odporovala Louisa. „Jsme jako sestry… ach, to je legrační. Budeme sestry. Domluvíme se tak?“

	„Určitě, teto Louiso.“

	Najednou vystřízlivěla.

	„Řekla jsem něco špatně?“ zaváhala Louisa.

	„Jen jsem si vzpomněla, jak to bude všechno smutné a prázdné, až se strýčkem Leopoldem odjedete.“

	A konec jejich návštěvy se opravdu blížil. Viktorie se snažila na to nemyslet, ale bez úspěchu.

	„Skoro si přeji,“ svěřovala se Lehzen, „aby nebylo všechno tak dokonalé, pak bych tolik nesmutnila.“

	„Ale jděte,“ chlácholila ji Lehzen. „Zase se s nimi shledáte. Navštíví vás.“

	„Nebyli tu víc jak čtyři roky.“

	„Ale strýc Leopold vám píše krásné dopisy a teď vám bude psát i teta Louisa, když jste se seznámily.“

	„Je mi tak smutno,“ vzdychla si Viktorie. „Chce se mi plakat.“

	„Buďte veselá, ať si ty poslední dny užijete.“

	

	Ale pro Viktorii to byl nesmírně těžký úkol. Rozbolela ji hlava a bylo jí špatně.

	V příštích dnech se nutila být veselá, ale když se Leopold a Louisa vydali na zpáteční cestu a ona se svým doprovodem sledovala, jak se parník s belgickou vlajkou vzdaluje, nevydržela a rozplakala se. Lehzen ji vzala za ruku.

	„Vy snad máte horečku! Mám dojem, že vás jejich odjezd rozrušil až moc.“

	„Odjeli,“ vzlykala Viktorie. „Bez nich je všechno tak prázdné.“

	„Měla byste jít do svého pokoje a lehnout si,“ vybídla ji Lehzen. „Sednu si tam k vám.“

	Viktorie se cítila příliš zesláblá, aby se zmohla na odpor. Dovolila Lehzen, aby ji odvedla do postele, a když se zakutala pod přikrývku, okamžitě usnula.

	Ráno cítila mdloby a bylo jí hodně zle. Znepokojená vévodkyně přivolala lékaře.

	Během několika příštích dnů se začalo proslýchat, že princezna ochořela břišním tyfem.

	



	




	
		Vetřelec v ložnici



	Lehzen byla neustále na nohou, dopřála si jen pár hodin spánku denně. Ani vévodkyně se nijak nešetřila. Viktorie byla vážně nemocná. Do té dívky vkládala všechny své naděje – Viktorie se musí uzdravit. Péče o ni nemohla být jen tak obyčejná, vévodkyně kromě sebe mohla důvěřovat pouze Lehzen, a tak se o Viktorii staraly jen ony dvě.

	Dlouhé dny onoho tmavého října v Ramsgate Viktorie ležela v posteli a neuvědomovala si, kde je ani co se kolem ní děje. Lehzen jí ostříhala vlasy nakrátko a plakala, když viděla drobný obličejík, který se vůbec nepodobal její rozkvétající svěřenkyni. Rudý obličej, lesk v očích a nesouvislá mluva ji děsily.

	Až konečně se choroba přece jen přehoupla přes svůj vrchol a vévodkyně si s velkou úlevou oddechla, věděla, že už je pouze otázkou času, než princezna znovu nabude sil a zotaví se.

	„Člověk ji málem nepoznává,“ říkala vévodkyně siru Johnovi. „Obcházela mě pěkná hrůza.“

	„Vyléčí se. Naše princezna má tuhý kořínek.“

	„Samozřejmě. Chudák Lehzen. Nespala celé noci, ale teď když je Viktorie z nejhoršího venku, je – jakkoli je to těžké si u Lehzen představit – skoro veselá. U lůžka dokonce nerada viděla i mě. Jako by se bála, že já jejího miláčka budu vyrušovat. Asi bych jí za to měla vy činit, ale vím, že to všechno pramení z její oddanosti Viktorii, a proto se chová jako tygřice ochraňující své mládě.“

	

	„A čí je to vlastně mládě?“ zeptal se s úsměvem sir John. „Lehzen přikládá sama sobě až moc velkou důležitost. Vždycky jsem byl toho názoru, že bychom se bez ní obešli.“

	Vévodkyně si vzdychla. Byla to jedna z mála věcí, v níž nemohla dát na mínění sira Johna. A také to bylo znamením, že Viktorie už přece jen má určitou moc. Vévodkyně i sir John si velmi dobře uvědomovali, že pokusy odstranit Lehzen by postavily Viktorii proti nim. Nebylo nejmenších pochyb, že by se obrátila o pomoc ke králi a královně, kteří by jí ochotně vyhověli. Král by velice rád vzal Viktorii z Kensingtonského paláce a vychovával ji u svého dvora. Moc pěkná vyhlídka – ještě by zdivočela s jeho levobočky a nechala se rozmazlovat bláznivou Adelaidou.

	„No, dívka se nám pomalu zotavuje,“ pokračoval sir John. „Když si pomyslím, že za necelé dva roky bude plnoletá, zmocňují se mě velké obavy.“

	„Možná to se svou péčí přeháníme.“

	„Většina mladých lidí se obrací proti těm, kdo je v dětství vedli, každý se jednou osvobodí z dohledu ochranných křídel. Cítím téměř jistotu, že ani princezna nebude výjimkou.“

	„Postarám se, aby tou výjimkou byla!“

	„Budou ji čím dál víc obklopovat lidé, kteří se pídí po výnosném místě. Myslím, že bychom měli nějak zajistit, abychom byli neustále po ruce a mohli ji usměrňovat. U vás jako její matky je to samozřejmost, ale myslím, že i já bych měl mít nějaký post, který zaručí, abych jí byl po boku.“

	„Jaký post máte na mysli?“

	„Myslím, že jako její osobní tajemník bych mohl na ni dohlédnout, a vy, má drahá vévodkyně, byste si alespoň mohla být jista, že uvidíte všechny důležité dokumenty, které se nám dostanou do rukou.“

	„V tom případě z vás bude její osobní tajemník.“

	„O tom, komu takové místo svěří, pochopitelně musí rozhodnout ona.“

	

	„Řeknu jí, aby je svěřila vám.“

	„Bude vědět, že má právo něco takového odmítnout. A může se obrátit na krále.“

	Vévodkyně se zlobně zatvářila. „To by byla neposlušnost…“

	„Uvědomte si, má drahá vévodkyně, že bude plnoletá a královnou. Už nebude dívenkou závislou na vás. Musíme postupovat opatrně.“

	„Plně doufám, že nehodlá projevit nějaký nevděk.“

	„Promluvím s ní, dokud je zesláblá, pokusím se ji přesvědčit. Určitě se teď trochu změnila. Nebude tak arogantní, a dokud ji bude choroba poutat na lůžko, mohla by být přístupnější.“

	Vévodkyně přikývla.

	„Takže mi dáváte souhlas, Vaše Milosti, abych s ní v této věci promluvil?“

	„Samozřejmě. Je to skvělý plán, ostatně tak jako všechny vaše plány.“

	V pokoji byly dlouhé stíny. Zdálo se, že spí. Vedle její postele seděla klímající Lehzen. Chudák Lehzen, která odmítala sama ulehnout a pro svou princeznu byla na stráži dnem i nocí. Viktorie ji vídala často, jak sedí vedle postele a snaží se mít oči otevřené, ale teď opravdu usnula. Viktorie se usmála.

	Teď jsem skoro sama, napadlo ji.

	Pozorovala chudinku Lehzen – pletení jí vypadlo z rukou, hlava se jí nachýlila vpřed. Jen ať si milá Lehzen odpočine.

	Byla jsem hodně nemocná, myslela si. Ale i teď se cítila zesláblá a hlavou se jí honily nejasné myšlenky. Vlastně ještě dnes ráno, když se probudila, pořádně nevěděla, kde je. Tak ráda by se vrátila do Kensingtonu. Zdálo se, jako by uplynul rok od té doby, co tu byli strýček Leopold a teta Louisa. Přesvědčila Lehzen, aby jí přinesla zrcadlo, a když se na sebe podívala, téměř se nepoznala – byla bledá, oči měla velké a vystouplé a vlasy… kdysi husté, teď vypadaly jako bez života.

	

	Lehzen ji ujišťovala, že jí brzy zase narostou zdravé a pevné vlasy.

	Cítila se unavená – příliš unavená, aby přemýšlela, jak zestárla a že se brzy setká s dalšími německými bratranci, u nichž strýc Leopold tak úzkostlivě stál o to, aby si je oblíbila.

	Podřimovala a pak se najednou vyplašeně probudila, protože se tiše otevřely dveře a kdosi v nich zůstal stát.

	Chtěla zakřičet, protože ve své ochablosti měla pocit, že do místnosti vstoupilo zlo. Stál tam, jízlivý úsměšek ve tváři, a díval se na ni – troufale a zlověstně, neboť si byla jistá, že je ztělesněním zla. Sir John Conroy, muž, kterého nenáviděla, vstoupil do její ložnice a ona neměla žádnou ochranu, protože Lehzen, znavená vyčerpáním, tvrdě spala v křesle. Ona sama, zesláblá vážnou chorobou, nedokázala nic než se na něj ohromeně, plná hrůzy dívat.

	Přiložil prst ke rtům a ohlédl se na spící Lehzen způsobem, který Viktorii rozzlobil. Přikročil blíž k posteli a posadil se na ni z druhé strany, než seděla Lehzen.

	„Co… co tu chcete?“ vykoktala Viktorie.

	„Chci si s vámi promluvit,“ zašeptal.

	„Tady ne… ne v mé ložnici.“

	Tichoučce se zasmál – nenáviděla jeho ohavný smích.

	„Je úplně jedno, kde si promluvíme, a vy jste teď tady.“

	„Není mi ještě dobře, abych přijímala návštěvy. Lehzen vám řekne…“

	Opovržlivě se rozesmál. „Nejsem běžný návštěvník, nebo ano?“

	Byla to pravda. Rozhodně nebyl jako královna či vévodkyně z Cambridge nebo chudinky staré tety Sofie, Augusta a Marie. Necítila se dost silná, aby je přijala, i když ji přišly povzbudit. Tenhle muž působil zlověstně.

	„Jsem unavená,“ prohlásila Viktorie.

	Vzal ji za ruku, až se celá zachvěla.

	„V tom případě vyřídíme naši drobnou záležitost rychle.“

	„Ano, prosím.“

	„Má drahá princezno, chci, abyste mi dala slavnostní slib.“

	„Nejdřív bych ráda věděla, co ode mě chcete, než vám něco slíbím.“

	„V budoucích letech se neobejdete bez pomoci a rádců. Budete potřebovat někoho, komu budete důvěřovat, někoho, kdo vám neustále bude po boku. Jedním z nejdůležitějších lidí bude váš osobní tajemník. Chci od vás, abyste mi teď slavnostně slíbila, že až se stanete královnou, vyberete si pro tuto funkci mne.“

	„Nemohu dávat žádné sliby,“ řekla Viktorie.

	„Má drahá princezno, jste v tuto chvíli hodně zesláblá…“

	„A rozhodně nejsem ve stavu, abych se zabývala takovými záležitostmi.“

	„Je tu jistá naléhavost.“

	„Nevidím žádnou.“

	„Musíte se připravit na situaci, která může nastat v kterýkoli okamžik.“

	„Budu připravena.“

	„Vy těmto věcem nerozumíte. Jste mladá, okouzlující dívka, jejíž mysl zaměstnávají především hezké šaty z Paříže.“

	„Dokážu věnovat pozornost i jiným záležitostem, bude-li to nezbytné.“

	„Je to nezbytné už teď. Stačí jen slovo. To je vše, oč vás žádám. Váš slavnostní slib. A donesu vám papír, kam můžete vepsat svůj podpis… Bude to tak jednoduché.“

	„Ne,“ prohlásila pevně. A pak zavolala: „Lehzen. Vzbuď se, Lehzen.“

	Lehzen otevřela oči a upřela zrak na sira Johna, který dál nevzrušeně trůnil na princeznině posteli.

	„Co tu děláte?“ chtěla vědět baronka.

	„Madam?“ odvětil sir John nadutě, jako by se ptal, co si to obyčejná guvernantka vůči němu – rádci a příteli paní vévodkyně – dovoluje.

	„Cítím se unavená,“ řekla Viktorie.

	„Princezně není dobře, nemůže přijímat hosty,“ prohlásila Lehzen a vztyčila se. Pletení spadlo na podlahu.

	

	„Kromě členů domácnosti,“ nedal se sir John. „A mezi ně se já počítám.“

	„Myslím, že byste měl okamžitě odejít.“

	„Nejprve si však s princeznou krátce promluvím.“

	„Princezna si s vámi promluví, až jí bude lépe.“

	„Jde o velmi důležitou záležitost, madam. Vévodkyně a já jsme usoudili, že nesnese odklad.“

	„Nedovolím, aby princeznu kdokoli vyrušoval.“

	„Vévodkyně přikázala, aby mě princezna přijala.“

	Viktorie se posadila. Hlava se jí točila, ale oči se leskly vzdorem. „Já sama rozhodnu, kdy přijmu či nepřijmu návštěvu. Baronka vás požádala, abyste odešel.“

	„Ale jděte,“ odbyl ji sir John. „Taková maličkost a vy naděláte tolik rozruchu. Nikdo přece nechce rozpoutat bouři kvůli přátelské návštěvě.“

	„Už jsem vám řekla, že nechci s nikým mluvit,“ trvala na svém Viktorie. „A bez ohledu na vaše krásné řeči vám rovnou říkám, že vy mým osobním tajemníkem nikdy nebudete.“

	„Vida, tak o tohle tady běží,“ ozvala se Lehzen.

	„Ano, Lehzen,“ odvětila Viktorie. „Chci odpočívat. Na shledanou, sire Johne.“

	Oči sira Johna zaplály zlobou, pevně stiskl rty. Díval se, jako by chtěl Lehzen nejraději zavraždit, ale ta stála klidně, upírala na něj zrak, zatímco Viktorie předstírala, že zavřela oči. Měla je však zavřené jen napůl, chtěla vidět, jak sir John odchází.

	Pochopil, že tady už ničeho nedosáhne, a tak se zprudka uklonil a odešel.

	Jakmile zmizel, Viktorie zvolala: „Ach, Lehzen, já toho člověka nenávidím.“

	„Páni, ten je lstivý jako liška,“ poznamenala Lehzen. „A já jsem spala.“

	„Není divu, milá Lehzen, jsi vyčerpaná, jak o mě pořád pečuješ. Jsem tak ráda, že jsem silná. V jednu chvíli jsem cítila, že bych řekla cokoliv, jen abych se ho zbavila.“

	„Takže on se vás snažil přimět, abyste mu slíbila, že

	

	z něj uděláte svého osobního tajemníka, až se stanete královnou?“

	„Přesně tak, Lehzen. Nikdy bych to neudělala. Hned jak budu moci rozhodovat sama, tak první, co udělám, bude, že se ho zbavím. Posaď se, Lehzen. Vezmi si pletení. Už je pryč. Udělejme si pohodlí. Ale člověk na něj musí pořád myslet, že?“

	Vztáhla ruku a Lehzen ji uchopila.

	„Drahá, předrahá Lehzen, ty se o mě tak dobře staráš. Víš, já ho strašně nenávidím! Je v něm ukryté zlo.“

	Nemohla na něj zapomenout. Probouzela se v noci, protože se jí zdálo, že znovu přišel do jejího pokoje.

	S přibývajícími silami se však sny přestaly opakovat tak často. Lehzen ji přesvědčovala, že když bude jíst vydatná jídla, která jí připravovala, bude hodně odpočívat a dovolí Lehzen, aby se o ni co nejlépe starala, brzy se zcela uzdraví.

	Do Kensingtonského paláce se vrátili až v lednu. Cesta byla nepříjemně studená, a poté co přenocovali v Sittingbourneu, dorazili brzy odpoledne do Kensingtonu.

	Vévodkyně vzala Viktorii za ruku a v doprovodu Lehzen jí ukázala nový byt, v němž od nynějška bude bydlet.

	„Ve starých pokojích bylo moc těsno,“ říkala vévodkyně. „Většina z nich nevyhovovala. Teď když se zotavuješ po nemoci, potřebuješ vzdušnější pokoje.“

	„To je nádhera, mamá.“

	Vévodkyně si odfrkla. „Občas si myslím, že ten starý klaun z hotelu Brunšvik zapomíná, že jsi královna.“

	„Vždyť nejsem. Kdybych byla, znamenalo by to, že je mrtev. Chudák strýček Vilém. Doufám, že bude žít ještě dlouhá léta.“

	Vévodkyně cosi zavrčela. Od té doby, co jí sir John popsal tu neblahou scénu v ložnici, ztrácela u Viktorie svou dřívější jistotu. Museli mít neustále na paměti, že dospívá. Letos jí bude sedmnáct a velmi dobře si uvědomovala svou důležitost. Už ji nemohou komandovat jako dřív – jen se snažit probouzet v ní smysl pro loajalitu a naznačit jí, jak by se v budoucnu měla odvděčit těm, kteří pro ni v minulosti tolik vykonali.

	„Je to moc milé od Jeho Veličenstva krále, že nám věnoval tyto krásné pokoje,“ pokračovala Viktorie, čemuž se vévodkyně rozesmála.

	Viktorie vstoupila do ložnice (v níž měla bydlet s vévodkyni) a obdivovala vysoký strop, prostornost a pohodlný nábytek. Bylo to tu mnohem lepší než ve starém pokoji.

	„Sedmnáct pokojů!“ vykřikla. „Páni, máme tolik místa, mamá!“

	„Máš tu i svůj obývací pokoj a pracovnu. Lehzen se může nastěhovat do naší staré ložnice.“

	„Bude se jí tam líbit,“ řekla nadšením zrudlá Viktorie. Očekávala stejné nadšení i u Lehzen.

	„Řekla bych, že tyto pokoje jsou pro budoucí královnu přece jen o něco vhodnější,“ pravila vévodkyně.

	Viktorie se nemohla dočkat, až uslyší, co si o těchto změnách myslí Lehzen. Ale Lehzen se zajímala jen o to, aby se Viktorie ještě víc zotavila.

	„Musí se vám vrátit vaše chuť k jídlu. Doktor Clark říkal, že musíte jíst víc chleba s máslem a já vám navařím dobré skopové a také vám připravím pomerančové želé.“

	„Ach, Lehzen, ty dostáváš nový pokoj a přitom mluvíš o vařeném skopovém a pomerančovém želé.“

	„Vždyť vypadáte jako přízrak,“ hubovala ji Lehzen.

	„Bývala jsem pěkná baculka, že? A podívej na mé vlasy. Skoro žádné nemám. Pamatuješ, jak bývaly husté?“

	„Však zase budou husté a vy budete brzy baculatá. Jen se spolehněte na svou Lehzen.“

	Viktorie se vrhla Lehzen do náruče. „O tom vůbec nepochybuji,“ prohlásila. „Spoléhám na tebe… víc než na kohokoli jiného v tomhle paláci. Věřím jen tobě.“

	Vzápětí se jí zmocnil provinilý pocit – jednak za svou malověrnost vůči vévodkyni, jednak za to, že to Lehzen slyšela. Ale objaly se a rozuměly si – byla to totiž pravda.

	



	




	
		Intrikán Cumberland



	Vévodkyně z Cumberlandu, podstatně mírnější od doby, kdy její syn oslepl, si dělala starosti. Tušila, co se odehrává v manželově neklidné mysli. Neřadil se k lidem, kteří pokorně přijmou, když vidí, jak se jim hroutí plány. A věděla, že dokud Viktorie nebude pevně usazena na trůnu, bude uvažovat o všech prostředcích, jak jí v tom zabránit.

	Stále jí důvěřoval, ačkoliv si plně uvědomoval její odevzdanost. Nechala se slyšet, že od života nežádá už nic jiného, jen kdyby se Jiřímu navrátil zrak. Mateřská láska potlačila její bývalou ctižádost a vévoda si nedokázal sám v sobě srovnat, má-li ji za to obdivovat či ne. Chyběla mu intrikánská žena, s níž se oženil, ale na druhou stranu byl rád, že v ní objevil tak oddanou a milující matku. I jemu šlo především o své nejbližší – o divokou Frederiku, jejíž minulost byla stejně křivolaká jako jeho vlastní, a o mladého Jiřího, jehož jako by slepota proměnila ve světce.

	Ale nemínil se vzdát svých ambicí.

	„Erneste,“ řekla mu vévodkyně jednoho lednového rána, kdy Viktorie ještě stále byla u moře, kde se zotavovala po prodělaném břišním tyfu, „proč nechceš přijmout to, co ti život sám nabízí? Uvidíš, že budeš v Hannoverském království spokojený.“

	„Rád bych se cítil spokojený ve větším království.“

	„Já vím, ale malé je lepší než žádné.“

	„Ty jsi přesvědčená, že bych měl ustoupit stranou a nechat tu ženu ovládat Anglii? Přesně to udělá, jakmile se Viktorie stane královnou.“

	„Copak ti nezbývá než ustoupit stranou?“

	„Nějaký vliv snad ještě mám.“

	„Narážíš na Oranžskou lóži?“

	„Samozřejmě že přemýšlím o lóži. Vkládám do ní veškeré své naděje. V Anglii je 145 000 mužů, kteří jsou připraveni vytvořit armádu, aby bránili protestantské zájmy.“

	„Ale král není katolík.“

	„Udržuje velmi přátelské vztahy s paní Fitzherbertovou.“

	Vévodkyně se rozesmála. „Ale jdi, Erneste, ani mě takovými řečmi neobalamutíš. Víš moc dobře, že nehrozí žádné nebezpečí, že by se z Anglie stala katolická země. Tví oranžisté mohou zůstat v klidu. Přiznej popravdě… chceš bojovat, abys urval trůn Vilémovi… nebo se ho alespoň zmocnil, až zemře.“

	„Dobře víš, co by jeho smrt znamenala. Viktorie je příliš mladá, aby vládla. To její matka – ta protivná vévodkyně – bude skutečnou vládkyní Anglie. Země povstane a povolá požehnanou osobu, která takovou katastrofu odvrátí. Viktorie… to je nedospělé děcko. Ale jde o tu regentku.“

	„Vilém zatím není po smrti.“

	„To není, ale prý už skoro zešílel. Dříve nebo později bude muset být odstaven jako jeho otec.“

	„Erneste, musíš být opatrný. Už tak máš dost pošramocenou pověst. Země nestojí o občanskou válku.“

	„Až lidé pochopí, že válka dosadí na trůn správného krále, budou si říkat, že to stálo za to.“

	„Mnohem lepší by bylo, kdyby Vilém ustavil za svého následníka tebe.“

	„Copak to jde? Dle práva je další v pořadí ta dívka. V téhle zemi by měl platit sálský zákon. Zeny by měly být vyloučeny z dědického nároku na trůn.“

	„Alespoň nemůže mít Hannover.“

	

	„Hannover. Ukaž mi člověka, který by vyměnil Anglii za Hannover.“

	„Ale ty přece nemůžeš mít Anglii, dokud je Viktorie naživu.“

	Vévoda přimhouřil oči. Jestlipak by doopravdy Viktorii zavraždil, kdyby se mu naskytla příležitost, kladla si vévodkyně v duchu otázku. Bylo hrozné si to představit, ale ta dívka pro něj ve skutečnosti znamenala jen překážku, která mu bránila, aby naplnil vlastní ambice. Vévodkyně se zachvěla. Ernest by zašel příliš daleko, kdyby se pokusil odstranit Viktorii, která už získala značnou popularitu. Kdyby náhle zemřela na nějakou tajuplnou chorobu, Ernest by se stal prvním podezřelým. Ach, proč jen její drahý synáček utrpěl to strašné zranění! Kdyby nebyl stižen slepotou a měl šanci se oženit s Viktorií, Ernest by se možná s daným stavem věcí spokojil.

	Ale takhle projevoval značnou nespokojenost, vévodkyně se bála, co všechno se třeba pokusí udělat. Měl za sebou lidi, kteří by ho ochotně podpořili. Kromě Angličanů dalších 125 000 v Irsku. Kdyby měl na povel takovou armádu, jeho ambice by nebraly konce.

	„Tahle země potřebuje silného muže,“ řekl. „A proto by se měly využít jakékoliv prostředky, které by ho dosadily na trůn.“

	„Jakékoliv prostředky, Erneste?“

	„Jakékoliv,“ odpověděl pevně.

	„Je to docela příjemné stvoření. Myslím Viktorii.“

	„Je to dítě, ovládané tou nemožně protivnou ženskou. Proto je cokoliv přípustné, co zabrání madam Kentové ujmout se vlády.“

	„Vzpomeň si…,“ pronesla varovně vévodkyně.

	Věděl, co má na mysli. Před několika lety vymyslel plán, jak se zbavit Viktorie. Chtěl ji dostat ke dvoru Jiřího IV., do Windsoru, kde v té době sám žil. A pustil do oběhu zvěsti, že dítě je neduživé a nikdo mu nepředpovídá dlouhý život. Ale Viktoriina matka kontrovala tím, že se producírovala s dítětem v parku – „tlusťoučkým jako koroptvička“, jak se říkalo, a kvetoucím zdravím. Jeho plán se otočil proti němu a naopak se rozšířily řeči o jeho nekalých úmyslech.

	Bylo by značně nepříjemné, kdyby se opět začalo povídat, že má na Viktorii spadeno.

	Vyhýbal se pohledu vévodkyně. „Dostal jsem příkaz, abych večeřel s králem ve Windsoru,“ řekl. „Není mu dobře.“ Poněkud nepříjemně se zasmál. „Pokaždé když Viléma vidím, říkám si, jak dlouho ještě vydrží.

	„Bez svěrací kazajky?“

	„Ne, mluvím o hrobu.“

	„Chudák Vilém. Raději bych dala přednost hrobu před svěrací kazajkou.“

	„Myslím, že přesně takhle uvažoval náš otec – ale dostalo se mu obojího. A jestli Vilém brzy nezemře, dopadne stejně. Byl by odstaven už dávno, nebýt Adelaidy.“

	„Myslím, že zbytečně nebereme Adelaidu v potaz. Má větší vliv, než se všeobecně myslí.“

	„To je pravda, ale až Vilém odejde, přijde rázem o všechen svůj vliv. S Adelaidou si nedělám těžkou hlavu. Uvažuji jen a jen o Viktorii. To dítko je třeba odstavit. Je to přece jenom malá holka… co dobrého může taková holčička přinést zemi, která potřebuje silného muže?“

	„Lidem může připomínat královnu Alžbětu či královnu Annu.“

	„Pche!“ vyprskl vévoda. „Ty nevychovávala vévodkyně z Kentu.“

	„Máš nejvyšší čas vyrazit do Windsoru,“ připomněla mu vévodkyně. „A Erneste… buď opatrný.“

	Ten stařík vážně vypadá nemocně, říkal si Cumberland. A královna na tom není o moc lépe.

	„Moc se přepíná,“ říkal král. „A trápí ji kašel.“

	„Musí o sebe víc dbát,“ odvětil Cumberland.

	Adelaidu zajímalo, jak se daří Jiřímu.

	

	„Žádná změna k lepšímu,“ řekl jeho otec a královně se zalily oči slzami.

	„Opravdu neexistuje žádná možnost, co by se s tím dalo udělat?“

	„Když nepomohl Graefe, tak už nikdo.“

	„Chudák, chudáček Jiří! Umím si představit, jak to vévodkyni trápí.“

	Cumberland mezitím uvažoval: Tady to vůbec nevypadá jako u královského dvora. Vilém nemá tušení, jak by se jako král měl chovat, a Adelaida vypadá jako obyčejná domácí puťka. Myslí to dobře, ale je to spíš parodie na královskou moc.

	Začal uvažovat, co všechno by se změnilo, kdyby se on stal králem. Bylo tak snadné vzbudit v lidech nelibost. Adelaidu už nenáviděli. Kdyby se mu podařilo je přesvědčit o hrozícím nebezpečí, že se ten chudák senilní stařec chce přiklonit ke katolíkům, věci by dostaly hodně rychlý spád. Byla by to otázka několika dnů, nanejvýš několika týdnů. A co se týče Viktorie… ta by se možná ochotně stáhla do ústraní. Co ta holka vlastně s trůnem chce dělat?

	Král řekl, že je čas odebrat se k večeři, a se svou obvyklou neformálností prošel mezi hosty a zdravil se s nimi jako nějaký venkovský šlechtic, a ne jako panovník obrovské země.

	Tihle lidé se mu bezpochyby smějí za zády, říkal si v duchu Cumberland. Jistě by uvítali, kdyby na trůn dosedl opravdový, silný monarcha.

	Po jídle Ernest, jako králův bratr, pronesl přípitek na zdraví krále. Všiml si, že shromáždění lidé to přijali celkem vlažně. To Ernestovi dodalo odvahy. Udělá pokus a uvidí, jaká bude reakce.

	Postavil se, pozvedl sklenici a hlasitě zvolal: „Na králova dědice, bůh mu žehnej.“

	Vilém na něj upřel zrak, v obličeji zrudl náhlou zlobou. Donesly se k němu různé řeči, věděl, že jeho bratr Cumberland je nesmírně ctižádostivý. Neuvažoval nakonec, že by zametl s tradicemi? Nedomníval se, že odstaví skutečnou dědičku trůnu? Vévodkyni z Kentu přímo nesnášel, nikoho nenáviděl víc než ji, ale to neznamenalo, že by její dcera nebyla oprávněnou následnicí trůnu.

	Postavil se, pozvedl sklenici, proklál svého bratra pohledem a zvolal: „Na královu dědičku, bůh jí žehnej.“

	Několik dramatických vteřin na sebe bratři upírali zrak. Cumberland si velmi dobře uvědomoval, že společnost je na straně krále. Dopustil se velké chyby, že tak otevřeně prozradil své ambice.

	Cumberlandův přípitek se široce rozebíral v politických kruzích i u dvora.

	Vévodkyně pochopila, že její manžel už poněkolikáté svým neuváženým jednáním pokazil vlastní hru. Tak jako tehdy, když pustil do oběhu zvěsti o Viktoriině zdraví. Bylo tak jednoduché řeči vyvrátit, stačilo jen dítě ukázat na veřejnosti. Pokud by se někdy chtěl ucházet o přízeň veřejnosti, musel by se nejprve zbavit své mizerné pověsti, protože svět si o něm myslí jen to nejhorší.

	Co Cumberland tím přípitkem sledoval? Na králova dědice, bůh mu žehnej. Mohlo to znamenat jediné – věřil, že princezna Viktorie buď zemře, nebo se mu podaří ji odstavit. To pronesl muž, jehož podezřívali z vraždy. Co to asi tak znamenalo?

	Jistý Joseph Hume, obezřelý Skot zcela bezvýznamného původu – jeho matka byla majitelkou krámku s kameninovým nádobím v Montrose –, ale jinak energický a odhodlaný člověk, usoudil, že se tím nabízí výborná příležitost vyrazit do útoku proti oranžským stoupencům. Hume, jemuž matčina tvrdá práce umožnila stát se lékařem a později vstoupit do parlamentu, kde vyvolával značnou pozornost odhalováním nejrůznějších zlořádů, si už dlouho uvědomoval, že Oranžská lóže je nebezpečím, a soudil, že ve spojitosti s vévodou z Cumberlandu by se mohla pokusit o změnu nástupnictví. Rozhodl se proto položit v poslanecké sněmovně otázku, která se týkala záměrů Oranžské lóže a jejího spojení s vévodou z Cumberlandu.

	Vévoda si tedy svým ukvapeným přípitkem pokazil své plány i na jiných frontách.

	Okamžitě kapituloval. Prohlásil, že pomluvy týkající se jeho osoby a jeho motivů jsou zcela falešné. Nikdy neuvažoval o změně nástupnictví. Taková věc, říkal, je zhola nemožná. Vůbec prý nechápe, kde se takové řeči vzaly.

	Odpovědí mu bylo jen krčení ramen. Všichni věděli, co je vévoda zač. Copak není velmistrem Oranžské lóže?

	„Už ne,“ prohlásil. „Odstoupil jsem.“

	Vláda rozhodla, že z bezpečnostních důvodů je třeba Oranžskou lóži rozpustit. A ve snaze prokázat svou nevinu nikdo nevystupoval při rozpouštění lóže tak aktivně jako Jeho Milost, vévoda z Cumberlandu.

	Frederika si povzdechla. Bylo by mnohem moudřejší, kdyby Ernest sám ustoupil, myslela si. A až přijde čas, stane se hannoverským králem. Docela ráda by se vrátila do Německa, kde by jejich slepý syn zdědil otcův trůn. Život by byl mnohem klidnější. A Ernest by si ho mohl víc užít, kdyby zapomněl na plány, které tak jako tak nedokáže uskutečnit.



	




	
		Koburští bratranci



	

	Byla ráda, že je zpátky v Kensingtonu a cítí se natolik dobře, aby se mohla vrátit do zaběhnutých kolejí.

	„Strašně se mi stýskalo po časech, kdy jsi mě česala a společně jsme si četly,“ přiznala Viktorie. „Ach, má drahá, ztratila jsem tolik času.“

	„Však vy brzy dohoníte, co jste nestačila přečíst,“ utěšovala ji Lehzen. „A budete-li beze zbytku plnit, co vám s doktorem Clarkem říkáme, zanedlouho budete opět plná sil.“

	„A vlasy budu mít zase husté a tváře růžové,“ usmála se Viktorie. „A bude nádherné chodit opět na opery a možná i na nějaké drama. A moc se těším na hodiny zpěvu.“

	„Víte, že vám lékař říkal, abyste se nepřetěžovala.“

	„Já vím, ale jak se to říká – veselá mysl, půl zdraví. Zpěv mi přináší radost.“

	Lehzen se usmála a Viktorie si vzala do ruky dějiny Irska, z nichž četla nahlas.

	Později toho dne pro ni nechala poslat vévodkyně. Viktorie si okamžitě všimla, že mamá je ve výtečné náladě.

	„Mám tu dopis od strýce Leopolda.“

	Viktorii se rozzářily oči.

	„Budeme mít hosty. Přijede k nám strýc Ferdinand a přiveze s sebou oba syny. Tvůj bratranec je na cestě do Lisabonu.“

	

	„Vím, že je zasnouben s portugalskou královnou. To je zvláštní, mamá. Je stejně stará jako já a už je vdovou.“

	„Jistě si pro sebe nepřeješ totéž.“

	Viktorie se rozesmála, když si to představila, ale pak zvážněla. „Ach, to ne, ale napadlo mě, že i já třeba budu brzy manželkou.“

	„O tom začni uvažovat, až přijde vhodný čas.“ Viktorie se zatvářila zachmuřeně a vévodkyně pokračovala: „Jsem si jistá, že strýc Leopold by ti řekl totéž.“

	Při zmínce milovaného jména se zachmuřenost vytratila, vévodkyně s tím ostatně počítala. Bylo trochu mrzuté, že po tom všem, co pro dceru vykonala, u ní zaujímá místo až po Leopoldovi. Jistě, důvěřovala Leopoldovi, že dohlédne na rodinné záležitosti, ale tohle zbožňování jeho osoby bylo přece jen poněkud dětinské. Sir John říkal, že Viktorie má sklony přehánět svou oddanost k některým lidem a naopak nenávist vůči jiným. Je nutné to sledovat.

	„Budeme mému bratru Ferdinandovi a jeho dvěma synům dělat společnost. Jsem si jistá, že se ti Ferdinand i Augustus budou líbit a projevíš se jako dobrá hostitelka.“

	„Ano, mamá, udělám, co bude v mých silách. Už teď vím, že si je zamiluji stejně jako württemberské bratrance.“

	„Tady máš dopis od strýčka.“

	„Děkuji, mamá.“

	„Ty si ho neotevřeš?“

	„Chci si ho přečíst až ve svém obývacím pokoji.“

	Vévodkyně se zamračila, ale nic neříkala. Viktorie odešla s dopisem v ruce za Lehzen, která na ni čekala, aby ji doprovodila do obývacího pokoje.

	Při otvírání dopisu se jí zlehka chvěly ruce, tak jako vždy, když se dívala na drahý rukopis. Jako obvykle ji strýc ujišťoval o své neutuchající lásce k „drahé dušince“. Vyslovil přání, aby si oblíbila bratrance, kteří k nim brzy přijedou na návštěvu. Jsou to milí mladíci a Viktorie se brzy přesvědčí na vlastní oči, že vypadají dobře a jsou chytří. I když zatím nejsou příliš znalí světa. Neznalí světa! Strýc Leopold měl dar cokoli přesně vysvětlit či trefně nazvat, aby tomu okamžitě porozuměla! Ti mládenci prostě nebyli žádní protřelí světáci, což byla ráda – bude je mít kvůli tomu o to raději.

	Strýc Leopold v další části dopisu vyjádřil naději, že zanedlouho se podaří zařídit návštěvu dalších bratranců. Ty bude obdivovat ještě více. Byl si tím jist, protože znal svou drahou dušinku. Přál si, aby se jí koburští bratranci zamlouvali ještě víc než Ferdinand s Augustem. Ernest s Albertem by měli přijet ke konci roku. Strýc Leopold je má velmi rád a přirozeně touží, aby i ona to cítila stejně. Doufal, že zvláště Albert se jí bude líbit.

	Samozřejmě že to tak bude. Byla rozhodnuta oblíbit si kohokoliv, na koho strýc Leopold ukáže.

	Sasko-koburští bratranci Ferdinand a Augustus přijeli se svým otcem Ferdinandem. Byli nesmírně milí. Mít takové hosty bylo opravdu vzrušující! Mohla jim toho tolik ukázat, měli si tolik o čem povídat! A vůči své mladičké sestřence byli neobyčejně pozorní!

	Viktorie si zamilovala strýce Ferdinanda. S příbuznými z otcovy strany docházelo věčně k nějakým sporům, kdežto s rodinou vévodkyně se nic podobného nedělo. Všechno bylo harmonické, a dokonce i vévodkyně jihla v jejich společnosti. Byli na ni pyšní, že se tak skvěle provdala, a zdálo se, že i vévodkyně je sama se sebou spokojena, i když dávala nepokrytě najevo, že opovrhuje téměř každým členem rodiny, do níž se přivdala.

	Viktorie byla německým příbuzenstvem nadšena. Mladíci se svým německým přízvukem a zvykem potřásat si rukou při každém setkání byli zábavní. Považovali ji za chytrou, hezkou a okouzlující – copak by je mohla nemilovat?

	Navíc stejně jako ona obdivovali strýce Leopolda a často se s ním a tetou Louisou vídali. Ferdinand přiznal, že tetu Louisu miluje. A báječný strýc Leopold ho učil, jak být v Portugalsku dobrým králem, dokonce pro něj připravil sadu zákonů.

	„Strýc Leopold,“ zvolala Viktorie, zářící pýchou a štěstím, „je ten nejmoudřejší a nejvznešenější z králů. Belgie byla chudou zemičkou, když se jí ujal, a teď je na velkém vzestupu. Dává všem příklad. Je naším štěstím, že ho máme.“

	Augustus pravil, že až se opět sejde se strýcem Leopoldem, poví mu, co o něm Viktorie řekla.

	„Nejvíce mi je líto toho, že se s ním nemohu setkávat tak často, jak bych chtěla,“ pokračovala. „Jeho nedávná návštěva byla tak kratičká, že bolest z následného rozloučení se téměř vyrovnala radosti ze shledání – i když ne tak docela, protože bylo nádherné, když jsem po tak dlouhé době opět spatřila jeho milou tvář.“

	Byly to šťastné dny, všichni byli veselí a zdálo se, že se navzájem milují. Viktorie, jejíž mladičké srdce hořelo láskou k příbuzným, dychtilo pomáhat chudým a být laskavým a dobrým, se cítila šťastná jako už dlouho ne.

	Vévodkyni přišlo pozvání, aby se svými příbuznými navštívila Windsor.

	Doufám jen, že všechno proběhne zdárně, říkala si Viktorie v duchu. Teta Adelaida je tak laskavá, stejně jako král. A přesto pomyšlení na návštěvu královského dvora ji naplňovalo obavami.

	Adelaida si dělala starosti o krále. Dech se mu krátil a zdálo se, že ho záducha trápí víc než jindy. Ze všeho nejvíc ji však znepokojovalo jeho svérázné chování. Vždy se děsila, že řekne nějaké důležité osobě něco urážlivého a následující den se o tom bude psát v novinách. Jako by neuvažoval o tom, co řekne. Často mluvil bez ladu a skladu, co mu slina přinesla na jazyk, a neupustil od svého protivného zvyku vést při každé příležitosti sáhodlouhé proslovy. Bulvární plátky s chutí otiskovaly jeho karikatury – na nich měl vždy hlavu jako ananas. „Co by se také dalo čekat od člověka, který má hlavu jako ananas?“ psal jakýsi anonymní pisatel. Jiní zase jeho hlavu přirovnávali k vejci – samozřejmě zkaženému.

	Útěchu mu přinášela jeho drahá vnoučátka. Díky bohu za ně! říkala si v duchu Adelaida. Dokázal vyslechnout jejich dětské stesky a bolístky, jako by to byly nejdůležitější státní záležitosti prvořadého významu. Dokud žili prostě, uzavřeni před skandály, Vilém byl úplně normální dědeček – s přibývajícími léty, pravda, trochu vetchý, občas se sklonem k nenadálým výbuchům zloby, ale jinak docela obyčejný člověk.

	Při jedné příležitosti přiznal: „Adelaido, tak rád bych se odtud odstěhoval někam na venkov… ty… já… a děti!“

	Adelaida toužila po tomtéž.

	Jen kdyby jeho děti byly k němu laskavější! Koho by napadlo, že by synové Dorothy Jordánové mohli být tak krutí a hrabiví? Přitom Vilém je nikdy nezapíral, dokonce jim udělil šlechtické tituly, ale čím víc toho měli, tím byli nenasytnější. Nemanželské děti. Jiří Fitzclarence, hrabě z Munsteru, přestal svého otce navštěvovat, protože se domníval, že se s ním špatně jedná. Kdosi poznamenal, že spíš by se měl jmenovat hrabě Monstrum než hrabě z Munsteru. Adelaida si v duchu říkala, že něco na tom bude.

	Králi to bylo neobyčejně líto, protože Jiřího miloval. Neustále Adelaidě vyprávěl, jak bývali s Dorothy na svého nejstaršího syna pyšní. „Byl pěkné kvítko!“ vzpomínal halasně Vilém. „Naučil jsem ho boxovat už ve dvou letech. Dorothy ho slepě milovala. Byl to dobrý kluk, po ní. Jenže od chvíle, kdy jsem se stal králem, se všechno obrátilo špatným směrem.“

	Adelaida se ho usilovně snažila uklidnit.

	Lord Frederik Fitzclarence, další syn, napsal svému otci urážlivý dopis a použil v něm tak hanlivá slova, že králův tajemník se rozhodl dopis Jeho Veličenstvu neukázat a raději odepsal sám. Bál se totiž, jak prozradil královně, že by se král rozčilil a pak by se mu mohlo přitížit.

	

	Ve stížnostech nezůstával pozadu ani lord Augustus Fitzclarence, který prohlásil, že pro ostatní král učinil mnohem více než pro své vlastní syny.

	Dcery byly laskavější, zvláště Sofie, z níž se stala lady de 1’Isle-Dudleyová. S celou svou rodinou byla neustále králi nablízku a hodně se snažila, aby mu zpříjemnila život. Jako jedna z mála Fitzclarencových vystupovala laskavě vůči Adelaidě a král ji měl za to velmi rád. Přijela do Windsoru, když Adelaida odjela za matkou na kontinent, a Vilém prohlásil, že neví, co by si bez ní počal. Bylo mu však smutno, že jeho synové projevují tolik hamižnosti.

	„Ferdinand je s oběma syny v Kensingtonu,“ oznámila mu královna.

	„Já vím. Mladý Ferdinand se má oženit s Marií de Gloria a stát se portugalským králem. Leopold rozprostírá své příbuzné po celé Evropě.“

	„Myslím, že Leopold je velmi zdatný politik.“

	„Je prohnaný jako liška. Nesnáším ho. Nikdy nepije víno. Pije jen vodu. Nechci u svého stolu lidi, kteří pijí vodu.“

	„Jistěže ne. Nicméně se mi zdá, že s tou sasko-koburskou rodinou chystá velké plány.“

	„Hm. A pořád sem posílá své mladičké synovce. Je ti jasné, o co mu jde, ne? Chce Viktorii provdat za některého z jejích německých bratranců. Ale to se mu nepovede. Viktorie se vdá za Jiřího.“

	„Také doufám. Jiří je tak roztomilý.“

	„Jenže ta ženská pořád dělá všechno pro to, aby mu zabránila se s Viktorií sejít.“

	„No, Ferdinanda pro ni nevyhlédli zcela určitě. Nevím, jak je na tom Augustus, ale myslím, že Leopold má políčeno na jiné bratrance – na Ernesta a Alberta.“

	„Jestli sem bude i nadále ty mládence tahat, zakážu jim vstup do země.“

	„Ach, Viléme, copak to můžeš udělat?“

	Král zakoulel očima. „Jsem přece král.“

	

	Bylo lepší se o to nestarat. „Možná bychom měli Ferdinanda a jeho syny pozvat do Windsoru,“ nadhodila.

	„Nechci je tady.“

	„Já vím, Viléme, ale myslím, že se to od nás čeká. Občas zapomínáš, jak důležité bývá královské pozvání.“

	„Máš pravdu, má drahá. Jako vždy. Tak ať sem přijdou, ale jestli ta ženská u nás zase začne vyskakovat.

	„Pokusíme se připravit příjemnou návštěvu.“

	Král ponuře přikývl. „Jaká škoda že nemůžeme pozvat Viktorii bez její matky a toho muže… Nechci ho ve svém zámku, Adelaido. Ať si svého milence vodí někam jinam.“

	„Nevíme určitě, jestli je Conroy její milenec.“

	„To ne,“ souhlasil král. „Kdo by také chtěl takovou megeru.“

	„Postarám se o rozeslání pozvánek. Bude to velmi krátká návštěva.“

	Král přikývl a odešel dokončit svůj list Jiřímu Fitzclarencovi. Doufal, že se mu dopisem podaří uzavřít vzájemné rozpory.

	„Moje láska k tobě a ke všem tvým sourozencům je a vždy bude neměnná. Jediný rozpor, který kdy vstoupil mezi mne a tebe, bylo to, že jsi nevzal v potaz mé dvojnásobné povinnosti – královské a otcovské. Kdykoli pocítíš chuť vrátit se pod mou střechu, brány Windsoru, brightonského Pavilonu i Svato jakubského paláce budou pro tebe a tvé nejbližší vždy otevřeny. Bůh ti žehnej, předrahý Jiří.

	Tvůj milující otec, Vilém R.“

	Adelaida nechtěla, aby návštěvu zmařil nesoulad mezi králem a vévodkyni. Ferdinand s Augustem byli dva příjemní mladíci a Vilém je přijal laskavě. Nebylo však nejmenších pochyb, že nejraději ze všech vidí Viktorii. Byla tak svěží a líbezná, že takřka nešlo si ji nezamilovat. Král chtěl dát jasně na srozuměnou, že jeho rozepře s Kensingtonem se nijak netýkají mladičké neteře.

	Vzal ji za ruku a odvedl k večeři. Vévodkyně z Kentu kráčela vedle něj z druhé strany, ale ani jednou se na ni nepodíval. Zasedací pořádek určil, že Viktorie bude sedět mezi Vilémem a Jiřím Cambridgem – což, jak řekla Adelaida, umožní oběma mladým lidem si popovídat a blíže poznat klady toho druhého. Také se tím dalo jasně najevo, co si přeje královský pár.

	Viktorii se Jiří Cambridge líbil, ale znala se s ním už dlouho a neměl pro ni tak uhrančivé kouzlo jako její němečtí bratranci.

	„Těšíš se na ples, zlatíčko?“ zeptal se král.

	„Ano, strýčku Viléme,“ zvolala Viktorie. „Moc ráda tančím.“

	„To je dobře. Měla bys tančit více. Královna mi vždycky říká: ‚Uspořádáme ples pro Viktorii.‘“

	‚Miluji královniny plesy, strýčku. Teta Adelaida umí nachystat ty nejlepší slavnosti.“

	„Ona moc dobře ví, co mají mladí lidé rádi.“ Oči se mu naplnily slzami a stejně tak i Viktorii, protože věděla, o čem přemýšlí – jak teta Adelaida teskní, že nemá vlastní děti.

	Po večeři si Viktorie třikrát zatančila čtverylku – první s Ferdinandem, protože byl hostem, pak s Jiřím Cambridgem a nakonec s Augustem.

	Do deníku si zapsala: „Byla jsem vzhůru až do jedné. Výborně jsem se bavila.“

	Návštěva byla krátká. Mladý Ferdinand musel jet do Portugalska, kde měl uzavřít sňatek s mladičkou ovdovělou královnou. Viktorii nezbývalo než se s nimi rozloučit.

	„Je to smutné,“ stěžovala si Viktorie, zatímco jí Lehzen rozčesávala vlasy. Knížka, z níž obvykle četla, ležela neotevřená před ní.

	Lehzen pravila, že přijedou další návštěvy.

	„Už se na ně těším. Stojí při mně štěstí, že mám tolik dobrých bratránků. Čím víc znám Ferdinanda, tím víc se mi líbí. Je rozumný, přirozený a upřímný. A také nezkušený a strašně hodný.“

	„A co Augustus?“

	„Také ho mám ráda. Má důstojné vzezření a je upřímný. Zároveň je přátelský, klidný a pozorný.“

	„Oba vzbudili vskutku vynikající dojem,“ odvětila Lehzen.

	„Škoda že tak rychle odjeli! Víš, Lehzen, Ferdinand je podle mě pohlednější než Augustus. Skoro by se chtělo říct, že je krásný. Myslím, že Augusta převyšuje v mnohém a je na svůj věk zralejší.“

	Lehzen si pomyslela, že kdyby se neženil s portugalskou královnou a padl by návrh, aby se stal Viktoriiným manželem, určitě by ji nemuseli dlouho přemlouvat, aby si ho vzala. Tolik toužila milovat a být milována.

	„Pojďme si číst, protože brzy nám na čtení nebude zbývat čas,“ vybídla Lehzen.

	



	




	
		Drahý Albert



	Bratranci odjeli. Tolik se jí po nich stýskalo! Nebyl tu nikdo, s kým by mohla tančit.

	„Nesmíš nikdy tančit s nikým, kdo není z královského rodu,“ říkala vévodkyně, což ovšem znamenalo velkou nouzi o partnery. Zato se svými bratranci mohla Viktorie tančit třeba v učebně, v kteroukoliv denní dobu, kdy právě měla volno. Mohla s bratranci jezdit na vyjížďky a chodit na procházky. Mohla se jim pochlubit svými kresbami. Dovolila jim, aby jí pomohli pečetit dopisy, a moc se nasmáli, když se Augustovi podařilo jeden dopis spálit. Všechno se zdálo veselé a zábavné, když se měla o radost s kým podělit.

	A po jejich odjezdu cítila, jako by se vrátila zpátky do zajetí. Život se vrátil do starých kolejí, nikdy nesměla být sama, vždy na ni někdo dohlížel.

	Zcela nepokrytě dávala najevo své nepřátelství vůči siru Johnovi, který ztrácel půdu pod nohama a hledal možnosti, jak si ji usmířit. Jeho úlisné pokrytectví se jí však nelíbilo stejně jako jeho dřívější úsměšky.

	Nikdy nezapomínala na okamžik, kdy vstoupil do její ložnice a téměř ji nutil, aby mu slíbila, co od ní vyžadoval. Napsala o tom strýčkovi Leopoldovi, jímž tato událost hluboce otřásla. Sir John okamžitě ztratil veškeré jeho sympatie. S podporou strýčka Leopolda se cítila silnější. Jistý chlad se vkrádal i do jejích postojů k matce. Nebylo ostatně divu, vždyť dospívala. Do nezávislosti jí chyběl rok a kousek. Vévodkyně se sirem Johnem věděli, že pokud nezískají regentství do Viktoriiných osmnáctin, nezískají je už nikdy.

	Vévodkyně nechala poslat pro dceru. Stále pro ni ještě posílala, ale kdykoli Viktorie obdržela příkaz, pomyslela si: Už to nebude trvat dlouho a naopak já budu zvát lidi k sobě.

	„Mé drahé dítě,“ řekla vévodkyně, která často oslovovala Viktorii „dítě“, neboť doufala, že tím opomíjí rychle se blížící osmnácté narozeniny, „je mi jasné, že se ti hodně stýská po bratrancích.“

	„Ano, mamá.“

	„Mám tady dopis od strýčka Leopolda. Navrhuje v něm, abych do Kensingtonu pozvala syny bratra Ernesta.“

	„Ernesta a Alberta?“ otázala se Viktorie. „Strýček Leopold se o nich už zmiňoval.“

	Vévodkyně naklonila hlavu. „Už jsem jim pozvání poslala.“ Její úsměv byl poněkud zdrženlivý a Viktorie tušila, co za tím vězí. Koneckonců strýček Leopold už také něco naznačoval.

	Návštěva těchto dvou bratranců bude důležitější než ostatní, protože jeden z těchto mladíků by mohl být její budoucí manžel.

	„Jejich návštěvu si pořádně užiješ,“ pravila vévodkyně, ale znělo to jako příkaz. Viktorie už však podlehla návalu vzrušení, než aby cítila nějaký odpor.

	„Určitě, mamá,“ přikývla a hlavou jí zněl příjemný refrén, který ne a ne zmizet.

	„Albert, či Ernest – Ernest, či Albert.“

	* * *

	Feodora, šťastně žijící na Langenburském hradě, psala Viktorii vroucí dopisy, jež přetékaly domácí pohodou. Manželství je něco velmi žádoucího, soudila Viktorie v duchu – tedy šťastné manželství. Tak tomu bylo u Feodory – kreslila, malovala, četla, manžel ji oddaně miloval, rodina, jejíž drobné zvyklosti byly tak líbezné a zábavné, se rozrůstala.

	Její život je klidný, psala, ve srovnání s životem Viktorie, ale cítila se velmi šťastná. Dvě starší děti zrovna nedávno poprvé navštívily divadlo. Byly tak vzrušené, že se vesele smály celou dobu, a obecenstvo se víc bavilo jimi než tím, co se odehrávalo na jevišti. Děti prospívají, jsou veselé a spokojené a často se baví o své tetě Viktorii. Feodora pochopitelně mluví o tetě neustále, a tak děti mají pocit, že ji dobře znají. Hodně je zajímá, co teta dělala jako malá, a ze všeho nejraději poslouchají vyprávění o jejích nezbednostech. Možná proto, že tyto příhody byly mnohem vzácnější.

	Doslechla se, že jejich dva koburští bratranci se chystají do Kensingtonu. Viktorii se jistě budou líbit, byla si jistá, že ještě víc než Ferdinand a Augustus. Podle Feodořina názoru byli mužnější a oba měla moc ráda.

	„Ernesta mám radši, ačkoliv Albert je mnohem hezčí a také chytřejší, ale Ernest je upřímný a má dobrou povahu. Jsem moc zvědavá, jaký názor na ně budeš mít ty.“

	Viktorie četla dopis znovu a znovu.

	Takže Feodora má radši Ernesta. Ale líbili se jí oba.

	„Použiji vlastní úsudek,“ rozhodla nakonec, ale v srdci věděla, že větší oblibu si u ní získá Albert, protože si to přál strýček Leopold.

	„Tak ona si sem zve další Koburky!“ křičel vztekle král. „To všechno má na svědomí ten Vodomil! Moc dobře vědí, že jsem pro ni vyhlédl Jiřího Cambridge, a tak sem zvou jednoho Koburka za druhým!“

	„Posaď se, papá,“ vybízela ho Sofie. „Jsi moc rozčilený.“

	„Rozčilený. Ta ženská dokáže rozčilit kohokoliv. Pošlu ji zpátky tam, kam patří. Viktorii může nechat Adelaidě. Adelaida na ni dohlédne lépe než ta opeřená megera.“

	„Je to její matka,“ klidnila ho jemně Adelaida.

	

	„Jaká škoda. Ty mladíky tady nechci. Jako by zapomněli, že jsem král. Proč bych měl do svého království pouštět cizince, když si to nepřeji? Žádné zvaní do Windsoru nebude. Protože oni do Anglie vůbec nepřijedou.“

	Lady de 1’Isle-Dudleyová si vyměnila s královnou pohled. Když byl král v téhle náladě, bylo lepší ho nechat vypěnit a nestavět se mu na odpor. Však ho později přesvědčí, že by bylo velkou urážkou odmítnout princům ze Sasko-Koburska vstup do Anglie.

	Ve svém nitru to věděl sám, ale cítil zklamání. Měl rád mladé lidi. Neměl žádného zákonného dědice a rád by adoptoval Viktorii. Ta dívka se mu líbila. Chtěl ji mít u svého dvora jako svou dceru. To by mu přinášelo radost. Vídali by se častěji. Král a dědička trůnu! Tak to chtěli i lidé – a monarchii by to jen a jen prospělo. Jenže ta ženská z Kensingtonu dokázala všechno zhatit.

	Dál vedl nekonečné řeči o svém úmyslu nepovolit sasko-koburským princům, aby přistáli u břehů Anglie. Viktorie si vezme Jiřího Cambridge. Vhodnější nápadník se najde jen stěží. Než za cizáka, to ať se raději provdá za slepého Jiřího Cumberlanda – je to šikovný mladík, který se naučil překonávat své postižení. Proč by nakonec nemohl být chotěm královny on? „Není žádný důvod proti,“ mínil král.

	Pak se rozesmál. „Musím žít do té doby, než jí bude osmnáct, Adelaido. Jakmile bude plnoletá, její matinka přijde o veškerý vliv. Musím se prostě dožít Viktoriiných osmnáctin, to je vše.“

	„Vždyť osmnáct jí bude už příští rok, Viléme. Tebe čeká ještě spousta let.“

	„Jsem nemocný a starý muž, Adelaido. Ale udělám vše, co bude v mých silách, abych tu ženu porazil. Nikdy se nestane regentkou této země. Chci vidět královnu Viktorii… a pak zemřít. Ale ne dříve.“

	Adelaidě se ho nakonec přece jen podařilo přesvědčit, že nemůže Koburkům zakázat vstup do Anglie. Vymysleli nový plán, který ho natolik rozveselil, že se div neudusil smíchy.

	„Povím ti, co udělám, Adelaido… vlastně co jsem už udělal. Nechtěl jsem, abys mě od toho zrazovala. Někdy jsi až moc hodná, Adelaido. Ta Kentová je vlčice, kdežto ty jsi příliš dobrá, abys to poznala. Celou dobu jsi uhlazovala záležitosti v její prospěch. Vím to. Kryla jsi ji. Snažila ses, abych se všechno nedozvěděl. Tak to přesně bylo. Ale já ti teď povím, co jsem přichystal. Pozval jsem prince Oranžského a jeho syna. Budou tady ve stejnou dobu jako Koburkové. To těm Němcům udělá pěknou čáru přes rozpočet.“

	„Ale vždyť ty nemáš Oranžské vůbec rád.“

	„Ale ten Vodomil si bude myslet, že ano. Propadne panice. Bude si myslet, že mladý Oranžský přijel kvůli Viktorii.“

	„Ale vždyť náš Jiří… Jiří Cambridge by měl dostat Viktorii.“

	„Jistěže. Ale jen ať si Leopold myslí, že je ve hře mladý princ Oranžský. To s ním pořádně zamává. Dám mu tím najevo, že si nepřeji, aby se mi míchal do království.“

	S tím královna nemohla nic dělat. Alespoň že odvrátila velkou rozepři se Sasko-Koburky. Teď se vynasnaží přijmout Oranžské a zároveň si moc nerozházet Sasko-Koburky a vévodkyni z Kentu.

	Když se Leopold dozvěděl, že princ Oranžský a jeho syn byli pozváni do Anglie, rozzuřil se. Tohle byla dvojnásobná urážka. Odjakživa existovaly vyhrocené vztahy mezi ním a princem Oranžským, protože svého času byl princ jedním z Charlottiných nápadníků. Dost ostře mu dala košem, kdežto do Leopolda, který přijel po něm, se vášnivě zamilovala. To stálo v pozadí, proč se princ Oranžský díval na belgického krále s jistou zraněnou pýchou.

	A pozvat ho ve stejnou dobu, kdy měli být v Anglii jeho chráněnci, považoval Leopold za urážku své osoby.

	

	Leopold už dlouho počítal s tím, že nejvhodnější manžel pro Viktorii bude Albert ze Sasko-Koburska-Gothajska. Albert byl jeho oblíbencem stejně jako Viktorie. Leopold nacházel zvláštní zalíbení ve vedení a usměrňování svých mladičkých příbuzných. Nebyl pouze králem, ale zároveň tvůrcem králů a královen. Pro mladého Ferdinanda sepsal pojednání, v němž popsal, jak správně vládnout. Viktorii učil od dětských let. Obdobnou pozornost věnoval i Albertovi.

	Albert byl o tři měsíce mladší než Viktorie – to byla maličkost, říkal Leopold. Jsou stejně staří.

	Alberta odvezli k Leopoldovi ještě jako úplně maličkého chlapce, bylo mu tehdy něco málo přes rok. Jeho obrovské modré oči obdivné vzhlížely ke strýčkovi. Projevoval radost, kdykoliv byl strýčkovi nablízku, a neustále ho objímal kolem krku a pusinkoval. Leopold záříval radostí, poněvadž obdiv ze stran mladších členů své rodiny mu dělal nesmírně dobře.

	Po rozvodu Albertových rodičů Leopold sám sebe považoval za víc než jen za chlapcova poručníka a byl s ním neustále ve styku, podobně jako s Viktorií. Byl přesvědčený o nutnosti sňatku mezi synovcem a neteří. Všechno mu napovídalo, že oba se k sobě ideálně hodí. A nejen to – oba k němu měli velmi kladný vztah, což znamenalo, že až bude Viktorie královnou a Albert jejím chotěm, nebude u nich docházet k rozmíškám, neboť oba byli vychováni ve víře a obdivu k strýci Leopoldovi.

	Určitý čas před tím, než domluvil návštěvu bratranců u sestřenice, Leopold poslal za Albertem svého přítele a lékaře, barona Christiana Friedricha von Stockmara. Leopold nikomu nedůvěřoval víc než Stockmarovi a chtěl slyšet doktorův názor na Alberta a na to, zda je schopen se vyrovnat s těžkou rolí, kterou pro něj Leopold vybral.

	Baronovi v té době bylo asi padesát let, pocházel z Coburgu a pracoval v Leopoldových službách ještě před sňatkem s princeznou Charlottou. Stockmar nečinil

	

	žádné rozdíly mezi lidmi, neprahl po žádných pochvalách, výhodách či úsluhách. Byl to zkrátka muž, na nějž se Leopold mohl spolehnout i v tak delikátním úkolu, jako bylo svést ty dva mladé lidi dohromady. Jeho zpráva o Albertovi byla povzbudivá: „Je to příjemný mladý muž,“ psal Leopoldovi, „na svůj věk je urostlý a může se pyšnit sympatickými a cennými vlastnostmi. Je to člověk, který se za příznivých okolností může proměnit během několika nejbližších let v silného, pohledného muže s laskavým, prostým, a přesto vznešeným vystupováním. Z vnějšího pohledu tudíž má všechno, co v každém čase a v každé zemi má správný muž mít. Jistě lze považovat za šťastnou okolnost, že už teď vypadá jako pravý Angličan.“ Velmi povzbudivé, říkal si Leopold. Stockmar, který samozřejmě velmi dobře věděl, jaké má jeho chlebodárce úmysly, později napsal:

	„Ale pravý cíl návštěvy je bezpodmínečně nutné před princeznou i před princem utajit. Je zapotřebí ponechat věcem zcela volný průběh.“

	Jenže Stockmar neznal Viktorii. Právě to, že Alberta pro ni vybral Leopold, hrálo v mladíkův prospěch. A co se týkalo Alberta, jeho babičky hovořily o možnostech sňatku s Anglií tak často, že o princezně Viktorii jinak než jako o případné manželce ani uvažovat nemohl.

	Oba mladí lidé byli svým způsobem Leopoldovými výtvory – byli navyklí vidět v něm nadřazenou osobu, a tak tomu bude i v budoucnu.

	A zrovna když se chystal uvést své plány do pohybu, ten starý bláznivý král se rozhodl pořádně ho naštvat. Všechny Viktoriiny strýce z otcovy strany Leopold považoval za ubožáky. Jeho tchán, Jiří IV., ho od prvopočátku neměl rád a dělal vše, co bylo v jeho silách, aby dceřin sňatek zmařil. Ale byl to alespoň kulturní člověk vybraného vkusu. Vilém byl obhroublý námořník a hlupák. Pokud nebude dostatečně opatrný, tak plán, který pekl dlouhá léta, může přijít vniveč.

	

	Oranžští! Ne, to bylo už moc, aby se to dalo snést. Mladý Cambridge mu ani z poloviny nenaháněl tolik hrůzy. A Cumberland, s ohledem na svou slepotu, byl ze hry venku. Vévodkyně pečlivě dbala, aby se Viktorie stýkala s bratranci z otcovy strany co nejméně. Zcela přirozeně chtěla, aby Viktoriin manžel vzešel z její rodové linie. V tom se mohl na svou sestru zcela spolehnout. Ale jestli král přibere do hry Oranžské, kdo ví, co se stane? Co je to za člověka ten mladý princ Oranžský? Viktorie je tak vnímavá a dobrosrdečná, říkala její matka, to drahé dítě prý velmi snadno překypuje náklonností k ostatním. Ale ne, on, Leopold, dal jasně najevo, že si přeje, aby si vybrala Alberta. Mohl by Viktorii důvěřovat.

	Vzal do ruky pero a napsal jí:

	„Jsem opravdu ohromen chováním tvého starého strýce krále. Pozvání pro prince Oranžského je velmi zvláštní…“

	Měl takovou zlost, až se mu chvělo pero v ruce. Vévodkyně mu řekla, že Viktorie má velkou slabost pro tetu Adelaidu a také že si oblíbila krále. Měli k princezně blízko a možná na ni měli i nějaký vliv. Leopold si dobře uvědomoval, že se Viktorie čím dál víc vzdaluje své matce a její odpor k siru Johnovi přerostl v nenávist.

	„Donesly se ke mně náznaky, že je nanejvýš žádoucí, aby se návštěva tvých příbuzných letos neuskutečnila… O ničem takovém jsem nikdy neslyšel a doufám, že ti svým tvrzením dodám kuráž. V britských koloniích bylo nedávno zrušeno otroctví. Nechápu, proč bys zrovna ty měla být držena v anglickém zajetí jako malá bílá otrokyně jen dvoru pro radost. Nevzpomínám si, že by král do tebe někdy vložil alespoň nějaký peníz. A nepochybuji, že za jeho náhlým zalíbením v Oranžských není nic než snaha hrubě urazit tvé příbuzné. Nebude to mít žádný význam. Budou to tví hosté, a ne jeho.“

	Zlobně zapečetil dopis a okamžitě odeslal. Hned se cítil lépe. Jakmile se Viktorie dozví, co si strýc přeje, zařídí se podle toho.

	

	Viktorie s vévodkyni stály v hale a čekaly na příchod hostů.

	Viktorii pod naškrobenými bílými šaty divoce tlouklo srdce. Jako by říkalo „Albert a Ernest“. „Ernest a Albert“ – bratranci, u nichž si milovaný strýček Leopold vroucně přál, aby je milovala.

	A už tu byli – strýc Ernest přicházel o několik kroků napřed, objal mamá a mamá najednou vypadala mladší, něžná a šťastná, přešťastná. Teď přijde na řadu ona.

	Strýc Ernest ji k sobě pevně přivinul. Nechal se unést city víc, než by se na tento slavnostní okamžik slušelo.

	„Tví bratranci se už nemohou dočkat, aby ti políbili ruku.“

	Ernest jako první, protože byl starší – vysoký, tmavovlasý a neobyčejně pohledný. „Bratránku Erneste, mám velkou radost, že se konečně setkáváme.“

	A pak Albert. Postřehla, že je stejně vysoký jako Ernest, ale ne tak tmavý – a má stejně modré oči jako já – to jsou tak krásné oči – poněkud statnější než Ernest, který byl až moc hubený –a s pěkně tvarovaným nosem a neuvěřitelně bílými zuby.

	Byli milí, chytří a rozumní – oba.

	Přidržel jí ruku, políbil a Viktoriiny velké modré oči se setkaly s očima Albertovýma. S trochou obav si pomyslela, jestli mu připadá stejně pohledná jako on jí.

	„Pojďme nahoru,“ vyzvala mamá.

	Vykročila jako první se svým bratrem a Viktorie se přizpůsobila kroku mezi oběma bratranci. Usmívali se na sebe, bratranci s ní mluvili anglicky, řečí, kterou velmi dobře ovládali, a Viktorie si pomyslela, že vystupují velmi sebejistě, jako lidé, kteří se vyznají. Byli mnohem zkušenější než Ferdinand a Augustus. Ach jistě, Ferdinand a Augustus byli „světa neznalí“, což se o Ernestovi a Albertovi určitě říci nedalo.

	Nahoře v přijímacím pokoji Ernest řekl Viktorii, že mu za měsíc bude osmnáct.

	„A mně bude za pár dnů sedmnáct,“ odvětila Viktorie.

	

	„Tak to je Albert nejmladší, protože jemu bude sedmnáct až v srpnu.“

	Viktorie se na Alberta usmála. Docela se jí zamlouvala myšlenka, že je o trošku starší než on.

	Strýc Ernest řekl, že má pro Viktorii dárek, a vévodkyně vydala příkaz, aby byl přinesen do přijímacího pokoje. Vyšlo najevo, že dárkem je papoušek lori, který byl tak krotký, že si ho mohla držet v ruce.

	„Můžeš mu strčit prst do zobáku a stejně tě neklovne,“ řekl Albert.

	Okamžitě to udělala a nadšeně se rozesmála.

	„Je tak nádherně barevný,“ zvolala. „Purpurový, hnědý, červený, modrý a žlutý. Nakreslím si ho a pak ho zkusím stejně vybarvit. Už jsem se do něj zamilovala. Je větší než tvůj papoušek, mamá.“

	Vévodkyně s ní souhlasila a všichni se šli podívat na šedého papouška. Viktorie přitom bratrancům vyprávěla, jak ho mamá koupila od nějakého cizího člověka u cesty, když se byly projít.

	„Nesmíš zapomenout, že večeříš s arcibiskupem z Yorku,“ připomněla vévodkyně.

	Viktorie se zatvářila tak sklíčeně, až se všichni rozesmáli.

	„Tak se mi zdá,“ pravila vévodkyně potěšené, „že bys raději dala přednost společnosti strýce a bratranců.“

	„To je pravda,“ přiznala Viktorie.

	„To moc dlouho netrvalo,“ poznamenal Albert, který –jak si už stačila všimnout – nikdy neupadal do rozpaků.

	„To tedy ne,“ odvětila.

	To je dobrý začátek, pomyslela si vévodkyně, Leopold bude mít radost.

	Byla to vskutku šťastná návštěva! Bylo příjemné probouzet se každé ráno a pomyslet si: jsou tady bratranci. Copak dnes budeme dělat? Mohla bych s nimi na projížďku. Můžu s nimi malovat. Oba uměli pěkně kreslit – zvláště Albert. Milovali hudbu a uměli hrát na klavír. Takřka mistrovsky. Zvláště Albert.

	

	A jak se spolu nasmáli! Snadno se nechali strhnout zábavou, ale zároveň se dokázali chovat jako dospělí.

	Tohle byli ti nejlepší bratranci, jaké mohla mít.

	Nadešly její sedmnácté narozeniny. Ale měla tak málo času na zápisky do deníku. Přesto si stačila něco zapsat.

	„Probudila jsem se v sedm hodin. Dnes mi je přesně sedmnáct let. Jsem už opravdu velká.“

	Opravdu velká! Ještě jeden rok a bude úplně dospělá. Na to se už moc těšila.

	Pak začala přemítat, jaký ji čeká život, až bratranci odjedou. Bude to zoufalé! Žádné procházky s milým Albertem… a Ernestem. Žádné veselé vtipkování, už nebude moci žasnout, jak se najednou dokážou proměnit v dospělé a hovořit o vážných věcech!

	Budu mnohem smutnější, než když odjížděli Ferdinand s Augustem, říkala si v duchu.

	„Do Windsoru ti zatracení Koburkové nepřijdou,“ prohlásil král.

	„Možná jen na krátkou návštěvu,“ přemlouvala ho Adelaida.

	, Jen na kratičko,“ podpořila ji lady de l‘Isle-Dudleyová.

	Král zavrčel a souhlasil, ať tedy přijdou. V každém případě musel přijmout Oranžské.

	„Ale nebude se konat žádný ples,“ trval na podmínce.

	Nevadí. Přijal je a během jejich krátké návštěvy u dvora nedošlo k žádným třenicím.

	Oni i Viktorie byli rádi, že jsou zpátky v Kensingtonu, kde pro ně vévodkyně uspořádala ples. Viktorie si vychutnala, že může tančit se svými bratranci.

	Albert to všechno shledával poněkud únavné. Neměl rád společenský život a připadalo mu, že pokoje jsou přetopené. Raději by se uchýlil do svého pokoje a četl si – možná i s Viktorií –, ale netančil by, protože tanec ho nudil.

	Snažil se však nedávat nic najevo. Uvědomoval si, že strýc Leopold – moudrá autorita – si přál, aby se mu Viktorie líbila a on jí, a byl rozhodnutý splnit svou povinnost. Odmyslel-li si tělesné vyčerpání, nemusel se nijak přetvařovat a trápit, protože Viktorie byla okouzlující dívka. Tolik dychtila udělat ostatním radost. Mnohem víc se mu však líbilo, když spolu mluvili, hráli na klavír, zpívali nebo společně kreslili. Ale když po něm chtěli, aby postával na nejrůznějších audiencích, cítil únavu. Neměl rád pozdní hodiny, které Viktorie naopak milovala. Toužil po své posteli. Stockmar říkal, že vyrostl příliš rychle, a právě proto býval brzy zvečera ospalý. Jednou dokonce zbledl a zdálo se, že každou chvíli omdlí, až si toho všimla i Viktorie. Dělala si značné starosti a sladce úzkostlivým hláskem se ptala: „Drahý Alberte, určitě ti nic není?“

	Ujišťoval ji, že je v pořádku a že je jen trochu omámený z horka v pokojích. Neřekl jí, že celou dobu bojuje s touhou jít spát.

	Po této příhodě viděl, že ho sestřenka úzkostlivě pozoruje. Ale vždy ji dokázal pohotově rozesmát svým vtipem, a dokonce ji bavilo i to, jak si dokáže hrát s Dashem. Přál si, aby ji tak očividně nebavil tanec. Byla by tak příjemnou společnicí, kdyby se jen starala o méně náročné radosti života. V každém případě však byla okouzlující a nedalo mu, aby nedychtil jí vyhovět.

	Bohužel nadešel den odjezdu. Když zazněla poslední slova na rozloučenou, Viktorie se hořce rozplakala. Její jedinou útěchou byl deník.

	„V devět hodin jsme se všichni naposledy sešli u snídaně. Byla to naše poslední šťastná, přešťastná snídaně s drahým strýčkem a nejdražšími bratranci, které ze srdce miluji – mnohem víc než všechny ostatní bratrance na světě. Hodně jsem si oblíbila Ferdinanda i hodného Augusta, ale Ernesta a Alberta miluji ještě víc. Ano, mnohem víc. Augustus mi připadal jako hodné, něžné dítě, které vůbec nepoznalo svět, klidné, málomluvné. Zato milí Ernest a Albert se chovají tak dospěle, tak něžně a laskavě, přátelsky a ochotně, jsou rozumní a dobrosrdeční… A Albert mi z těch dvou připadá jako vnímavější. Rádi si povídají o vážných a poučných věcech…

	V jedenáct hodin nás drahý strýc a mí nejmilejší bratranci opustili… Objala jsem oba drahé bratrance co nejvřeleji, a také svého strýce. Hořce jsem plakala.“

	Napsala dopis strýci Leopoldovi. Věděla, že čeká na její verdikt týkající se bratranců, a zvláště Alberta. A také, že se Leopold záhy sejde se strýcem a bratranci a zeptá se jich, co říkají na Anglii a Viktorii.

	Proto ještě před jejich odjezdem předala dopis strýci Ernestovi a požádala ho, aby ho odevzdal strýci Leopoldovi, až se sejdou.

	„Musím ti poděkovat, můj milý strýčku,“ psala, „za to, žes mi poskytl vyhlídku na velké štěstí v osobě milého Alberta… Má všechny žádoucí vlastnosti, abych se cítila dokonale šťastná. Je tak rozumný a laskavý, tak hodný a přátelský. Vedle toho se může chlubit příjemným zevnějškem a vzorným vystupováním, což jistě sám víš. Chci tě teď poprosit, strýčku nejdražší, abys pečoval o zdraví toho mladého, mně velmi drahého muže a vzal ho pod svou zvláštní ochranu…“

	Když Leopold její dopis obdržel, spokojeně se usmál. Věděl, že se může na Viktorii spolehnout.

	



	




	
		Královo odhalení



	Po odjezdu bratranců se vévodkyně rozhodla, že odjedou na nějaký čas do Claremontu. Viktorie byla nadšená. Milovala Claremont – byl to domov drahého strýčka Leopolda, který zde kdysi býval tak šťastný s princeznou Charlottou. A teď si zdejší pobyt mohla vychutnat ještě víc, protože strýc Leopold byl šťastně ženatý s tetou Louisou – ani Charlotta nemohla být kouzelnější, soudila Viktorie. Znamenalo to, že v Claremontu už nebylo místa pro smutné myšlenky.

	Ač se po odjezdu bratranců snažila opět přivyknout běžnému životu, zjišťovala, že o nich neustále hovoří s Lehzen, každou chvíli si vzpomněla, jak rozumný Albert udělal to či ono.

	„I drahouškovi Dashymu se po něm stýská. Ach, Lehzen, vzpomínáš, jak bylo legrační, když si hrál s Dashem?“

	Lehzen si pomyslela: Překypuje láskou. O každém je ochotna myslet si jen to nejlepší a každého milovat. Má sklony si myslet, že všichni lidé jsou stejně upřímní jako ona, stejně laskaví a stejně dychtící být dobří.

	Princezna jí dělala opravdovou čest, neboť Lehzen v skrytu duše věřila, že princezniny vynikající vlastnosti jsou výsledkem její výchovy, a nikoliv vévodkyně. Kouzelná, mladá, s jednoznačně vyvinutým smyslem pro povinnost – jaká z ní bude královna?

	Princezně se rozjasnila tvář radostí, protože ji čekala hodina zpěvu. Tolik by si přála, aby měla hodiny zpěvu každý den, svěřovala se. Obdivovala svého učitele s veškerým zápalem své povahy. Byl to velký operní pěvec Luigi Lablache, a když zpíval, Viktorie se smála i plakala radostí.

	Mluvila by o něm donekonečna, kdyby to Lehzen připustila.

	„Je tak trpělivý, Lehzen. Má vždy dobrou náladu, je příjemný a věřím, že je i upřímný. Je přímo požitkem poslouchat jeho nádherný hlas. A zpívat s ním – to je výsada. Celý život si budu pamatovat jeho hodiny. Když jsem s ním, čas neuvěřitelně letí. Je mohutný a přitom tak živý a čilý. Cítím se vedle něho maličká, mám ráda, když vstoupí do místnosti a vznešeně se ukloní.“

	„Až příliš snadno obdivujete lidi,“ vytýkala jí Lehzen.

	„Lehzen!“ zatvářila se jako šelmička. „Myslíš, že to je ten důvod, proč obdivuji tebe?“

	Viktorie se smála ještě ve chvíli, kdy odcházela na hodinu milovaného Lablachea.

	A teď tedy do Claremontu, kde drahá Louisa Lewisová bude nadšením bez sebe, že přijíždí. Udělá to své pomalé, vznešené pukrle, které se tolik lišilo od způsobu, jakým se ukláněli jiní lidé. Viktorie ji pak ujistí, že je pořád stejná dívenka, která sedávala a sledovala ji, jak snídá ve svém claremontském pokoji. Všechny bariéry rázem padnou a Louisa v bílých domácích šatech bude vypadat upraveně a čistě a bude jako vždy vyprávět příběhy o Charlottě. A bezděčně naznačí, že Viktorie nyní zaujala v jejím srdci místo, které kdysi patřilo Charlottě.

	Nádherný Claremont!

	Králův zdravotní stav se v posledních měsících znatelně horšil a Adelaida ho neustále nutila, aby odpočíval.

	„Že mi to říkáš zrovna ty,“ říkal shovívavě. „Ten tvůj kašel není o nic lepší. Jsem o několik let starší než ty a v mém věku už mám právo být nemocný.“

	„Chci jen, abys na sebe dával pozor.“

	„Já vím. Já vím. Byla jsi mi vždy dobrou ženou, Adelaido. Na počátku jsem tě nechtěl… vůbec jsem tě nechtěl. Ale pak jsem tě začal milovat.“

	Oči se mu zalily slzami a ona se na něj usmála.

	„Vyšlo nám to spolu, Viléme.“

	„A ještě vyjde, ne? Zatím jsem neskončil. Jen nemysli. Musím se dožít Viktoriiny plnoletosti. Odmítám odsud odejít, dokud ta ženská neztratí šanci na regentství.“

	„Plnoletá bude už příští rok. Musíš pokračovat i potom.“

	Občas tomu sám nevěřil, ale nechtěl Adelaidě přidělávat starosti.

	„To víš, že budu, uvidíš,“ ujišťoval ji. A pak dodal, aby změnil nepříjemné téma: „Třináctého budeš mít narozeniny. Oslavíme to plesem a necháme oslavy pokračovat až do mých narozenin. Dvacátého prvního je tak blízko.“

	„Měli bychom pozvat Viktorii.“

	„Ach má milá, to znamená pozvat i tu ženskou.“

	„Neumím si představit, jak bychom ji mohli vynechat.“

	„Klidně bych ji vynechal.“

	„To nejde. Musíme ji pozvat. Doufám jen, že se bude náležitě chovat.“

	„Tak to doufáš v nemožné, má drahá.“

	Adelaida si vzdychla.

	„Návštěva Koburků proběhla celkem dobře.“

	„Jen si nemysli, že jsem si nevšiml, kolik tě to stálo úsilí, aby to dopadlo dobře. Jsi moc hodná, Adelaido. Už jsem ti to říkal mockrát.“

	„To proto, že nenávidím hádky, myslím si, že to rodině škodí.“

	„K největší škodě, která tuhle rodinu kdy postihla, došlo v okamžiku, kdy se do ní přivdala ta ženská. Taková smůla, že zrovna ona je matkou Viktorie.“

	„Možná by byla mnohem snesitelnější, kdyby nebyla matkou následnice. V každém případě jí napíšu, pozvu ji do Windsoru a budu se modlit, aby během její návštěvy všechno dobře dopadlo.“

	

	Když vévodkyně obdržela Adelaidino pozvání, rozesmála se.

	„Tak se podívejte,“ obrátila se na sira Conroye, „Její Veličenstvo mě blahosklonně zve do Windsoru na oslavu svých narozenin. Zapomíná, že já mám narozeniny sedmnáctého. Moje narozeniny zřejmě nejsou nijak důležité. Samozřejmě půjdu až na královy narozeniny, protože to je událost, která vyžaduje přítomnost dědičky trůnu.“

	„Takže vy chcete odmítnout královnino pozvání?“

	„Můj drahý Johne, vy o tom pochybujete?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„Tak se dívejte.“

	Posadila se ke stolu a odepsala královně.

	Nemůže přijet do Windsoru v den, který navrhuje královna, neboť si naplánovala oslavu vlastních narozenin v Claremontu. Nicméně přijede dvacátého, kteréžto datum nebude jejím plánům na překážku.

	Jakmile dopis napsala, ukázala jej siru Johnovi.

	„Tak co?“

	„Vypadá to, jako by panovník psal svému poddanému.“

	„Brzy má dcera bude mladou panovnicí.“

	„A Adelaida jen manželkou bývalého krále.“

	Oba se rozesmáli. Dělalo jim dobře vědomí, že jakkoliv hrubě se vévodkyně bude chovat, Vilém s Adelaidou nezmohou nic, aby ji vytěsnili z jejího postavení.

	Král byl v mizerné náladě. Musel odjet z Windsoru do Londýna, aby ukončil zasedání parlamentu. Obtížně se mu dýchalo a cítil se popuzeně jako vždy, když mu nebylo dobře.

	Zase ta ženská, opakoval si v duchu.

	Adelaida by mu její dopis neukázala, kdyby mohla – vždy ho chtěla ušetřit zbytečného rozčilování. Ale pochopitelně se musel dozvědět, že odmítla pozvánku na oslavu Adelaidiných narozenin. Nešlo o to, že by se bez ní neobešli. Naopak, s radostí by se její účasti vzdali. Byla to však urážka, hrubá urážka. Chtěl mermomocí dopis vidět, a když si jej přečetl, zbrunátněl. Žíly na spáncích mu vystouply a téměř se zadusil vztekem.

	Tak ona si chce oslavit vlastní narozeniny! Ani zmínka o Adelaidiných! Měl pocit, že začíná šílet. Byla to hrubá urážka jeho ženy Adelaidy. Když se nad tím zamyslel, tak přišel na to, proč a čím ho vévodkyně tak zlobí. Tím, že neustále urážela Adelaidu. A on nechtěl, aby někdo Adelaidu urážel. Byla to hodná žena, nejlepší manželka na světě. Lidé buď musejí vůči ní projevit odpovídající úctu, nebo se budou zodpovídat jemu.

	Parlamentní ceremonie byla nudná a únavná. Stěžoval si lordu Melbourneovi na všechno. Sžíravě komentoval hned toho, hned onoho ministra. Melbourne si v duchu říkal, co se mu proboha přihodilo.

	Vilém byl rád, když bylo konečně po obřadu a vracel se do Windsoru. Když projížděl kolem Kensingtonského paláce, vzpomněl si na vévodkyni a jeho zloba opět vzplála. Vévodkyně je právě teď v Claremontu, odkud se uráčí přijít do Windsoru. Přikázal kočímu, aby zastavil. Zajde si do Kensingtonského paláce a prověří si, jak vévodkyně bydlí. Sice u toho ona nebude, ale až se o tom dozví, alespoň pochopí, že byt, který užívá, patří jemu, a pokud neustane ve svých drzostech namířených proti němu, klidně ji odtud může vyhodit.

	Ta ženská potřebuje dostat pořádně za vyučenou, říkal si v duchu.

	Mezi služebnictvem zavládlo zděšení. Návštěva krále! Nikdo to netušil.

	Pobavilo ho, když si všiml jejich strachu.

	„Přišel jsem se podívat na byt, který jsem vévodkyni z Kentu dovolil užívat,“ oznámil nenuceným hlasem. „Ne, ne, nikdo mě nemusí doprovázet, vím, kudy mám jít.“ A vyrazil k pokojům, které jí přidělil.

	K jeho úžasu pokoje zely prázdnotou. „Pojď sem, ty, chlapče!“ zavolal. „Kdepak bydlí paní vévodkyně a princezna Viktorie?“

	„Jestli Vaše Veličenstvo dovolí, tak tudy…“

	

	„Jestli dovolí! Já prostě půjdu!“ Postupně mu docházelo, co se stalo.

	Přestěhovala se do pokojů, které od něj požadovala, ale on jí je odepřel. Dovolila si provést změny v jeho paláci. Kolik si vůbec zabrala pokojů? Sám je spočítal. Sedmnáct! Přesně o tolik pokojů ho žádala. A obrazárnu nechala přestavit na tři různé místnosti. Aniž by se s ním poradila! Jednala proti jeho výslovným příkazům!

	Jak se jen mohla opovážit!

	Procházel celým bytem… ložnicemi, obývacími pokoji, šatnami i přijímacími salony. To je celá ona, žije si tu jako učiněná královna.

	Nedokázal promluvit, měl pocit, že by ho zloba zadusila.

	Nastoupil do kočáru a zavrčel: „Do Windsoru.“

	Cesta do Windsoru se zdála delší než obvykle. Do cíle dorazil až krátce před desátou. Společnost se shromáždila ve společenském sále, král rázně napochodoval rovnou tam.

	Jakmile ho Adelaida spatřila, okamžitě věděla, že se přihodilo něco hrozného. Pozdravil se s ní a oči mu divoce zakroužily po místnosti, až se konečně zastavily u vévodkyně z Kentu, která stála se svou dcerou a čekala, že s ohledem na své postavení bude pozdravena jako první.

	Král si jí však ani nevšiml a podal ruku Viktorii.

	„Mé drahé dítě,“ řekl, „jsem opravdu rád, že tě tady vidím. Je mi moc líto, že tě tu nevídám častěji.“

	Viktorie se na něj láskyplně usmála a oplatila strýci králi vřelý polibek. Vůbec si nevšimla, že v něm kypí vztek.

	Obrátil se k vévodkyni a chladně se uklonil.

	Pak promluvil zvučným hlasem, aby každá osoba v sále slyšela: „V jednom z mých paláců došlo k neodpustitelné svévoli. Právě přicházím z Kensingtonského paláce, kde byly zabrány pokoje proti mým přímým příkazům. Nerozumím takovému chování.“ Upíral zrak do zrudlého obličeje vévodkyně. „Nestrpím takové jednání, je to urážka mé osoby.“

	

	Pak se otočil k Viktorii, která se chvěla. Neměli žádné právo na ty nádherné pokoje! Myslela si, že její matka o ně požádala a král její žádosti vyhověl. Koho by napadlo, že se jich mamá zmocnila proti králově vůli! Bylo to pomalu horší než mrzká krádež.

	Už z těch pokojů nikdy nebude mít radost.

	Král se na ni usmál. Chtěl, aby věděla, že ji do svého nesouhlasu nezahrnuje.

	„Takže vy teď jste v Claremontu, že? Tam je moc krásně. Vždycky se mi tam líbilo. Připomíná mi něčím Bushy. A v Bushy jsem strávil velmi šťastná léta.“

	Ve Viktoriiných očích se však leskly slzy, a zatímco odpovídala králi, myslela si: Ach, mamá, jak ses jen mohla opovážit! Tyhle všechny neshody máš na svědomí ty. Ty a ten člověk…, který tě k tomu ponouká.

	Večer vzal rychlý konec. Král byl jednak unavený, jednak nerad ponocoval. Prudce se otočil k Adelaidě a oznámil jí, že jde spát.

	Jakmile odešel, vévodkyně odvedla Viktorii. Viktorii bylo jasné, že po jejich odchodu se okamžitě rozhoří vzrušené dohady, jaké kroky král podnikne, aby potrestal vévodkyni z Kentu.

	Adelaida byla vyplašená. Králova zloba se výbuchem ve společenském sále neuklidnila. Ještě v ložnici padaly na hlavu vévodkyně hromy blesky. Říkal, že se mu vyloženě hnusí. Kdyby žili před několika sty lety, poslal by ji rovnou katovi na špalek. „Dneska nemám žádnou moc,“ litoval, „králům… do všeho mluví parlament. Ale ani za boha se nenechám tou ženskou ovládnout.“

	„Ani ne za rok bude Viktorie plnoletá,“ uklidňovala ho Adelaida. „Pak bude všechno jiné.“

	„Ano. Na to dohlédnu, jako že je Bůh nade mnou. Ale nepřipustím, aby si do té doby myslela, že nás může ovládat.“

	„Jsem si jistá, že dnes večer jsi se postaral, aby se cítila mizerně.“

	

	„Výborně! Výborně! A bude se cítit ještě mizerněji, až s ní definitivně skoncuji.“

	„Viléme…“

	„Nedělej si starosti, Adelaido. Nechej to na mně. Král musí sám rozhodnout, jaké kroky je třeba udělat.“

	„Zítra máš narozeniny. Měl by ses usmířit se světem.“

	„Nic mě nepřiměje se usmířit s tou ženskou.“

	Ani příštího rána jeho zlost nepolevila.

	Lady de 1’Isle-Dudleyová, která byla těhotná, se ho pokoušela uklidnit. Vilém byl ke své nejstarší dceři pro její stav zvlášť ohleduplný, ale ve svém rozhořčení nepolevil.

	Když mu přišel popřát k narozeninám lord Adolphus Fitzclarence, Vilém ho vřele objal. Vždy mu udělalo radost, když ho rodina přišla navštívit sama od sebe, a byl ochoten jim odpustit jejich předešlé urážky. Ale za chvíli už zase nadával na tu protivnou osobu, která stále ještě byla přítomna na zámku.

	Celý den jeho zloba doutnala, ale když se přiblížil čas večeře, zdál se mnohem klidnější. Oslavit jeho narozeniny přišla dobrá stovka hostí, a protože to byla víceméně oficiální slavnostní příležitost, všichni museli být usazeni podle společenské důležitosti. Byla obrovská smůla, že vévodkyně z Kentu z toho důvodu musela sedět hned vedle něj.

	Adelaida sledovala krále s obavami. Usmíval se a povídal si s Viktorií, ale královna si všimla, že princezna je celá nesvá, nepochybně ji trápil králův výstup z předchozího večera.

	Během večeře probíhalo vše dobře až na to, že král neprohodil s vévodkyni z Kentu ani slovo. Po jídle Adelaida navrhla, aby hosté připili na královo zdraví. Tak se i stalo a král se zvedl, aby hostům poděkoval.

	Všichni mysleli, že je čeká jeden z jeho dlouhých, blouznivých proslovů, a vůbec nebyli připraveni na to, co se stalo.

	Začal křičet a k úžasu všech přítomných zahájil útok proti vévodkyni z Kentu.

	

	„Spoléhám na Pána Boha, že mi ještě kus života dopřeje, přinejmenším oněch devět měsíců, po nichž, v případě mé smrti, nebude třeba uvažovat o žádném regentství.“ Odmlčel se a ukázal na Viktorii, která seděla jako zkamenělá, neschopna odtrhnout oči od jeho brunátného obličeje. „Já pak budu velice spokojen,“ pokračoval, „že budu moci předat královský majestát k dalšímu vykonávání této mladé dámě, předpokládané dědičce trůnu, a nikoliv do rukou osoby sedící nyní vedle mě, neboť ta je obklopena špatnými rádci a sama je zcela nezpůsobilá zastávat postavení, které by jí bylo svěřeno. Neváhám říct, že jsem byl urážen – hrubě a neustále – touto osobou, ale už nemíním dále snášet tak neuctivé chování vůči mně. Mezi mnoha dalšími věcmi mě zvláště rozhořčuje způsob, jak byla tato mladá dáma držena od mého dvora. Opakovaně byla odváděna z mých přijímacích salonů, v nichž se vždy měla zdržovat, ale já jsem se rozhodl, že už se to nesmí opakovat. Chci této osobě říci, že jsem král a že použiji všechny prostředky, abych byl plně respektován. A pro budoucnost nařizuji a trvám na tom, aby se princezna objevovala u mého dvora při všech příležitostech, tak jak jí velí povinnost.“

	Upřeně pohlédl na Viktorii a jeho zloba najednou pominula, v očích se mu zaleskly slzy, neboť Viktorie plakala. Pobledlá vévodkyně seděla mlčky, což u ní bylo velmi neobvyklé.

	Adelaida, plná strachu a nejistoty, se zvedla a odvedla dámy ze sálu.

	Jen co se za nimi zavřely dveře, vévodkyně se obrátila ke královně a rozkřičela se, že byla veřejně uražena. V životě s ní takto nikdo nikdy nejednal. V tomto domě nezůstane už ani okamžik. Ať jí ihned přistaví kočáry.

	Viktorie v slzách se snažila umluvit matku, aby se neukvapovala. Král svou nelibost už projevil, teď by měly zachovat dekorum.

	„Přesně tak,“ přidala se Adelaida. „Nemůžete dnes odjet. Snažte se uklidnit, prosím. Král bude jistě litovat, že vás tak veřejně pokáral, ale dnes večer neodjíždějte.“

	Vévodkyně neměla nejmenší chuť na noční jízdu do Claremontu, a tak se nechala Adelaidou přemluvit, že počká do příštího rána.

	Odebraly se do svých pokojů. Viktorie byla velmi rozrušená. Nemohla pochopit, jak si její matka mohla dovolit zabrat pokoje, přestože jí to král zakázal. Zachovala se nesprávně. Žádný poddaný by se neměl chovat tak přezíravě vůči panovníkovi.

	Toho večera se Viktorie své matce odcizila ještě víc. Druhý den ráno, na zpáteční cestě do Claremontu, byla ráda, že se vévodkyně chovala, jako by se nestalo nic neobvyklého, ačkoliv čas od času stiskla rty, zřejmě si v tu chvíli vzpomněla na králův výbuch.

	„Ta zatracená ženská odešla, a namouduši, to je něco, za co by měl být člověk vděčný,“ mudroval král. „Taková nestoudnost! Nemohl jsem tomu uvěřit, Adelaido, když jsem viděl ty pokoje…“

	„Už na to nemysli,“ uklidňovala ho Adelaida, „co se stalo. Ohradil ses a příště si dvakrát rozmyslí, než tě opět neuposlechne.“

	„Kdepak, tahle ženská ne. Přísahám, že jsem měl chuť chrstnout jí sklenku vína přímo do obličeje, aby ji ta její sebejistota trochu přešla.“

	Adelaida byla jedině ráda, že k tomu nedošlo.

	„Vrátí se do Kensingtonu a bude zase vymýšlet, čím mě příště potrápí.“

	„Teď je v Claremontu.“

	‚Ano, ale dříve nebo později snad v Kensingtonu bude.“

	V tu chvíli dovnitř vstoupila jeho dcera Sofie. Adelaida byla ráda, protože se mu okamžitě zlepšila nálada.

	„Jakpak se dnes daří mé Sofii?“ zeptal se dychtivě.

	„Výborně, tatínku.“

	„Musíš na sebe dávat pozor.“ Vždy si dělal trochu starosti, když některá z jeho dcer byla v jiném stavu. Myslel na obtíže, které mívala Adelaida.

	

	„Budu v pořádku, tatínku.“

	„To se ví, že budeš. Jsi jako tvoje matka. Hrála na jevišti ještě pár dnů předtím, než se děti narodily.“

	Adelaida si už dávno zvykla poslouchat, jak dokonalá byla Dorothy Jordánová, matka jeho zbožňovaných dětí, kterou opustil několik let před její smrtí. Věřila, že teď už zapomněl na svůj odchod, alespoň v to doufala, protože věděla, že jistou dobu ho kvůli tomu trápilo svědomí.

	„Měla bys zůstat ve Windsoru, Sofie, i když bych byl raději, kdybys byla někde blíž, až odjedeme do Svatojakubského paláce.“ Přimhouřil oči. „Jak se jmenuje hospodářka v Kensingtonském paláci?“

	„Myslíš paní Strodeovou?“ otázala se královna.

	„Aha, paní Strodeová. Hm. Bude už asi pěkně stará, ne?“

	„Chudinka,“ přikývla královna. „Myslím, že ta po světě už nebude chodit dlouho.“

	„Hospodářka v Kensingtonském paláci… to je docela pohodlné místo, ne?“

	„Ve skutečnosti vykonává práci kustodky,“ řekla Adelaida. „Hospodářka zní, jako by zastávala nějaké podřadné postavení. Pravda je však úplně jiná.“

	„Mám ve zvyku hovořit přímo a bez obalu, má drahá. Tak kustodka, říkáš? To by se hodilo pro Sofii. Pěkné pokoje, čistý vzduch. Mně samotnému se kensingtonské ovzduší vždy líbilo.“

	„To myslíš vážně, že by Sofie převzala úkoly po paní Strodeové?“

	„Až přijde pravý čas, možná,“ pravil král. „Líbilo by se ti to, Sofie?“

	Sofie jako většina Fitzclarencových v sobě nezapřela určitou zlomyslnost. Okamžitě ji bylo jasné, co má král za lubem.

	Nastěhuje se do Kensingtonu a bude špehovat vévodkyni. To se jí zamlouvalo.

	„Určitě, tatínku.“

	

	„Ale paní Strodeovou přece nemůžeš vyhodit,“ pospíšila si Adelaida. „Bylo by to od tebe značně nelaskavé, zvláště když je stará a nemocná.“

	„Ale kdyby zemřela,“ říkal přemýšlivě Vilém, „a bylo by nezbytné najít pro Kensington novou kustodku…“

	Sofie se rozesmála a Vilém se zasmál s ní. Adelaida si slabě vzdychla. Bylo úžasné, jak Vilémovi dokázaly jeho děti spravit náladu.

	V milovaném Claremontu se Viktorii podařilo na tu hroznou příhodu ve Windsoru zapomenout, protože se stalo něco moc příjemného. Strýček Leopold přijel na krátkou návštěvu.

	Chtěl mluvit osobně se svou „drahou dušinkou“, tvrdil. Dopisy byly dobrá věc, ale mnohem většího porozumění lze dosáhnout pouze osobním rozhovorem.

	Chtěl slyšet její názor na Alberta – co přesně si o něm myslí?

	Odpověděla mu, že všechno, co mu napsala v dopisech, je pravda. Milovala Alberta. Milovala všechny své bratránky, ale na Albertovi bylo něco zvláštního.

	Zdá se být trochu zchoulostivělý, obával se strýc Leopold, ale ve skutečnosti na něm nebylo nic zchoulostivělého. Prostě jen rychle vyrostl. Má postřeh a bystrý mozek. Myslí si to i ona?

	Podle ní byl Albert nejchytřejší mladík, jakého kdy potkala.

	Strýček Leopold byl spokojen.

	Ach ano, ve společnosti svého strýčka snadno zapomínala na nepříjemnosti. Stal se jejím druhým otcem, říkala si v duchu. Vlastně jediným a skutečným otcem, protože žádného jiného neměla.

	Strýčkovi Leopoldovi bude vždy moc vděčná.

	Strýc Leopold se musel vrátit do své země a oni do Kensingtonu, ačkoliv na Vánoce opět vyrazili do Claremontu. Vzhledem k tomu, že Jeho Veličenstvo král, říkala vévodkyně s přehnanou opovržlivostí, si myslí, že dědička trůnu okupuje v Kensingtonském paláci příliš hodně pokojů, ukážou mu, že vedle Kensingtonu mají i jiný domov, a Claremont – dům, jenž vlastnil bratr vévodkyně Leopold – je jim kdykoliv k dispozici.

	Přišla zpráva, že paní Strodeová zemřela a král jmenoval novou kustodkou v Kensingtonském paláci lady de l’Isle-Dudleyovou.

	Vévodkyně zuřila.

	„Tuhle ženskou?! Do Kensingtonského paláce? A na takové místo?! To je pro něj typické. Vůbec nemá smysl pro královskou autoritu.“

	„Mamá,“ prosila Viktorie, ‚je to králův příkaz a my s tím nemůžeme nic udělat.“

	Vévodkyně se zkoumavě zadívala na dceru. To dítě začíná kritizovat vlastní matku. Je možné, že by se stavěla na královu stranu proti ní?

	„Takže ty nemáš žádné námitky?“ otázala se ledově. „Tobě nevadí, že budeš žít pod jednou střechou s tou… levobočkou?!“

	Viktorie jí odpověděla s nově získanou důstojností, která v matce i v Conroyovi vzbuzovala nepříjemnou nejistotu: „Myslím, mamá, že královy příkazy je třeba přijímat.“

	



	




	
		Nemilá příhoda



	Vilém seděl u stolu, v ruce třímal dopis, oči skelné vzpomínkami.

	Marie Fitzherbertová zemřela. Další pojítko s minulostí se přetrhlo. Připadal si starý a cítil, že mu zbývá jen velmi málo času.

	Dovnitř vstoupila Adelaida, která ihned pochopila, kde se v něm vzal smutek.

	„Byla jedinou ženou, kterou Jiří kdy miloval,“ prohlásil Vilém. „Bylo smutné, že se rozešli. Jiří byl blázen… nedocenil lásku dobré ženy. Děkuji Bohu, Adelaido, že jsem v tomto ohledu mnohem citlivější. Nevím, co bych si bez tebe počal. Za život se mi dostalo lásky od dvou dobrých žen, a to je slušný příděl.“

	„Byla už stará, Viléme. Muselo to jednou přijít.“

	„Jistě, vždyť byla starší než Jiří. Muselo jí být přes osmdesát. Chudinka Marie Fitzherbertová. Byla úžasná, Adelaido, opravdu úžasná.“

	„A k tomu hodná,“ dodala Adelaida.

	„Hodná a krásná žena – to je vzácná věc, Adelaido, převzácná.“

	Adelaida sebou trhla. Věděla, že ona sama vypadá prostě – tisk neustále připomínal její chybějící tělesné půvaby. Ale neměla by hloupnout. Jednak zestárla, jednak si už dávno mohla zvyknout na Vilémův nedostatek taktu.

	„Smrti se nevyhneš!“ zvolal Vilém. „Odvedla si už tolik lidí, kteří byli stejně staří jako já. Brzy přijde řada i na mě.“

	

	„Nemluv o tom,“ pronesla chvatně.

	„No dobrá, dobrá. Musím žít ještě dlouho. Musím žít, dokud Viktorie nebude plnoletá, protože bych namouduši nesnesl, aby se ta vévodkyně stala regentkou.“

	„Ano, musíš žít, Viléme. Potřebuje tě nejen tvá země, ale i já.“

	Vilém se najednou cítil šťastný. Měl dobrou ženu a miloval ji. Měl štěstí a bylo mu přáno, protože kolika mužům se v tomto ohledu dostane takového požehnání? Poznal dvě dobré ženy, které ho milovaly – nedostižnou Dorothy, která mu dala drahé děti, a Adelaidu, která mu sice nemohla dát žádné, ale místo toho ho zahrnula milující oddaností, jaké se mu nedostalo ani od Dorothy.

	Jsem šťastný muž, říkal si v duchu. Dvě dobré ženy a deset dětí – ty k němu občas byly kruté, ale daly mu drahoušky vnoučata. Ano, jsem šťastný muž.

	Smrt se vznášela ve vzduchu. Ze Saska-Meiningenu dorazila zpráva, že Adelaidina matka je vážně nemocná a očekává se, že už nebude dlouho žít. Dožadovala se Adelaidy.

	„Musíš jet, drahoušku,“ říkal král. „Nebudeš mít žádný klid, když nepojedeš. Ale nezapomínej, že se králi bude po tobě stýskat, takže se vrať, jakmile budeš moci.“

	„Myslím, že ti neprospěje, když tu zůstaneš sám, opuštěný.“

	„Prosím tě, budu v pořádku. Přijdou děvčata, budou bydlet se mnou.“

	„Sofie je v Kensingtonu.“

	Král se zazubil. „A slyšel jsem, že madam Kentová z toho nemá velkou radost. Ne, Sofie zůstane, kde je! V dubnu čeká dítě. Jen ať je v Kensingtonu. Ale může přijet Marie a hádám, že se tu objeví i sestra Augusta. Budu v dobrých rukou. Okamžitě se vydej za matkou a co nejdřív se vrať.“

	Adelaida si víc než dobře uvědomovala, že podivné královy nálady nabývají na síle v pravidelně se opakujících časových obdobích a tehdy že je jedinou osobou, která ho dokáže uklidnit.

	Anglii proto opouštěla se zlými předtuchami.

	Lady de l’Isle-Dudleyová si poslední týdny před porodem užila své. Vévodkyni z Kentu, která se naparovala ve velkolepých pokojích, jež jí král neodebral, opravdu nešlo přehlédnout. Ačkoliv za normálních okolností by s ní dokázala vyjít, teď se cítila natolik ochable, že to raději vzdala.

	Vévodkyně ji ponižovala při každé příležitosti. Neustále poukazovala na fakt, že Sofie, ač dcerou krále, je nemanželská.

	„Pane na nebi,“ křičela vévodkyně, „kdyby všichni královi parchanti napříč věkem měli být ubytováni v královských palácích, nestačili bychom pro ně stavět.“

	Do Viktoriiných osmnáctých narozenin zbývalo něco málo přes měsíc, a proto se cítila nesvá. Jak se bude Viktorie chovat, až bude svou vlastní paní?

	„V osmnácti letech,“ rozhořčovala se před sirem Johnem, „je pořád ještě moc mladá, aby se dokázala postarat o vlastní záležitosti. Viktorie by měla požádat krále, aby regentství pokračovalo ještě jistou dobu po jejím nástupu na trůn, protože na vládnutí bude moc mladičká.“

	„Takový dopis se dá napsat jen velmi obtížně,“ varoval ji sir John, „protože nutným předpokladem, než nastoupí na trůn, je královo úmrtí.“

	„Ten starý hlupák musí vědět, že už dlouho nevydrží. Já mu to bez skrupulí připomenu.“

	„Já vím, ale on se třeba postaví proti.“

	„Je to směšný, starý hlupák,“ vypálila vévodkyně. „Víte co, napište nanečisto dopis Melbourneovi a řekněte mu, že Viktorie si přeje, abych byla regentkou ještě nějaký čas po jejím nástupu na trůn.“

	„Budete o tom s Viktorií mluvit?“

	„Pane na nebi, to se ví, že ne! V její současné náladě by mohla odmítnout.“

	

	Nic nezkazím, když takový dopis načrtnu, usoudil sir John. Jeho postavení bylo v každém případě zoufalejší než postavení vévodkyně, takže klidně může zkoušet cokoli divokého či křivolakého. Viktorie dala zřetelně najevo, že ho nemá ráda a nikdy ho nepřijme do svých služeb. Ovšem své matky se tak snadno zbavit nemůže.

	Ano, říkal si v duchu sir John, je třeba zkusit všechno.

	Vážně, říkala si vévodkyně, takové trápení! A všechno kvůli nějaké parchantce, která se chystá porodit dítě. Do paláce přijížděly kočáry, dorazil králův osobní lékař, a dokonce i sám král. Bylo to absurdní. Lidé si ještě budou myslet, že je nemocná ona či nedejbože Viktorie. Takový rozruch! Jako by se jednalo o někoho nadobyčej důležitého.

	Pořádala dnes večer banket a shon v paláci se jí pranic nelíbil – skoro se zdálo, jako by to ani nebyl její vlastní byt.

	„Mamá, nemyslíš, že bys s ohledem na stav lady de 1’Isleové měla svůj banket odložit?“ otázala se Viktorie.

	„Odložit můj banket?! Někdy mě udivuješ. Co má proboha společného slehnutí téhle… téhle… ženské s mým banketem?“

	„V podobných situacích bychom snad měli zachovávat klid. Doslechla jsem se, že ne všechno probíhá tak, jak by mělo.“

	„Tyhle řeči začaly kolovat jen proto, aby na sebe obrátila pozornost. Je stejná jako její matka… obyčejná herečka. Jsou jako cikáni. Dokážou porodit třeba u cesty.“

	„Cikán je stejný člověk jako kterýkoli jiný, mamá.“

	„Co to povídáš, Viktorie?“

	„Královi lékaři se strachují o lady de 1’Isleovou. Doufám, že všechno dobře dopadne. Strýc Vilém zažije spoustu úzkosti, bude myslet na její malé děti.“

	„Říkáš podivné věci,“ pravila vévodkyně chladně. „Měla bys děkovat Bohu, že jsem pořád s tebou, abych ti připomínala, co se očekává od královny.“

	

	Ještě jí nejsem, pomyslela si Viktorie, a až budu, tak ty už mi nejspíš po boku stát nebudeš.

	Neřekla však nic.

	Navečer toho dne lady de l‘Isleová zemřela.

	„Já samozřejmě nebudu rušit svůj banket,“ prohlásila vévodkyně. „Co má ta ženská se mnou společného?“

	Viktorie se jako obvykle uchýlila k slzám. Měla děti lady de l‘Isleové u sebe v pokoji a snažila se je zabavit svými kresbami, aby nemyslely na to, co se stalo.

	Panebože, říkala si, mamá přece nemůže pořádat banket, když přímo v paláci leží zesnulá králova dcera. Ale podle všeho mohla.

	Král div nepřišel o rozum.

	„Má maličká Sofie! Co ti doktoři proboha dělali? Bylo jí tak dobře. Celou dobu těhotenství. Má Sofie! Jak to, že její matka porodila deset dětí a nikdy neměla žádné potíže.“

	Plakal a nebyl tu nikdo, kdo by ho utěšil. Každému vykládal, jak se Sofie narodila a jak ji miloval. Byla jeho nejstarší dcerou a ze všech dívek byla nejkouzelnější. On i Dorothy na ni byli tak pyšní. Ne, tohle bylo kruté. Nedokázal to unést.

	Melbourne si myslel, že král asi zešílí, a začal uvažovat o tom, jak bude řídit mladou královnu, která ještě není plnoletá, ale za několik týdnů bude. Obdržel dopis od její matky, v němž prohlašovala, že si Viktorie přeje prodloužit regentství. S takovou záležitostí se však zatím jen stěží mohl obrátit na krále. Princezna se tedy necítí na to, aby vládla bez své matky!

	„Bůh nás ochraňuj!“ úpěl Melbourne. „Jak jen budeme s vévodkyni vycházet?“ Mladé dívence by se radilo snáze. Bylo by jednodušší ji kontrolovat, navíc podle toho, jak Viktorii poznal, ji považoval za inteligentní – tím měl na mysli, že bude dost rozumná, aby si uvědomila nedostatek vlastních zkušeností a ochotněji naslouchala svému premiérovi. Zato ta její matka!

	Měl by dopis na nějaký čas odložit, alespoň do té doby, než přijede královna. Jaká smůla, že zrovna ve chvíli, kdy ji král nejvíc potřebuje, je za hranicemi. Jestli se brzy nevrátí, král přestane být příčetný. Jen ti, kteří žili Vilémovi nablízku, věděli, jak hodně je závislý na Adelaidě.

	Poslal depeši královně, v níž ji naléhavě prosil, aby se vrátila do Anglie.

	Adelaidina matka mezitím zemřela a královna už byla na cestě domů.

	„Ach, Adelaido, jsem tak rád! Tolik jsi mi chyběla. A k tomu ta strašná, přestrašná věc se Sofií. Kdo by si to jen pomyslel?“

	„Milý Viléme, trhá mi to srdce. Co děti?“

	„Jsou stále ještě v Kensingtonu. Mladá Viktorie je na ně moc hodná a zdá se, že ji mají rády. Prý jsou s ní šťastnější, než by byly kdekoli jinde.“

	„Viktorie je drahoušek. Je tak hodná. Vážně. Určitě je dokáže rozveselit a veselost ta ubohá koťátka teď potřebují nejvíc.“

	Král přikývl. „Má maličká Sofie, Adelaido… má nejstarší… nikdy nezapomenu na den, kdy se narodila.“

	Adelaida ho utěšovala, uklidňovala a královo zdraví se přece jen mírně zlepšilo. Jeho ministři si toho všimli a značně se jim ulevilo.

	Zato Adelaida vážně onemocněla. Její kašel se zhoršil a skličující cesta do Saska-Meiningenu ji připravila o sílu.

	Musíte odpočívat, říkali jí lékaři. Musíte pečovat o své zdraví a pamatovat na to, že vás král potřebuje.

	Princezna Augusta byla ve Windsoru a ujišťovala Adelaidu, že dokáže převzít většinu jejích povinností. Adelaida se teď hlavně musí pořádně vyléčit.

	„Vždyť sama vidíš, jak to jde s Vilémem z kopce, když tu nejsi, Adelaido,“ připomínala jí Augusta. „Pro Kristovy rány, hlídej si své zdraví. Vilém tě potřebuje.“

	„Ale královské audience…“

	„Ty hlavně mysli na sebe a na to, co s tebou takové audience udělají. Já vím, že si musíš ovazovat kolena, aby ti tolik neotékala.“

	

	„Ach, Augusto, cítím se tak hloupě slabá a nepotřebná.“

	„Ale jdi. Zapotřebí tě bude až až. Kdybys viděla, jaký je Vilém, když jsi pryč, došlo by ti, jak jsi důležitá. Ne, při královských audiencích zaujmu tvé místo já a ty zatím budeš odpočívat.“

	Sir John přesvědčil vévodkyni o nutnosti zúčastnit se královy audience. Vydal přece příkaz, že se Viktorie musí objevovat u dvora a že na tom bude trvat, aby se tak dělo. Takže přejít jeho pozvání bez povšimnutí by ho rozzuřilo, navíc musejí mít na paměti, že je král a má jistou moc.

	Vévodkyně nebyla proti. Alespoň všem předvede, že ji král nezajímá, protože tak jako tak ten klaun brzy opustí tento svět, její dcera se stane královnou a ona sama regentkou.

	Vzala s sebou sira Johna, aby každý viděl, že vedle sebe bude mít toho, koho si sama zvolí. Velmi dobře si uvědomovala, že král nemá sira Johna v lásce – několikrát ho označil za špatného rádce – ale to nebylo nijak důležité. Když si ona bude přát, aby ji sir John doprovázel, tak ji doprovázet bude.

	Viktorie seděla vedle své matky v kočáru, který je odvážel do Svatojakubského paláce na audienci ke králi, a uvědomovala si matčinu bojovnou náladu.

	Během několika týdnů mi bude osmnáct, opakovala si v duchu. Všechno pak bude jiné.

	Ve společenském sále je uvítala princezna Augusta, která zastupovala královnu, a pak vstoupil dovnitř král.

	Vévodkyně se v duchu zasmála. Vypadal nemocně a kráčel nejisté. Takhle starého ho už dlouho neviděla.

	Tu a tam prohodil s některým z hostů pár slov, a když došel k vévodkyni, díval se skrz nijako by vůbec neexistovala. Byla to záměrná urážka, jíž si všichni povšimli.

	Ty hlupáku starý, říkala si v duchu vévodkyně, jen si posluž, dokud můžeš. Stejně bude Viktorie brzy královnou a na tom ty nic nezměníš. Čím dříve budeš v hrobě,

	

	tím lépe pro všechny. Opravdu se zdálo, že král udělá ještě krok dva a skácí se.

	Král uviděl sira Johna Conroye. Co ten tu dělá mezi jeho hosty! Určitě nedostal pozvání ke dvoru. Jestli si ta ženská myslí, že jejího milence strpí na své audienci, tak to se šeredně mýlí.

	Zvolal: „Conynghame! Conynghame!“

	Lord komoří se mu spěšně postavil po boku.

	Králův obličej zrudl a v celém sále se rozhostilo hluboké ticho. Vilém ukázal na sira Johna Conroye.

	„Vyveďte toho muže,“ přikázal. „Nechci ho tady mít.“

	Lidé kolem zalapali úžasem po dechu. Všichni si říkali, co bude následovat, ale sir John Conroy pokrčil rameny, na rtech se mu objevil jízlivý úsměšek a nechal se vyvést ven.

	Vilém pověděl Adelaidě o nemilé příhodě, k níž došlo ve společenském sále. Adelaidu bolela hlava a trápil ji kašel. Byla ráda, že nebyla očitým svědkem té trapné chvíle.

	„Ty strašné rozepře mezi tebou a vévodkyni ti vůbec neprospívají, Viléme,“ řekla.

	„Chceš tím říct, že mám připustit, ať si dělá, co chce?“

	„To ne, ale možná by bylo lepší si jí nevšímat.“

	„Adelaido, ta žena je učiněný ďábel v lidské podobě. Neumím si představit, jak její dítě musí trpět.“

	„Chudinka Viktorie! Myslím, že si jako dítě moc neužila.“

	„Určitě ne. Ale příští měsíc bude plnoletá.“

	„To musíme pořádně oslavit.“

	„Je prý velmi muzikální. Slyšel jsem, že ráda zpívá a na klavír hraje lépe než kdo jiný. Co kdybych jí k narozeninám věnoval koncertní křídlo?“

	„Ach, Viléme. To je rozkošný nápad.“

	„Doufal jsem, že si budeš myslet totéž. A jsou tu i další věci. Stačí, abych přežil ještě několik málo týdnů, Adelaido, a splní se mi mé velké přání. Ta ženská se nikdy nestane regentkou.“

	

	„Budeš žít ještě dlouho.“

	„Ano, ano,“ přikyvoval Vilém, ale v duchu si už tak jistý nebyl.

	Dál mluvil s Adelaidou o audienci. Měl za to, že jeho spory s tou ženskou mu dodávají chuť do života.

	Uvažoval i o jiných věcech. „Teď když má drahá Sofie zemřela, půjde do Kensingtonu dcera Marie. Dohlédne na madam z Kentu. Namouduši, ta by si přivlastnila celý palác, kdybych to nesledoval. Moc by mě zajímalo, kdy plánuje stěhování do Svatojakubského paláce nebo do Windsoru.“

	Znovu začal být rozrušený a Adelaida začala mluvit o vnoučatech, aby ho uklidnila.

	



	




	
		Důležitá květnová středa



	Na počátku května se králův zdravotní stav prudce zhoršil. Na slavnostní oběd přišel viditelně nemocný a vypadal, jako by měl každou chvíli omdlít. Královně se podařilo provést ho přes jednotlivé chody, ale nakonec stejně ztratil vědomí.

	„Musíš několik dnů odpočívat a nedělat vůbec nic,“ domlouvala mu. Cítil se tak mizerně, že ani neprotestoval a nechal se přesvědčit.

	Vévodkyně tu novinu přijala s radostí. „Teď už to nebude trvat dlouho,“ říkala siru Johnovi, ale sir John, stále ještě trpící veřejným zostuzením, měl sto chutí provést něco morbidního. Vůbec netušil, jak se Viktorie zachová, až dosáhne plnoletosti. V poslední době narážel na tolik známek rebelie. Osmnáct let ji drželi jako vězeňkyni a zaplatili za to ztrátou její důvěry. Měli se už dávno zbavit té šťouravé Lehzen i s jejími přísnými názory na dodržování povinností a věčným kmínem v puse. Viktorie ji zcela jasně považovala za jediného člověka v paláci, jemuž mohla důvěřovat.

	Leopold i nadále tahal za nitky, ale pro velkou vzdálenost přes Kanál nebyly přece jen tak účinné, jak by měly. Leopold si to záhy uvědomil, a když se velký okamžik přiblížil, rozhodl se poslat do Anglie barona Stockmara, aby ho informoval o vývoji situace a radil Viktorii.

	Stockmar dorazil do Kensingtonského paláce a byl tu nesmírně vřele přivítán Viktorií, protože jí přivezl dopisy a vzkazy od strýce Leopolda. V dopisech se dočetla, že si Leopold přeje, aby Stockmara milovala a plně mu důvěřovala.

	Ochotně vyhověla. Měla nový idol. Poslouchala vše, co jí doktor řekl, nepochybovala o jeho moudrosti. Když už tu nebyl strýc Leopold, tak doktor byl po něm hned druhý nejlepší.

	Baron Stockmar, psala do deníku, je jeden z mála lidí, kteří dokáží říct prostou, upřímnou pravdu, nelichotí, dává užitečné a potřebné rady a snaží se činit dobro a urovnávat všechny neshody. Je největším, nejdůvěrnějším spojencem a přítelem strýce Leopolda, a doufám, že obdobně se chová i vůči mně.

	Když to napsala, vzpomněla si na Lehzen, která její deník bude číst, a na všechna léta, která spolu prožily. Chtěla, aby Lehzen věděla, že nad drahou baronku nikdo není, a tak dodala: „Největší přítelkyní, kterou mám, je ovšem Lehzen.“

	Stockmarovi jeho žákyně dělala radost. Těšilo ho, že ho tak upřímně přijala a důvěřovala mu jen proto, že ho za ní poslal strýc Leopold. Posléze dospěl k přesvědčení, že má i výjimečné povahové vlastnosti.

	Napsal Leopoldovi, že je z ní nevýslovně nadšen. Byla bystrá a inteligentní. Navíc si velmi dobře uvědomovala svou nezkušenost a dychtila se učit.

	„Anglie pod její vládou vyroste ve velkou a slavnou říši,“ prorokoval Stockmar.

	Konečně nadešla květnová středa roku 1837, kdy Viktorii bylo osmnáct.

	„Už jsem opravdu velká!“ zapsala si do deníku. „A přesto mám ještě daleko do bytosti, kterou bych měla být. Od tohoto dne si dávám pevné předsevzetí neúnavně studovat, zaměřovat svou pozornost vždy na to, co se chystám udělat, a ze všech sil se snažit, abych s každým dalším dnem byla méně malichernou a naopak více způsobilou pro úkol, jehož se – dovolí-li nebesa – jednoho dne ujmu.“

	

	Byla to slavnostní chvíle – probudit se v důvěrně známé ložnici a pomyslet si: už jsem plnoletá. Už nejsem dítě. Od nynějška bude všechno jiné.

	Ale ze všeho nejdřív tu byly narozeniny – ty nejdůležitější ze všech – a bylo je třeba náležitě oslavit. Ke své radosti najednou uslyšela pod oknem zpěv – poznala hlas George Rodwella, hudebního ředitele z Covent Garden, který složil hudební dílko speciálně k jejím narozeninám. Vyklonila se z okna a zatleskala.

	Lehzen řekla, že to byla moc hezká pochvala a že je čas se oblékat.

	Dárky ležely na stole a dychtivě je prozkoumala. Všem poděkovala. Dárek, který ji potěšil asi nejvíc, bylo nádherné křídlo s přáním všeho nejlepšího od Jeho Veličenstva. Byl to důkaz, že ačkoliv se král zlobí na její matku, ji má nepochybně rád.

	„Ach, to je krása… taková nádhera!“ křičela, zatímco vévodkyně klavír sledovala, jako by to bylo nějaké ohavné strašidlo.

	Ale Viktorie si myslela: Nemůže mi zakázat ten dárek přijmout ani mi nemůže zakázat na něj hrát. Nemůže mi teď zakázat už vůbec nic!

	Byla to opojná myšlenka. Svoboda! Žádný z dárků nebyl tak žádoucí.

	Uvědomovala si svou důležitost. Je plnoletá dědička trůnu!

	Během dopoledne vyslalo město Londýn delegaci, která přišla princezně poblahopřát k dosažené plnoletosti. Viktorie čestnou skupinku přijala spolu s matkou, která stála vedle ní, ale když se jim chystala poděkovat, vévodkyně jí stiskla ruku a obrátila se k delegaci sama.

	Řekla jim, že ona, vdova, vychovávala dceru bez cizí pomoci, nikdy své povinnosti nezanedbávala ani nezapomínala na velké poslání, jež princeznu očekává. Po smrti manžela zůstala sama, neznala zdejší řeč, byla téměř bez prostředků, a přitom měla před sebou tak náročný úkol. Ovšem ona před ním neuhnula…

	

	Ach, mamá, chtěla Viktorie vykřiknout. Mlč, prosím tě.

	Odpoledne se Viktorie s vévodkyni a Lehzen vydaly na projížďku do ulic, všude vlály prapory na její počest. Den byl prohlášen za svátek, lidé zaplavili ulice, a když kolem nich projížděl princeznin kočár, ozývalo se oslavné volání.

	Později odjela do Svatojakubského paláce na státní ples. Měla strach, jak se král bude chovat vůči matce a naopak, nicméně v skrytu duše věřila, že od nynějška, kdy je plnoletá, se všechno bude odehrávat jinak.

	Bylo jí velmi líto, když se dozvěděla, že král se nemůže plesu zúčastnit, protože je hodně nemocný, a že nepřijde ani královna, která na tom rovněž není zdravotně nejlépe. Role hostitelky se tedy ujala Viktoriina teta, princezna Augusta, a Viktorie se utěšovala, že alespoň nedojde k žádným nepříjemným událostem.

	Mohla se v klidu oddat všem plesovým radostem. Co mohlo být krásnějšího než tanec na božskou hudbu? První tanec tančila s vnukem vévody z Norfolku. Mladík byl výborný tanečník a několikrát jí sdělil, že vypadá krásně.

	Po něm následovala celá řada dalších tanečníků a tanců. Ples se skutečně vydařil. A když nastupovala do kočáru, který ji odvážel zpátky do Kensingtonu, lidé vyšli na dvůr, aby ji pozdravili.

	Prožila nádherné narozeniny, zábavný bál, ale bylo tu ještě cosi navíc – ocitla se na počátku nového života.

	



	




	
		Její Veličenstvo



	Lord Conyngham, lord komoří, přijel do Kensingtonského paláce, kde ho přijal sir John Conroy.

	„Přivážím dopis od Jeho Veličenstva pro princeznu Viktorii,“ oznámil.

	Sir John natáhl ruku, aby dopis převzal. Dosud nepřišla žádná odpověď na dopis, který vévodkyně onehdy poslala lordu Melbourneovi. Premiér zřejmě zjistil, že vévodkyně s Viktorií o prodloužení regentského období nikdy nemluvila, a tak taktně předstíral, že takový dopis vůbec neobdržel, soudil Conroy.

	Ale vzkaz od krále pro princeznu by měli nejprve vidět sir John a vévodkyně.

	Lord Conyngham však dopis neodevzdal. Místo toho pravil: „Mám příkaz od Jeho Veličenstva, abych dopis předal přímo do rukou princezny Viktorie.“

	Sir John poslal jednoho ze sluhů, aby vyřídil vévodkyni, že v paláci je králův komoří s dopisem od krále.

	Vévodkyně přilétla jako vítr, povýšenecky se pozdravila s Conynghamem a natáhla ruku pro dopis.

	„Je mi líto, Vaše Milosti, ale král mi dal příkaz, že jeho dopis nesmím předat nikomu kromě princezny.“

	Vévodkyně zrudla zlostí, ale nezbývalo jí než poslat pro Lehzen, aby bez prodlení přivedla princeznu do přijímacího salonu.

	Jakmile Viktorie dorazila, lord Conyngham se uklonil a podal jí dopis.

	„Je to od Jeho Veličenstva, Vaše Výsosti.“

	

	Viktorie dopis přijala.

	„Ty ho nebudeš otvírat?“ zeptala se vévodkyně. Stoupla si hned vedle ní a očividně se musela hodně ovládat, aby nepodlehla touze vyškubnout dopis dceři z rukou.

	„Raději bych si ho přečetla sama… ve svém pokoji,“ pravila Viktorie.

	Vévodkyně se urazila. Princezna nesměla být nikdy sama, a teď si dovolí prohlásit, že si přečte důležitý dopis, aniž by se o něj podělila s matkou.

	U princezny se objevila nová důstojnost, získala větší sebejistotu, překročila most mezi omezením a svobodou a přešla bezpečně na druhou stranu.

	Král jí psal, že teď, když je plnoletá, by možná uvítala oddělenou domácnost od matčiny domácnosti, a proto je ochoten poskytnout jí pro její vlastní potřeby deset tisíc liber ročně.

	Viktorie to s radostí přijala.

	Život se rychle měnil. Začala být nezávislou. Matka ovšem s vyklizením bitevního pole nijak nespěchala. Král byl čím dál víc nemocný, takže věc její oddělené domácnosti zůstávala na mrtvém bodě. Vévodkyně napsala premiérovi, že deset tisíc ročně je pro Viktorii moc. Domnívala se, že část těchto peněz by měla připadnout jí.

	Ale i jiné věci se odkládaly dočasně stranou, protože králův zdravotní stav se rychle zhoršoval. Bylo jasné, že smrt se kvapem blíží. Přestal ovládat nohy, všude musel jezdit v kolečkovém křesle. Fitzclarencovi byli ve Windsoru, veškerá zahořklost byla zapomenuta. Jiří, hrabě z Munsteru, se přestal s otcem dohadovat, dcera Marie za ním co nejčastěji docházela, Augustus se modlil každé ráno. Ale byla to hlavně Adelaida, kdo byl neustále s ním, a kdykoli ji ve svém pokoji neviděl, cítil se nesvůj.

	Tušil, že umírá. Jako by plnil své předsevzetí, že bude žít, dokud Viktorie nedosáhne plnoletosti. Teď ten den konečně přišel. Pomstil se vévodkyni a může odejít v pokoji.

	

	„Kterýkoli den může nastat konec,“ tvrdili lidé ode dvora, ministři i lidé na ulicích.

	Ale král se dál statečně držel.

	Vévoda z Cumberlandu se nedokázal vzdát své naděje. Byl napjatý. Teď jistě nadešla jeho chvíle. Král umíral a dědička trůnu je osmnáctiletá dívka. Něco se musí udělat.

	Lidé jistojistě dají přednost silnému muži v čele státu.

	Frederika, která za poslední léta rozumově vyspěla, ho odrazovala: „Jsi blázen, Erneste. Lidé chtějí Viktorii. Chtějí mladičkou dívku… a vzhledem k tomu, že má podporu ministrů, může navrátit úctu k monarchii. Slyšela jsem Viléma, že námořníci a vojáci budou s radostí bojovat za dívku-královnu. Tak to je, Erneste. Proč se nechceš spokojit s tím, co máš? V den, kdy Vilém zemře, se staneš hannoverským králem.“

	„Chci být anglickým králem. Chci Anglii pro Jiřího.“

	„Náš krásný slepý chlapec se jistě spokojí s Hannoverském,“ mínila Frederika.

	Ale vévoda tomu nevěřil. Měl grandiózní plány. Oranžská lóže sice byla rozpuštěna, ale on se nevzdá.

	Šel navštívit vévodu z Wellingtonu.

	„Připadá mi nesprávné,“ říkal, „že sálský zákon platí v Hannoveru a v Anglii ne!“

	„Protože to není anglický zákon,“ odpověděl Wellington. „Měl byste být opatrnější. Lidé nejsou v náladě, aby podpořili ty, kteří se stavějí proti Viktorii.“

	„Taková dívka… je to ještě dítě…“

	„Je právoplatnou a jedinou dědičkou trůnu,“ přerušil ho vévoda. A pak dodal: „Bůh jí žehnej.“

	„Dokázal bych shromáždit armádu, spoustu lidí, kteří by šli za mnou.“

	„Nejdál tak do londýnského Toweru,“ pravil Wellington ironicky.

	Ernest zaskřípal zuby. Všechny jeho plány se zhroutily. Byl poražen obyčejnou dívenkou, za níž stojí celá země. Lidé chtějí královnu-dívku, jsou ochotni provolávat

	

	Viktorii slávu a nazvat zrádcem každého, kdo se staví proti ní.

	Vrátil se k Frederice, která se na něj poněkud cynicky usmívala.

	„Měl jsi dát na mou radu a žít celé ty roky spokojeně. Nevadí, Erneste, už brzy tě budou lidé oslovovat ‚Vaše Veličenstvo… Vaše Veličenstvo, králi hannoverský‘.

	Možná to je jen druhá cena, ale pořád je velmi slušná.“

	* * *

	Král se probudil jednoho nedělního rána a řekl Adelaidě: „Dnes je osmnáctého června. Rád bych viděl zapadat slunce nad Waterloo.“

	„Uvidíš, milý Viléme,“ zašeptala Adelaida.

	„Bylo to velké vítězství,“ dodal Vilém. „Ano, rád bych přežil výroční den bitvy u Waterloo.“

	Přišla rodina. Poznal je a byl šťastný, že je vidí. Mluvil trochu nesouvisle o jejich dětství a o Dorothy a o dnech v Bushy. Když přišel Jiří, neskrývaně se rozplakal, protože syn přinesl prapor, který Vilémovi každoročně posílal Wellington ve výroční den bitvy u Waterloo.

	Vilém vzal prapor a políbil ho.

	„Byl to velký a slavný den pro Anglii,“ řekl.

	Děti neodcházely a sesedly se kolem postele. Ale ze všech nejblíž musela být Adelaida. Nebyl šťastný, dokud ji nedržel za ruku.

	Když se ho zeptala, jestli něco nepotřebuje, zavrtěl hlavou. „Jen mít tebe… a děti blízko sebe, má drahá.“

	A protože věděl, že Adelaida pláče, předstíral, že mu je lépe.

	Příští den skutečně trochu ožil. Přišli za ním vévodové z Cumberlandu a Sussexu, ale nebyl s to s nimi hovořit.

	Po jejich odchodu se rozloučil s dětmi a po celou dobu nepouštěl Adelaidinu ruku.

	„Neplač, Adelaido,“ šeptal. „Není proč plakat. Byli jsme šťastní. Nechtěl jsem to… ale bylo to tak správně… bylo to hezké… má drahá, předrahá královno. Buď statečná, má drahá. Buď statečná.“

	Asi by bylo správné, kdyby teď poslali pro princeznu Viktorii, ale Adelaida k tomu nedala souhlas. Věděla, že vévodkyně by nepustila princeznu samotnou a její přítomnost by krále jedině rozrušila.

	Seděla vedle něj dnem i nocí, už celý týden, a jedinou útěchou bylo vědomí, že mu její přítomnost dělá dobře.

	Celou dobu si o ni dělal starost, úzkostlivě ji prosil, aby netruchlila, snažil se předstírat, že mu je lépe… jen a jen kvůli ní.

	Dvacátého června, krátce po druhé hodině ranní, zavolal její jméno.

	Byla u něj a ihned se k němu sklonila. Objala ho a Vilém se usmál.

	Chvíli poté pochopila, že zemřel.

	Bylo šest hodin.

	„Viktorie,“ řekla vévodkyně z Kentu. „Probuď se.“

	Vylétla na posteli. Samozřejmě to věděla. Nějaký instinkt jí to napověděl, ale také to už několik dnů očekávala.

	„Do paláce přišli arcibiskup z Canterbury a lord Conyngham. Chtějí s tebou mluvit.“

	„Se mnou mluvit…“

	„Měla bys vstát. Jsou v tvém obývacím pokoji. Nesmíme je nechat čekat.“

	Oblékla si župan a pevně řekla: „Půjdu… sama, mamá.“

	Vévodkyně se chystala něco odpovědět, ale odmlčela se. V dceřině chování bylo cosi, co jí v tom zabránilo.

	Do obývacího pokoje vstoupila Viktorie s vlasy rozpuštěnými přes ramena, zahalená v županu, v němž se její drobounká postava takřka ztrácela, a s trepkami na nohou.

	Jakmile ji spatřili, s úctou poklekli.

	„Vaše Veličenstvo,“ oslovili ji.

	V tu chvíli pochopila, že už není princeznou Viktorií, ale královnou Anglie.

	* * *
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